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MNPEIUCJIOBHUE
K Bompocy o0 co31aHHH aHTJIO-PYCCKOTO CJI0Baps (hpa3eoioru3MoB
¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM

®pazeoqoru3Mbl ¢ KOMIIOHEHTOM-300HMMOM 3aHUMAlOT BUJHOE MECTO BO
¢pazeonornueckoMm  ¢GoHAe J0O0ro  sA3bIKa. JlaHHBIE  €OUHUIBI  3a4acCTyIO
BCTpedYaroTcsi B mevyaTHbIX uznanusax, CMU, XynoXeCcTBEHHBIX MPOU3BEIACHUNX, HX
94acTO MOKHO YCJIbIIATh B QpuiibMax U cepuanax. [losromy, Ha Haml B3I, JaHHBIC
000pPOTHI HYKIAIOTCS B JIEKCUKOTPAUIECKOM OTTHCAHHH.

[lo MHeHMIO JMHTBUCTA, TmepeBoguuka u Jekcukorpada .M. Penkepa,
dpazeonoruueckas eauuuia (ppazeosorusm) — 3TO YCTONYMBOE, MOJHOCTHIO WIIH
YAaCTUYHO MEPEOCMBICIICHHOE ClI0BOCOYeTanue [27].

[Ipobiema  neKCHKOrpaUUYECKOro OMUCAHUSI  OCBEIIAETCS B TpyJax
JLII. Ctynuna [28], O.A. YxoBoii [31], U.C. [Tapunoii [25], M.JI. Anekceesoii [1],
B.M. Mokuenko [23], E.A. KopmikoBoii [12] u np.

Jlexcukorpaduss M TIEPEBOJIOBEJICHUE TECHO B3aUMOCBS3aHbI, IOCKOJIBKY
nexkcuxkorpadus CIyX UT JJIsT UHTEPIIPETAIIMN 3HAKOB SI3bIKOBOW CHCTEMBI, a TIEPEBOJ
COMNOCTABJISICT €AUMHUIIBI MCXOJHOTO M MEpeBOMSIIEro s3bIKOB. [lepeBosioBeneHue
UCIIOJIb3YeT a()aBUTHO-CIOBAPHBIE CHUCTEMBI, CO3JaBaeMble JIEKCUKOrpadueil, B
MPAKTUKE HHTEPHpPETAIIMU SA3bIKOBBIX 3HAKOB. B Hacrosiiee BpeMs CBSI3b MEXIY
nexkcukorpadued u TMepeBoJOM eme Oosiee BO3pacTaeT BBUAY TOrO, UTO
COBPEMEHHBIN MEPEBOIUMK UMEET JEJ0 ¢ TEKCTAMU Pa3HBIX KAHPOB U COJACPKAHMUS.
[lepeBoaurky HeoOxonuma camas pazHooOpasHas MHGOpMaIUs, caMble pa3InyHbIe
crieruaibHbIe 3HaHUS, KOTOPhIE OH MOXKET MMOYEPIHYTh, 3aIJISIHYB B CIIOBAPb.

HeobxoaumocTh ciioBapsi Kak BaKHEHMIIEr0 WCTOYHHMKA UWHOOpMAIUU
oueBuaHa. CroBapb CTal HEOTHEMIIEMOW YAaCThIO JKU3HH IIMPOKOrO0 Kpyra
M0JIb30BATENIC, B YAaCTHOCTH TEPEBOMYMKOB. AKTHBHO pa3BHUBAcTCS pa3paboTka
Pa3JIMYHBIX TUIOB CIOBApPEN: ANEKTPOHHBIX, TEMATUUECKUX, MOJTUTEXHUYECKUX U JIP.
[TosBSITOTCST  aBTOPCKUE CIOBAapH, KOTOPBIE ‘‘OTpa)kaloT S3bIKOBOE CO3HAHUE,
A3BIKOBYIO KAPTUHY MHUpa OTAEJIbHOU JInyHOCTH [12].

Jlexcukorpadus (epeu. lexicos — OTHOCAIIMICS K CIOBY, CIIOBapHbId; grapho —
nuiry) — OyKBaJIBHO “NUINTY CJ0Ba” WIM “NHUIINY CIOBapu’, TEOpUS U IMPaKTHUKa
COCTAaBJICHUSI CIIOBapei, rIIaBHBIM 00pa30M SI3bIKOBBIX, JMHTBUCTHUECKHUX, B OTJIMYKE
OT HES3BIKOBBIX, SHITMKIIONEeanYeckuX [28]. CtaTyc Jexkcukorpadun Kak HAyKH 10 CUX
nop octaercsi CopHbiM. OJTHU CUMUTAIOT €€ CaMOCTOSITEIIbHON AUCIMILTUHON, JPyTHe
yYEHBIE CKJIIOHHBI K TOMY, YTO JISKCHKOTPa(us — 3TO TEXHUKA, UCKYCCTBO COCTABICHUS
cioBapei. B coBpeMeHHOM aHTTIMHCKOM JIeKCUKOTpaduu aKTUBHO pPa3BUBAETCS pasied,

KOTOpbIN Tmonyuymsa HaszBaHue “¢dpaszeorpadus™. Dpazeorpadus (epey. phrasis —
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“BpIpaxkeHue”’, grapho — “mmmry”) — pasmen HayKd O S3bIKe, 3aHUMAIONTUHCS
CUCTEMAaTU3aluen (bpa3eonoru4ecKkoro Marepuraia 17§ COCTAaBJICHHEM
dbpazeonornueckux ciaoBaped. OTMETHUM, 4YTO B OTEYECTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU
NPEANOUYTUTEIIBHO HCMOJb30BaTh TEPMUH ‘‘JIEKCUKOTpadus” MPUMEHHUTEIBHO KO
BCEM SI3BIKOBBIM €JIMHULIAM, KaK CIOBaM, TaK U K (pa3eosoru3mMam.

B omnmuue ot apyrux BHIIOB cioBaped (hpa3eosoruvyecKkue CioBapu He
HACTOJILKO pa3HOOOPA3HBI, UTO OOBIACHSIETCS B MEPBYIO OUepEab TPYJHOCTHIO CAMOIO
00BEKTa OMUCAHUS.

OcymiecTBiss EPEBOJI, MEPEBOAUUK-TIPAKTUK, TaK WM WHaye, mpuberaer K
MCITOJIb30BAHUIO CIIOBAPEH, B TOM YHCIIC U (DPa3eoJOTHIECKUX. B OTHUX Ciiydasx emy
HEOOXOAMMO HCKaTh (Ppa3eoIOrMUYECKHUE COOTBETCTBUSL B S3BIKE IEPEBOAA, a B
apyrux  —  nepemaBatb  cMbicn  (DPE)  (paseomornueckoid  €IUHULBI
He(pa3eosIoTHYeCKUMHU  cpefcTBamu, T.e. mnepeBoauth ®OF  omwmcarensHo,
HCIIOJIb30BaTh METOJ KAJIbKUPOBAHHUS U T. [I.

T. K. mepeBoauUUK He sBIsAeTcs HocurteiieM WS, eMy A0OCTaTOYHO CIIOXKHO
KOPPEKTHO TEpPEeNaTh CMBICT HUAUOMATUYECKOTO BBIPAXKEHUSA. 3HAUMTEIbHAs 4YacTb
HEeyJla4y MpHu TepeBojie (Hpa3eooru3MOB COMPSHKEHA ¢ MPOOIeMoil pacrio3HaBaHUs
YCTOMYMBBIX €IMHUI B OpPUTHMHAIBHOM TeKkcTe. boiiee Toro, nameko HeE Bce
dpazeonoru3Mel  3apUKCUPOBaHBI BO (PA3CONIOTHYCCKUX CIIOBAPSX W SBISIFOTCS
oOmensBecTHbIMA. BMecTe ¢ Tem cymectBytoT OE, KoTopble 4acTO BCTpeYarOTCs B
TEKCTaX W BCErja Ha CIyXy, HO MO KakKMM-IMOO MpUYMHAM HE 3a()UKCUPOBAHBI B
cioBapsx. Bce 3TO ycrmoKHSAET MOUCK COOTBETCTBUM U MPUBOAUT K MEPEBOAUYECKUM
oImuOKaM U JIsiTIaM.

CrnenoBatenbHO, JUIsl aKTUBU3ALMKA TIEPEBOTYECKON MPAKTUKHU 1LI€IeCO00pa3HO
COCTaBJISITh TMEPEBOJHBIC NBYSA3bIUHBIE CIIOBAPH, KOTOpbIE OBl CIIYXWJIH BEPHBIM
noMomHuKoM B mnepenade DE nHa apyrue sa3piku. Hamen 3amadent sBUIIOCH
COCTaBJICHHE aHTJIO-PYCCKOro (hpa3eosIOTHYECKOTO CII0Baps, B KOTOPOM OBLIN OBl
npeacraBieHbl  aHrmickue @OE ¢ KOMIIOHEHTOM-300HHMOM M KX BO3MOXHBIE
pycckue cooTBeTCTBUA. BpiOop MaTepuasna 0O0yCIIOBIEH OTCYTCTBHEM JaHHOTO
cioBaps.

[Ipexxne yem meperTH K COCTaBICHHUIO TaKOI'O CJIOBAps, CIEIYET Mmoao0paTh,
€CIM 3TO BO3MOXHO, M aHriuickux @OFE ¢ 300HHMMamu  (pazeosoruyeckue
COOTBETCTBUS (PKBUBAJICHTHI WIM aHanoru). Ecinu TakoBbIX HaWTHM HE ynaercd,
HEOOX0IMMO TMPOBECTH (hpazeosornyeckue TpaHChOpMaIMd C HCIOJIb30BAaHUEM
UHBIX, Hedpazeonorndyeckux crnocobo mnepeBoga DE. Hekoroprie @OF He
NPEACTABISIOT CI0KHOCTH ISl IEPEBOMIA, TAK KAK JIJII HUX B PYCCKOM SI3bIKE MOKHO
mogo0parh (pa3eoqOrHYeCKue SKBUBAJIICHTHI WM AHAJIOTH, HO TaKHE EIUHUIIBI
KpalHe pelIKH.



[IpuBenem npuMepsl.

AHIVIMHCKHH (Ppa3eos0ru3m Pycckuii 3KBHBAJICHT
a white crow OeJiasi BOpOHA

a wolf in sheep’s clothing BOJIK B OBEUbEH IIKype
as cunning as a fox XUTPBIN KaK Jinca
AHIIMiCKMi ppa3zeosoruzm Pycckmii anajior
a constitution like a horse 3JI0pOB Kak ObIK

let sleeping dogs lie Jep>KaThCs OT Tpexa MoAablIe
an ass in a lion’s skin BOPOHA B MABJIMHBUX NEPHIX

B OGonblnMHCTBE ClydaeB TAaKOBBIX HAWTH HE yAAeTCs, MOATOMY BO3HHUKAET
HeoOxoauMocTh B mepenaude 3HaueHuit DE Hedpazeomornmueckumu cpencTBamu,
HaAIMpUMEP OMUCATEIBHBIM CIIOCOOOM TEePEBOAA WU KAIbKUPOBAHUEM.

[IpuBenem npuMepsl.

AHIIMHCKHA (Ppa3eosoru3m OnucareJibHBIN NEPeBOJ
a hair of the dog (that bit one) CIIUPTHOE, OCTABJICHHOE HA OTIOXMEJIKY
grin like a Cheshire cat YXMBUISITBCS, YIIBIOATHCSI BO BECh POT
lay the saddle on the wrong horse OOBHUHSATH HE TOTO, KOTO CJIEIYET;

OOBUHHTH HEBHHOBHOI'O

AHrJInicKknid ppas3eosoru3m KajabkupoBanue
help a lame dog over a stile “rmomMo4nr XpoMo# cobake B34Th Oapbep”
like a cat on hot bricks “KaK KOIIIKa Ha paCKaJICHHbIX KUpHH4Yax’’

a dark horse “TeMHas Jomaaka’

I'opazno crnoxnee obcrosar aenma ¢ OE, B ceMaHTUKE KOTOPBIX COACPKHUTCS
HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT 3HadyeHus. OCHOBHas TPYAHOCTb TaKHUX
IUHUII B TOM, YTO HEJB3S OCYIICCTBUTH IEPEBOJ IOAOOPOM SKBHUBAJICHTOB.
ODKBUBAJIIEHTHOCTh MOJPAa3yMEBAET HJICHTUYHOCTh BCEX IIOKA3aTENEH, BKJIOYAsS U
HAIIMOHAJIBHYKD OKpPAaCKy, a »3TO NPAaKTUYECKH HEBO3MOXHO. HammonanbHO
OKpalleHHbIH (pa3eoqoru3M MpEeBpallaeTCs B CBOCOOPA3HYIO pealivio, KoTopas
OTJIMYAETCS OT JIEKCUUYECKOW pEAIMU TE€M, YTO 3a4acCTyIO0 MEPENacTCA MPHU MEPEBOJIEC
HE IyTE€M TPAHCKPUIILINH, & METOJIOM KalibkupoBaHus [6]. Benen 3a I'.Jl. ToMaxunbim
I0J1 peajrsMy Mbl IOHUMAEM Ha3BaHUs MPUCYIIHUX TOJIBKO OMPEACICHHBIM HAIUSIM U
HapoJiaM IPEJAMETOB MaTepUaIbHOW KYJIBTYPhI, (PaKTOB UCTOPHH, TOCYAAPCTBEHHBIX
MHCTHTYTOB, HMMEHA HAIMOHAIBHBIX M (DOJBKIOPHBIX TI'epoeB, MHUMOIOTHUCCKUX
cymiects [30].



[TpuBenem npumep (pazeomornyeckoi peanuu “a cat o’ nine tails” [19].

a cat o’ nine tails - wucm. “komika- | B. Shaw, “The Man of Destiny”.
NEBATUXBOCTKA”  [meTh U3  jaeBsATH | He was not in a position to force his will

pPEMHEN. Ho 1881 r. odunmansao | on them in orthodox military fashion by
npuMeHsuiacb Uil HakasaHuss B | the cat o’ nine tails. — OH He umen
aHrauiickoil apmuu u ¢iore] BO3MOKHOCTH JUKTOBaTb UM CBOIO BOJIIO

OPTOOOKCAJIbHBIM BOCHHBIM criocobom —
ITpH IMTOMOIITN ACBATHUXBOCTKH.

®pa3zeo10ru3M ABISIETCS HAMMEHOBAHUEM MATEPHAIBHOTO MPEAMETA, YUYKIA0r0
PYCCKOSI3BIYHON KyJIbType. Peanus mpencrtaisieT co0oil opyue, KoTopoe nu300penu
B AHIMIUM JJI9 TOJJEPKAHUS JUCIHUIUIMHBI U MPUMEHSUIM B apMuu U (uiote Ha
IIPOTSDKEHWH  JIBYX CTOJIETHM C€ Tex Iop, kKak B 1689 r1. mnopka crana
CaHKLIMOHUPOBaHHOW B bpuTanuu. Accomuaius ¢ KOUIKOM BO3HUKIJIA M3-3a crioco0a
HAHECEHUS PBAHBIX PaH.

UtoObl nepenaTh 3HaUCHUE UCXOHOM €IMHUIBI Ha pycCKuid a3bIK, A.B. KyHnun
mpejjiaraeT MCIoJIb30BaTh MEPEeBOA — KalubKy (“KoIka-AeBATHXBOCTKA). OJHAKO
TaKoW Croco0 mepeBojia HE PACKpPhIBAET B TOJHOM MEpE CEMaHTUKY EIUHUIBI U
MOXET OCTaTbCsl HEMOHSTHBIM PYCCKOS3BIUHOMY 4HWTaTen0. B 3ToMm ciydae mpu
JexkcukorpauyeckoM omucaHuu  (paszeonorusmMa TOPUXOAWTCS Tpuberath K
BBEJCHUIO JIOMOJHUTEIBHBIX KOMMEHTAPUEB WJIM UCIIOIb30BaTh ONKUCATEIbHBIN
nepeBod. B nanHoMm cinydae A.B. KyHHH BBOAMT 3THUMOJIOTMYECKH KOMMEHTAPHUN B
KBaJIpaTHBIX CKOOKaX, KOTOPhIA OOBSICHSET MPOUCXOXKACHUE (Hpa3eoIoTu3Ma.

HempaBuiibHOE BOCTIpUATHE TIEPEBOIUMKOM KOMIIOHEHTOB DE yacTo mpuBOAUT
K MCKaXEHUIO BCEro KOHTEKCTa, KOTOPBIA MEPEeBOJYMK CTPEMUTCS MPUCIIOCOOUTH K
3HAYCHUIO, CJIOKUBILIEMYCS Y HErO B royioBe. OJMH U3 BO3MOXHBIX MYTEH pelICHUs
JaHHOW TPOOJIEeMbl — BBIYJICHEHHE B MCXOJIHOM TEKCTE €IMHMII, MPOTHUBOpPEUATUX
o0IeMy CMBICITy TMepeBOauMOro (parmMeHTa. Tak, €cium B TEKCTE BCTPEUYAETCS
BBIpKEHUE, TPOTUBOpEUaIee o0eMy KOHTEKCTY, CIeayeT paccMaTpuBaTh €ro Kak
BO3MOKHBIN (pazeonoru3M. B kauecTBe npumepa npusenem npeioxenne: “When [
got to the point of seeing pink elephants, I knew that something had to be done”.
HlocioBHO mepeBeneHHas ¢pasza “see pink elephants” — “BuaeTh pO30BBIX CIOHOB”
C/IeNIaeT KOHTEKCT 0€CCMBICIEHHBIM. 3J€Ch Mbl CKOPEE UMEEM JIETIO0 C 3BPEMU3MOM,
KOTOpBIM  0003Ha4YaeT TaJUTIOIMHAIINK, BbI3BaHHBIC O€JIOW TOPSYKOW WM
AJIKOTOJIbHBIM ~ OmbsiHeHHeM. OJuH W3 BO3MOXKHBIX BapUaHTOB IepeBojia —
UCII0JIb30BAHUE PYCCKOTO aHajiora “JOMUTHCS O YEPTUKOB”, KOTOPBIM OTIHWYAETCS
SIPKOM AMOLUOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOM OKPAIIEHHOCTHIO B OTJIMYNE OT HEUTPAIBbHOIO
sBpemuszma. OgHAKO CIIETYyET C OCTOPOKHOCTHIO HMCIOJIB30BaTh (Ppa3eooruyecKue




aHaJIOTU W oOpaliaTh BHUMaHHE Ha KOHTEKCT UCXOAHOTO S3bIKa, YTOOBI MEPEBO HE
Ka3aJics CIUIIKOM IpyObIM U OCKOPOUTEIBHBIM.

MBI MOKEM 3aKITIOYUTh, YTO JEKCUKOrpauyecKoe onrucanue aHriuickux OF
C KOMIIOHEHTOM-300HUMOM  3aCly’)KMBaeT 0co00ro BHUMAaHMS U  SIBJISETCA
aktyanbHbiM. CoctaBnenue @paszeonoruueckoro cioaps PE ¢ 300HuMamMu
MO3BOJIUT IPOCIEIUTh OCOOEHHOCTH yNOTpeOaeHUsI U (PyHKUMOHUPOBAHUS JTaHHBIX
€AVHUI] B AHTJIUHCKOM M PYCCKOM S3BIKAX M II0 BO3MOXHOCTH OCYILECTBUTH HX
ITOJTHOLICHHBIN TIEPEBO]I.



Cocras cioBaps

CnoBapp HacuutbiBaeT 500 aHrnmiickux ¢pa3zeosoru3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM U WX PYCCKHX cooTBeTcTBUU. CoOpaB BoeauHO (pa3eosOru3Mbl U3 psiia
JBYSI3BIUHBIX U OJHOS3BIYHBIX (hpazeosioruueckux ciaoBaper [7; 8; 19; 20; 22; 26; 29;
32], ™Mbl pa3zpaboTanu COOCTBEHHYIO KOHIEHIMIO aHTJIO-PYCCKOTO  CJIOBaps
b pazeosorun3MoB ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM.

B cTpykType cioBapst MOKHO BBIJICTUTH CICTYIONTNE KOMITOHEHTHI:

1 TIpenucnosue;

2 CnHCOK YCIIOBHBIX COKpALCHNN;

3 Kopmyc croaps;

4 Cnucok JeKCUKorpauyecKux UCTOUHUKOB.

JlaHHBIIA CcIOBaph BKJIOYAET B CeOSI CaMOCTOSTENbHBIE HOMHUHATHBHBIE
000pOTHI, KAa4YeCTBEHHO OTJIHWYHBIE OT CcJoBa W OOJajaolue MpUu3HaAKaMu
YCTOWYUBOCTH, CEMaHTUYECKON EJIOCTHOCTH, CBEPXCIIOBHOCTH,
pa3neabHOO(OPMIIEHHOCTH ¥ BOCIPOM3BOJMMOCTBIO, B  COCTaB€  KOTOPBIX
MPUCYTCTBYET 300HUMHUYECKUN KOMITOHEHT.

C TOuYKM 3peHHS CTPYKTypPHO-CEMAaHTHYECKHX CBOWCTB B  CIIOBape
IIPEICTAaBIICHBI TOJLKO HOMHUHATUBHEIE ()PA3€0JIOTH3MEI, T.€. YKBUBAJICHTHBIC CIIOBY U
HA3BIBAIOIINE T€ WM WHBIC SIBICHUS JCUCTBUTEILHOCTH, TPEIMETHI, MPOIIECCHI,
COCTOSIHUS, KQ4eCTBa M MPU3HAKU TTPEIMETOB.

[IpuBenem npumepsl: a dog in the manger — “cobaxa na cene’”; take the bull
by the horns — “Opams Ovixa 3a poea’”; like water off a duck’s back — “rax c 2ycs
6ooa’”’; be unable to hurt a fly — “myxu ne obudems’’; a bird’s eye view — “6uo c
8blCOmMbl nNMuYbe2o noiema’; no (not) room to swing a cat — “‘nosepnymocs Hezoe”,
calf love — “mensauvu nescnocmu’”; a red dog — “nokep”; (as) hard (rough) as goat’s
knees — “svinocausniii”’; as weak as a cat — “crabuwiii kax komenok’’; cat’s whisker —
“chupanvras KoHmakmuas npysxcunka’ u ap.

B coctaB crmoBaps He BXOIAT KOMMYHHUKAaTHBHBIC (Pa3eoIOTH3MEI, T.€.
NPEJICTABIIAIONINE COOON IeNble 3aKOHYCHHBIC TPEIOKEHUS — TIOCIOBUIIEI U
TIOTOBOPKH.

Taxum o6pa3om, B ciioBape cOOpaHbl TOJBKO T€ €AMHUIIBI, Yb€ CEMAaHTHUYECKOE
collepKaHUE MOKET OBITh MepelaH0 CIOBOM WM CJIOBOCOYETAHHUEM, KOTOpPbIE
CyXaT mjig Oo0O3HAUCHUS TOHSATUN, a HE 3aKOHYECHHBIX CYXKICHUH, a TaKke
YHOOTPEOSIFONINXCST B MPEJIOKEHUN HA MECTE€ 3HAMEHATEIHLHOTO WJIM CIIY»KeOHOTO
CJIOBA.

C ToukM 3peHUs MEePeBOJia B COCTAB CIOBAps BXOMAT Kak (Ppa3ecoOTHUECKUE

COOTBCTCTBHU:A, T.C. MMCIOIIUC B PYCCKOM A3BIKC SKBHUBAJICHTHBI W aHAJIOTHW, TdK U
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0e37KBUBAJICHTHBIC (PA3eONIOTU3MBI, T.€. MEPEBOANMBIC He(DPa3eOTOrHICCKUMU
CpeaCTBaMH.

B 3aBucEMOCTH OT MEpPEBOTYECKOTO IMpHUEMa AHTIMHCKHAE (PPa3eoIOTH3MBI C
KOMITOHEHTOM-300HUMOM PacTaIaroTcs Ha MATh TPYTII:

1 DKBUBaJIGHTHBIHN TTepeBo. Brimrovaer ¢pazeonornyeckue SKBUBAJICHTHI: (as)
tired as a dog — “ycmanwiii kax cobaxa”; a Trojan horse — “mposuckuli Kous”,
animal passions — “ocusommuvie cmpacmu’”; like rats leaving the sinking ship —
“(becym) kax kpwvicvl ¢ monyuezo kopaboaa’”; a lamb of God — “Aeney boorcuti” n np.

2 AmnanoroBplii epeBo. BximodaeT dpazeosornueckue aHanoru: frighten the
horses — “Opasnums 2yceii”’; a bird in the bush — “ocypasnv 6 nebe’; be bitten by the
bug — “zacopemwvca ocenanuem’; a flea in one’s ear — “napa mennvix (1aCcK0O8bIX)
cnog”’; (as) scarce as hen’s teeth — “xom nannaxan” v 1p.

3 Jlexcuueckuit iepeBoj. Bxitouaer iekcuueckue COOTBETCTBUS: a lame dog —
“neyoaunux’’; bell the cat — “omeasxcumocsa / puckuymo”; play the sedulous ape —
“noopasicams / konuposams ”’; as patient as an ox — “mepneausnviii”’; duck’s (ducks’)
disease — “xpomoma’ u nip.

4 KanpkupoBanue. Bkiarouaer cCOOTBETCTBUS-KAIbKU: (as) brisk as a bee —
“Xnonomauswiii xkax nuenka’’; a black swan — ‘“‘yepnwviii 1e6eov” (T.e. OoybIIas
PEIKOCTh); a horse’s neck — “nowaounas wes’ (T.€. HA3BaHUE HAIIUTKA, COCTOSIIETO
13 UMOUPHOTO 3JI11 U KOHbSIKA); (as) timid as a hare — “mpyciusviii kak 3asay’”; rat
race — “kpvicunvle beza’ (T.e. O€llIeHas OroHs 3a OOraTCTBOM, YCIIEXOM, Kapbepoil)
u Jp.

5 OnucarenbHbld nepeBoA. Bxitouaer (paszeonorusmel, nepeBOAUMBbIE Ha
PYCCKHM S3BIK ITyTEM TOJKOBaHUS: Whip one’s weight in wildcats — “‘c comosrnocmbio

6653b16aMbCSL 8 OpaKy, omuasnuo opamscs’’; wolf whistle — “socxuwennviii ceucm
npu eude Kpacueou xceHwunvl”’; have a memory like an elephant — “umemo
VHUKATIbHYIO namsamv, nomMHums 6éce’’; bear garden — “wymnoe coopuwe”; turn (a)

cat in (the) pan — “cmamw nepebexicuuxom, uzmeHums, npedams’’ H JIp.

B cocrase 500 anrnuiickux ¢ppa3eosoru3MoB NPUCYTCTBYET 79 KOMIIOHEHTOB-
300HUMOB, KOTOpbIE MpU (POPMHUPOBAHWU YCTOWYUBBIX OOOPOTOB BeayT ceOs
HEOJIMHAKOBO, T.€. OJIHM KOMIIOHEHTbI-300HUMBbI 4acTO BcTpeuaroTcs B coctaBe OE, B
TO BpEMsI KaK JIpyrue BXOJAT B COCTAaB HECKOJIbKHUX €UHUILI.

Takum 00pazoM, KOpIycC CIOBaps CTPOUTCS € yueToM (pa3zoo0pa3zoBaTeIbHOM
aKTUBHOCTU KOMIIOHEHTa-300HMMa. CloBapb COCTOUT W3 79 pasnenoB, Kaxabld U3
KOTOPBIX HA4YMHAETCA C 3aroJIOBOYHOTO KOMIIOHEHTA-300HMMA, BBIJIEJICHHOIO
MOJTY>KUPHBIM IIPUPTOM.

Hanpuwmep, pazpen “DOG” HacuuThiBaeT 56 CIOBapHBIX CTAT€d U SIBISAETCS
caMblM OOBEMHBIM, MOCKOJBKY KOMIIOHEHT-300HUM “dog” o00yiajaeT HauBBICIIEH

cTerneHbio (hpa3zoo0pa3oBaTEIbHON aKTUBHOCTH M BXOJUT B COCTaB 56 aHTIUNUCKUX
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dpaszeomoruamoB. Pazgensr  “CAMEL”, “SWINE”, “LOBSTER” wu np.
HAaCYUTHIBAIOT TIO0 | CIIOBapHOU CTaThe, MOCKOIBKY MaHHBIE KOMIIOHEHTBI-300HUMBI
00J1a/1al0T HaMeHbIIEH cTeneHbl0 (PpazooOpazoBaTeIbHON aKTUBHOCTH, T.€. BXOJST B
COCTaB €IMHUYHBIX (PPa3eoqOru3MoB.

Jlnst obyieryeHuss TOWCKA aHTJIMMCKUX (Ppa3eosoru3MoOB CIIOBAph CHA0XEH
yKaszaTelieM, B KOTOPOM IIPE/ICTaBJICHbl HAaMMEHOBAHHUS pa3/ieJIOB U CTpaHUIIA
(cMm. ornaBnenue). CloBapHbIE CTaTbM B KaXJIOM pasjielie pacrnojararorcs B
an(paBUTHOM TIOPSJIKE.
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CTpyKTypa CJI0BapHO# CTATHH

CroBapHast cTaThsl COCTOUT U3 CIEAYIOIINX 30H ONUCAHMUS:

1 Jlekcuueckuii BX0/1 CIOBApHOM CTaThU (JIeMMa);

2 30Ha JIeKCUKOTpahUuecKuX MoMerT;

3 30Ha EepeBOTYECKUX COOTBETCTBUM;

4 30Ha WLTIOCTpAIlUY;

5 OtchlI04Has 30Ha.

B cTpykType cliOBapHOM CTaThM MOKHO BBIAEIUTH JIEBYIO M IIPAaBYK YacTH,
KaXKJasl U3 KOTOPBIX BKIIFOYAET HECKOJBKO 30H onucanus. JIepas yacth mpeacraBieHa
CIOBHHKOM, T.€. IIEPEYHEM YCTOWYMBBIX COYETAHUH, KOTOPBIC MOIJIEKAT
JEKCUKOTpa(UYECKOMY OINHUCAHUIO, 30HOM TIOMET ¢ 30HOM MEPEeBOJIUECKUX
cooTBeTcTBHil. [IpaBas yacTh BKIIIOYAET 30HY WJUIIOCTPAIMA U B PSAE CIy4dacB
OTCBUIOYHYIO 30HY.

CrmoBapHast ~ cTaTbsl  HAa4MHAETCS C  JIEMMBI, T.€.  YCTOHYUBOIO
(bpa3eosoru4eckoro 00opoTa ¢ KOMIOHEHTOM-300HUMOM, KOTOpBIH TrpadudecKku
OTMEUaeTCA MOMY>KUPHBIM MIpUGTOM. B Kpyribix ckoOKax MPUBOASTCS JEKCUUYECKUE,
MOP(OJIOTUYECKHE 1 CHHTAKCUYECKHUE BapHAHTHI OHOU 1 ToH ke DE (eciu TakoBbIe
UMEIOTCsA), a Takke KoMmmoHeHThl DE, koTopble B psje ciaydaeB MOJJAIOTCS
ONYIIEHUIO B KOHTEKCTE.

IIpuBenem npumepsl PE, B KOTOPBIX KOMIIOHEHTHI MOIYT IIOJJaBaTbCs
ONYIIECHUIO B KOHTEKCTE.

(as) sick as a dog - pase. I’'m sick as a dog, and my throat is so raw and
y>KacHO ce0s1 1yBCTBOBATH terrible, I can barely sing. S yxkacHo ce0s
qyBCTBYIO, Y MEHS CQJHUT TOPJIO, I C TPYIOM
Mory nets [10].

cry wolf (too often) - We also stand to lose the support of the people if]
NOJIHUMATh JIOXKHYIO TpeBory, (we consistently cry wolf. Ecau mbr Oynem
M0JIOPBATh JOBEpPHUE K ce0e  |MOCTOSIHHO MOJAHWMATH JOXHYIO TPEBOTY, Ham
JIOKHBIM TIPU3BIBOM O TPO3UT H yTpaTa TMOAJNEPKKH CO CTOPOHBI
ITOMOIIA Hapopa [10].

[TpuMephI JTIeKCUUECKUX BAPUAHTOB:
a hen party (unu night); get (unu put) one’s ducks in a row; bellow (unu roar) like a
bull; as bold (unu brave) as a lion; cast (unu make) sheep’s eyes at smb.; goose
bumps (unu pimples) u np.
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[Tpumepst MOpPOTOTUYECKUX BAPUAHTOB:
kill the goose that laid (unu lays) the golden eggs; the tail wagging (unu wags) the
dog; duck’s (unu ducks’) disease; like a hen with one chick (unu chicken) u np.

[Ipumepsl CHHTAaKCHYECKUX BapUAHTOB:
the Arabian bird (motc. the bird of wonder); one’s monkey is up (mowc. with one’s
monkey up); like a drowned rat (moic. (as) wet as a drowned rat); sheep that have no
shepherd (morc. sheep without a shepherd); die a dog’s death (morc. die like a dog) n
Ap.

[Tocrme neMMBbI clieqyeT 30Ha JIGKCHKOTrpaguYecKuxX IMOMeT. B cloBapHBIX
CTaThSIX MPECTABICHBI PA3JIMYHBIC TUIIBI TIOMET, BBIJCIICHHBIE KYPCHUBOM:

I  CrwincTtuyeckne  TMOMETHI,  YKa3blBAIOIIHE HAa  3MOLUUOHAIBHO-
AKCIPECCUBHYIO OKPACKy M OIICHOUYHBIM Xapaktep (pazeomoru3smoB. Hampumep:
9Kcnpec., npesp., Heo0oop., epyo., UPOH., UYL,

2 OYHKITMOHAIBHO-CTUIMCTHYECKIE ~ TIOMETBI,  yKa3bIBalOIIUE  Ha
NPUHAUICKHOCTh (hpa3eoIOTU3MOB K TOMY HMJIU MHOMY (DYHKIMOHAJILHOMY CTHIIIO.
Hanpumep: xknuorcn., paze., pasze. pam., npocm.

3 TepMmuHonorudeckue TOMETHI, YKa3bIBAOIIME Ha MPUHAIICKHOCTD
¢dpa3eonoru3MoB K TOW WM HMHON 00JIaCTH HAayKHW, TEXHHKH WU WCKYCCTBA.
Hanpuwmep: mop., norum., meamp., oxom., 2epanso.

4  DTUMOJOTHYECKHE TIOMETHI, YyKa3bIBAIONIME HA  MPOUCXOKICHHUE
(dpazeonoruzmoB. Hanpumep: smum., 6uon.

5 TIlomersl, yKa3bIBalOIIME HA TEPPUTOPHAIBHYIO TPHUHAJJIC)KHOCTD
¢pazeonoruzmoB. Hanpumep: ascmpan., amep., wioma.

OTcyTCTBHME TOMET YyKa3blBaeT Ha TO, YTO (Ppa3eosoru3mMbl SIBISIOTCS
CTHJIMCTUYECKH HEHTpaIbHBIMHU, T.€. MOTYT HCIIOJIB30BaThCS B PaBHOW CTEIICHH B
JT000M CTHIIE.

Jlamee criemyer 30Ha TEPEBOTYECKHX COOTBETCTBUH, TIPEICTAaBJICHHAsS B
3aBUCUMOCTH OT TIEPEBOMUYECKOro TpremMa (pa3eoJOTHYECKUMH JKBHBAJICHTAMH,
G pa3eosIOrnIecKUMU aHAJIOTaMH, JICKCHISCKUMH COOTBETCTBHSIMHU, COOTBETCTBUSIMU-
KaJlbKaMHu, a Takke (pa3eosoru3MaMu, IMEePEBECHHBIMH IyTEM TOJKOBAHMSL.
COOTBETCTBHUS-KAIBKHU B CIIOBAPE 3aKTFOUYCHBI B KABBIUKH.

B oTmenbHBIX ciydasx i YCTOWYMBBIX OOOPOTOB MPHUBOIUTCS HECKOJBKO
BApMAHTOB TIEpPEeBOJa TIIOJ] COOTBETCTBYIOLICH HyMepamue, MOCKOIbKY s
HEKOTOPBIX AHTIIMHCKUX (Ppa3eosoru3MOB B sI3BIKE MEPEBOJA CYIIECTBYET OOJbBIIE
YeM OJIMH aHAJIOT WM K€ JaHHBINA (Ppa3eosaorus3m sBIseTCS MHOTO3HAYHBIM.
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Hampumep:
birds of a feather —
1) nTuIel 0HOTO MONeTa
2) nBa camora mnapa
3) U3 OgHOTO TECTa CAeIaHbI
4) OJTHAM JIBIKOM IITUTHI
5) oHOTO TOJISA SAToa

B nanHom ciywae anrnmuiickuii dpazeonorusm birds of a feather nmeer B
PYCCKOM SI3bIKE MATHh BO3MOKHBIX (PPa3eoIOTMYeCKUX aHaJIOTOB.

[IpuBeneM mpumep MHOTO3HAYHOTO AaHTIMKCKOro ¢paseonorusma a clay
pigeon, KOTOPHII UMEET HECKOJIBKO BAPUAHTOB TOJIKOBAHUS HA PYCCKUI S3bIK.

a clay pigeon —

1) ruHsHAs JeTaronas
MUILIEHB (To0packiBaeMast B
BO3/TyX)

2) paHUMBIi1, yS3BUMBIi
YEJI0BEK

3) nmerkas 3ajaya, IjaeBoe
JEN0

B psanme caydyaeB aHaOrOBBIM  NEPEBOJ, JIEKCHUYECKUMM MEPEBOI U
KAJIbKUPOBAHHUE COIMPOBOKIAIOTCSA ONMUCATEIbHBIM MEPEBOJOM, KOTOPBIM MOJAETCS B
KpPYTJIbIX CKOOKaxX HEMOCPEACTBEHHO IMOcie (pa3eoorM4eckKoro aHaiora WIH
KaJIbKUPOBAHHOTO 000pOTa. DTO HEOOXOAMMO HJisi TOro, YTOObI B MOJHOM Mepe
PacKpBhITh CEMAaHTUYECKOE COJAEpKaHuEe (Ppa3eosioru3MOB, UX MOTHBUPOBAHHOCT,
NOSICHUTh OTJAENbHBIE aCMEKThl 3HAYEeHHs, KOTOpPbIE MOTYT OBITh HEMNOHSTHBI
YUTATEIIO.

Hampumep:

Jlekcnueckuii nepeBo1 + OnucaTeNIbHbIN IIEPEBO;

get the monkey off — amep.
Jrcape. 3aBsizaTh (MepecTaTh
ynoTpeOJIaTh HAPKOTUKH )

AHaJOTOBBIN NIEPEeBO/I + ONMUCATENBHBIN EPEBOJL;

smell a rat — maxnser
KapeHbIM (0 TPEBOKHOM,
OmacHO# 00CTaHOBKE)
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KanpkupoBanue + onucarenbHbIN NEPEBO:

look like the cat that stole
the cream (that wim who
swallowed a canary) —
“BBITJISIZICTh KaK KOIIIKa,
TalilKOM HaeBIIAsICS CMETAHbI”
(MMeTh caMOJI0BOJILHBIN BH/I,
CHSITh)

CHavana B KaBbIYKAX IPUBOAMTCS KaJbKHUPOBAaHUE, KOTOPOE IIO3BOJISIET
COXPaHUTh U TNepeaaTh 00pa3HyI0 OCHOBY aHIJIHMICKOro (ppazeosornsma Ha pycCKuin
A3bIK. 3aT€M B KpPYIJIBIX CKOOKax CJEeIyeT OMucaTeNIbHbIA MEepeBoi, T.€. mepeaada
CMBICJIa TyTEM TOJIKOBAaHHUS C LIETBIO PACKPBITHS NepeHOcHOTo 3HaueHus OE.

B cinoBape 1o  HEOOXOAMMOCTHM  HCHOJB3YIOTCS  JONOJHMUTEIbHBIE
KOMMEHTApUHU, KOTOPBIE COJEPKAT JIMHIBUCTUYECKYIO M 3KCTPATUHIBUCTUYECKYIO
uHpopMaluio o (paszeosornsmax WM X KoMrnoHeHTax. KoMMeHTapuu 1moaarwTcs B
KBaJIpaTHBIX CKOOKaX U CIEIYIOT cpa3y MOCie EPEBOTUECKUX COOTBETCTBUM.

Hanpumep:

donkey’s years — pasze.
JI0JITO€ BpeMs, Lienas
BEYHOCTbH [BBIPAXKEHUE
OCHOBAHO Ha UI'PE CJIOB ears
and years]

shed crocodile tears — muth
KPOKOJIUJIOBBI CJIE€3bI

[ell1e ¢ aHTUYHOCTH
CUUTAJIOCh, YTO KPOKOIUJIBI
J1a4yyT, TOXKHUpPas CBOIO
*keptBy. Ilo cBeneHusIM
300JI0I0B, OKOJIO TJia3
KPOKO/IJIa PacIoa0KeHbI
0COOBIE KEJIE3hI I
BBIBEJICHUS C BJIaro M30bITKA
coJiei |

(13

OtcbutouHasgs 30HA TMPEACTaBICHA IIOMETON ‘“‘cM. makyce” W TOMOTraeT
COTMOCTaBUTh CXOXKHUE WJIM Pa3IudYHbIe II0 CBOEMY COJEPKAaHUIO YCTOMUYMBBIC
CJIOBOCOYETAHMSI.
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Hanpumep:

lay (put niu set) the saddle on
the wrong horse — 0OBUHSTH HE

cm. makyce lay (put miau set) the saddle on
the right horse

TOT0, KOTO CJIEIyeT; OOBUHUTH
HEBUHOBHOTO

CrnoBapb cHa0XeH WUTIOCTPATUBHBIMHU NPUMEPAMH, KOTOPbIE AEMOHCTPUPYIOT
OF B
BBICTYIIAIOT MPOU3BEACHUN

BO3MOJKHBIE BapUaHThl IE€PEBOJIA Ha PYCCKUH  S3BIK. KauyecTBe

WUIIOCTPATUBHOTO  Marepuania LUATATBl U3
XYJI0’KE€CTBEHHOU JIUTEPATYPhl, MyOIUIIMCTUYECKUX U HAYYHO-TOMYISIPHBIX TEKCTOB.

B psine ciygaeB mpuBOASTCS MpUMephl 13 GUIBMOB U CEPUATIOB, CBOJIOK HOBOCTEH.

Hanpumep:

[lepexmrouyaTens myist HEMPOHOB. 1 bolineH,
cTp. 9, ab3air 11.

There’s one last elephant in the room, the
proteins themselves, which come from algae and
bacteria and fungi, and all over the tree of life.
EcTtp eme onna odeBuaHas mpobiieMa — camu
OeNKH, MPOUCXOASAIINE OT BOJAOPOCIEH TIJIECeHH,
1 BooO1Ie oToBCrOay [11].

an elephant in the room —
pocTasi UCTUHA; OYEBHIHAS
npo0biieMa; 4To-11u00, 0 4eM
BCEM M3BECTHO; TO, HA YTO HE
oOpalaroT BHUMaHUE; TO, YTO
HEe 00CY)KIaeTcsl U T. 1.

News.

“Second, the Security Council now looks like a
paper tiger Dbecause its authority was
successfully challenged by a worn-out regime”. —
Bo-Bropeix, CoBer be3onacHOCTH BBITIISIAUT
ceiluac kKak OyMaXHBIM TUTpP, T.K. MEIKHH
PEXKUM CMOT YCHENIHO MPOUTHOPUPOBATH E€ro

paper tiger — OyMa>KHbII
TUTP (4TO-THOO0, BBITIISASIICE
I'PO3HO, arpECCUBHO, HO MPU
3TOM HE MpEACTaBISIONIEe
peanbHON CUJTbI, OTTACHOCTH)

aBTOPHTET.
“This fact will be noted everywhere, particularly
in Teheran”. — JlaHHbIi (akT 3aMeTAT Be3le, B

ocobenHoctH B Terepane [10].

3enenas wmuisa. CruBen Kusr, 135,
ab3an 19.

“Our new boy came in like a lion, but now he’s
passed out like a lamb”. — Harr HOBBIN Maab4IuK
MIOKa3aJd KOITH, HO CEHYaCc OH CMHUPHBIM, Kak

oBeuka [11].

like a lamb — “kak oBeuka”
(IOKOPHO, CMUPHO)

cTp.
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drive a coach and horses “Daily Worker”.

through — 06oiiTH 3aKoH, ...when it suits them the I.T.A. chiefs drive a
COTJIallIEHKE, IOTOBOP, coach and horses through the Television Act.
IOPUINIECKOE IIOCTAHOBJICHHE |...KOT/Ia 3TO WX YCTPAWBAET, PYKOBOIUTEITH
U T.11. (0COOEHHO CCHIIAsCh HAa [KOMMEPUYECKOTO TCJIICBUICHHS HAXOIAT JIa3eHKY,
HEJIOTOBOPEHHOCTD, 4TOOBI 00OUTH 3aKOH 0 TejaeBuaeHuu [10].
HETOYHOCTh HJIM HESCHOCTH B
TEKCTe)
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YCJIOBHBIE COKPAIIEHUA

(pycckue)

ascmpai. — aBCTPAIMNCKUH, npesp. — NPE3PUTEIBLHO

yHOOTPEOUTENHHO B npeum. — MPEUMyIIeCTBEHHO

ABcTpasiuu npenebp. — NPEeHEeOPEKUTETHLHO
amep. — aMepUKaHCKUMH, npocm. — IPoCcTOpeyne

ynorpebutensHo B CIITA 1A — a3b1k IepeBoIa
Oubs. — 6nbIENHCKOe BEIPAKCHUE pase. — pa3rOBOPHOE BHIPAKECHHE
0yKk6. — OyKBAJIBHO pase. ¢pam. — pazroBOpPHO-
2epanv0. — repanbIuKa (baMUITBIPHOE BBIPAKEHUE
2peu. — CJIOBO TPEYECKOTO S3bIKa PpeoK. — PeIKo
2py6. — Tpy00€ BBIpAKECHHE CM. — CMOTpH (T€)
op. — Apyrue m.e. — TO €CTh
Jrcape. — KaproHHOE BBIPAKEHNE m.K. — TaK Kak
u m.0. — ¥ TaK jajuee meamp. — TeaTpajJbHbIN TEPMUH
U m.n. — ¥ TOMy NoA00HOe mo#C. — TAKKE
UpPOH. — UPOHUYECKOE BhIpAKEHHUE ycm. — yCTapeBIliee BhIPAKEHUE
ucm. — ACTOPUYECKUI @FE — ppazeosornueckas eAMHUIA
HX — NCcXOOHBIN A3BIK wiomJ. — MOTHAJCKUH,
KHUDICH. — KHUKHBIA CTUITH YIOTPEOUTEHHO B
MOp. — MOPCKOU TEPMUH [MoTtnanauu
Heo000Op. — HEOTOOPUTEITHHO wiymJji. — Iy TIMBOE BhIPAKCHUE
oxom. — 0X0Ta aKcnpec. — HKCIPECCUBHOE BhIPAXKEHUE
noaum. — NOJIUTUYECKUI TEPMUH 9MUM. — STUMOJIOTHS BBIPAKEHUS
(aHrJIMiicKHre)

Aug. August — aBryct Nov. November — HOSIOpb
ch. chapter — rnaBa sc. scene — clieHa
Dec. December — nekadpb Sept. September — ceHTIOpb
etc. et cetera — U Tak Jajee smb. somebody — kTO-TO
Febr. February — ¢geBpain smth. something — 4T0-TO
Jan. January — ssHBaphb St. Saint — cBaroi
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DOG

(as) crooked as a dog’s hind
leg — amep. pasze. ipody
HErJe CTaBUTH

(as) sick as a dog — pase.
y>KacHO ce0si 4yBCTBOBATh

(as) tired as a dog — pasze.
yCTaJbIi Kak cobaka

a dog’s life — cobaubs xKu3HBb

a clever dog — pasze. gham.
YMHHUIIA; JTOBKUM MAJIBII

a dead dog — pase. pam.
HEHY»Has 0ecItoe3Has
BEIIIb; YEJIOBEK, OT KOTOPOTO
HET HUKAKOW MOJIb3bI

a dirty dog — pasze. epy6.
MOJUIEN, APSIHb, HETOJISIH,
CKOTHHA

S. Lewis, “Main Street”, ch. XIV.

Terry is crooked as a dog’s hind leg. He’s done
me more than one dirty trick. Teppu mnoson
KOBapCTBa, KaK rajroKa s/a; CKOJbKO pa3 OH
MOJIKanbIBAJICS 1Mo MeHs [19].

I’'m sick as a dog, and my throat is so raw and
terrible, I can barely sing.

Sl yxacHO ceOsi YyBCTBYIO, Y MEHS CAIHHT
ropJio, s ¢ TpyJaoM Mory netsb [10].

M. Dickens, “The Angel in the Corner”, ch. 10.
God, I’'m tired. I haven’t done a thing all day,
and I’m tired as a dog. I'ocogu, kak s ycrain.
Huyero nenwii neHp HE nAenan, a ycral Kak

cobaka [19].

Th. Dreiser, “Gallery of Women”, “Ernita”.

This was a dog’s life, he thought. It was a tough
thing to have to come to. Th. Dreiser. He was...
leading a dog’s life - no home life at all.
Jleonapn kajmoBaJCA... UYTO BIAYUT JKaJIKOE
CYIIIECTBOBAaHHE, YTO JOMAIITHETO 0Yara y Hero, B
CyIIHOCTH, HET [19].

U. Sinclair, “The Moneychangers”, ch. XIII.
“He’s a clever dog, isn’t he?” “Very clever,”
admitted the other. - beiltc ymHbIli Manblil, He
npaBaa au? - OueHb yMHBIM, - Npu3HaN AJiaH

[19].

W. S. Maugham, “The Trembling of a Leaf”,
“Red”.

You’re no more use than a dead dog. We’ll just
have to go along the reef till we find the opening.
Ot Tebs moNIB3BI He OOJIbIIE, YeM OT JOXJIOTO
nca. Hago wartu Bmons puda, moka He HaWjaem
npoxoja [19].

“Well, do you think I’'m such a dirty dog as you
did?” he asked. — Hy uTo, ThI BCe erie cuuTaelb
MeHs Heroasem? [10].
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a dog in the manger —
cobaka Ha ceHe

a dog’s breakfast —

1) orcape. Gapax,
Oecrnopsiiok, Hepa3zoepuxa
2) paze. npenebp. XantTypa
(HEYMeNo Uitk HeOPEKHO
clemaHHas pabora)

a dog’s death — cobaubs
CMEpTh

a dull dog — pase. 3anyna,
“CyXapB”

a dumb dog — pase.
MOJTYaJIMBBIM,
HEpPAa3rOBOPUYMUBBIN YEIIOBEK,

YCJIOBCK, U3 KOTOPOIo CJI0Ba

HE BBITSHEIIb, MOJTYAJIbHUK,
MOJYYH

a gay dog — pase. KyTuia,
pacIyTHUK, YyJaK, )KUBUUK

A. J. Cronin, “The Northern Light”, part II,
ch. 12.

We’ve got to celebrate. This is a big night for us.
Don’t be a dog in the manger. We’ll have fun
together. Hamo e Ham oTopasgHoOBaTh 3TO
coObITue. CerogHs y Hac Benukui aeHb. He Oyab
cobakoii Ha cene. [ToBecenumcs Bmecte [19].

It doesn’t take two eyes to see what a dog’s
breakfast you’ve made of this affair. He nyxHo
00JBIIOr0 yMa, 4TOOBI YBHJIETh, KaKoW Oapraak
BBl yCTpouu U3 3toro aena [10].

Mayrnu. Penwpspn Jxozed Kummunr, ctp. 58,
ao03ar 14.

“Brothers, that was a dog’s death,” said Mowgli,
feeling for the knife he always carried in a sheath
round his neck now that he lived with men. “But
he would never have shown fight. His hide will
look well on the Council Rock”. — bpatss, 3to
Obuta colOaubs cMepTh, — cKazan Mayrim,
OUIYIBIO OTHICKMBAsI HOXK B HOKHAX, KOTOPBIN OH
BCEr/la HOCHJI Ha IIee C TeX MOop, KaK XKW C
moapmMu. — Ho oH He cranm Obl ApaThecs, U Ha
Ckane CoBeta ero koxa O0yJ1eT UMETh XOPOIIHii
Bua [11].

A. Christie, “The Body in the Library”, ch. 13.
“Does he strike you as rather a dull dog?” asked
Sir Henry. - He kaxercs nu BaMm, 4TO XbIOTO

MaknuH HECKOJbKO HYJIHOBAT? - CIPOCHJ CIP
I'enpu [19].

B. Shaw, “The Apple Cart”, act I. Proteus.

If his Majesty wants a Cabinet of dumb dogs he
will not get it from my party. Ilpometi. Ecnu ero
BEITMYCCTBY HY)KEH KaOWHET MOIYaIbHUKOB, TO
Ha MO0 MapTHUIO HE paccuuThiBaiite [19].

C. P. Snow, “Time of Hope”, ch. VII.
My father suggested, feeling a very gay dog, that
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a hair of the dog (that bit
one) — pasze. CIUPTHOE,
OCTaBJICHHOE Ha OMOXMEJIKY

a hang-dog (uim hangdog)
air (expression uiau look) —
C BHUJIOM ITOOUTOM coOaKu

a hot dog — amep.

1) Oynouka ¢ ropsiueit
COCHCKOH (“x0T-m0r”)
2) orcape. KIACCHBIN
CIIOPTCMEH

a lame dog — pasze.
HEYJaYHUK,
“HecUyacTHEHBKUIT’

a red dog — amep. nokep (re
UTPOKaM CHAI0T CEMb KapT)

we should celebrate the legacy. ¥V otma Obuio
KellaHue KyTHYTh, U OH TMPEIOKUI OOMBITH
MOJyYEHHOE HacneACcTBo [19].

W. S. Maugham, “Of Human Bondage,” ch. 23.
“A hair of the dog that bit him,” he would say
as he poured out the beer, carefully so that the
foam should not him wait too long to drink. -
Knun xnuHoM BeIMOail, - u3pexkan YOpToH,
OCTOpPO’KHO HaJIMBasi ce0e MUBO, YTOOBI MEHA HE
Meliajga eMy — TocKopee — Jo0patbes 0
BOXXeJIeHHOM Biaru [19].

J. Lindsay, “The Revolt of the Sons™, ch. XI.

He turned and went off with a hangdog air
round the side of the house. I'appu moBepHycs,
noOpen ¢ BUJIOM MOOUTOTO TiCa U CKPBUICS 3a
yriiom aoma [19].

S. Lewis, “Arrowsmith”, ch. 7.

On their evening off they went economically to
an imitation Coney Island... and with grave
pleasure they ate Hot Dogs, painstakingly they
rode the scenic railway. B cBoOonHbIe Bedepa,
coOnoasi 3KOHOMHIO, OHHM OTIPABISJIUCH B
napk, cypporatr Konu AlneHga... W, CIOBHO
cBepiiast oOpsi, enu OyJlOYKH C TOPSIYMMHU
COCHCKaMH U JIOOpOCOBECTHO KAaTaluCh Ha
oyTtadopckoii xxene3noi gopore [19].

M. Dickens, “Thursday Afternoons”, ch. IX.
There’s enough junk in this place as it is without
cluttering it up with the manuscripts of all the
lame dogs you take a fancy to. /loctaTtouno
XJlaMa B JIOME€ M 0€3 PYKOMHCEH BCEX ITUX
JUTEPATYPHBIX HEYJNAYHUKOB, K KOTOPBHIM BBI
MUTaeTe Takoe npucrpactue [19].

W. Faulkner, “Mosquitoes,” “The Second Day”.
...Mrs Wiseman said: “Let’s play red dog for
pennies. I’ve got a few dollars left.” ...muccuc
VYaiiaMeH mpemiokuia ChIrpaTh B IIOKEp Ha
JICHBIH. Y Hee ele OCTaloCh HECKOJIBKO
nosutapos [19].
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a sad dog —
1) ycm. 6uprox (0 Mpa4HOM,
YTPIOMOM YEJIOBEKE)

2) mIyTi. BeCeNbYaK, HIyTHUK,

MoBeca, MIajgonam, KyTuia

a sly dog — pase. CKpBITHUK,
XHUTpeL (XUTpIora)

any stick to beat a dog
(with) — “nobuts cobaky
mobas manka xopoma”
(HaKa3aTh MOYHO JIFOOBIM
criocoOoMm)

call off one’s (uim the)
dogs — npekpaTuTh
HEIPUATHOE JIETIO0,
HENPUATHBINA Pa3sroBop

die a dog’s death (k. die
like a dog) — ymepeTh Kak
cobaka

dog days — camble xapkue
JTHU JieTa (OOBIYHO C Havaja
UIOJISl TIO HA4YaJIo CEHTAO0ps)

W. S. Maugham, “Of Human Bondage”, ch. 32.
He was pleased that she should think he had been
a sad dog, and he changed the conversation so as
to make her believe he had all sorts of romantic
things to conceal. ®ununmny ObLIO NPUITHO, YTO
OHa CYMTaeT €ro TMOBECOHW, M OH TEpeBel
pasroBop Ha JAPYryl TeMy, Kak Obl HAMEKHYB,
YTO €My €CThb UTO CKpbIBaTh [19].

A. Christie,
ch. XVIL.
You’re a sly dog. Hand in glove with the great
detective, and not a hint to the way things are
going. Hy m xwurprora xe BblL. Jlpyxure co
3HaMEHUTHIM JICTEKTUBOM U HU CJIOBA O TOM, KakK
pa3BuBaroTcs coobiTus [19].

“Murder of Roger Ackroyd”,

E. L. Voynich, “The Gadfly”, the part II, ch. IX.
Any stick will do to beat a dog with, and any
cry to set the people on the Austrians. [[ns
cobaku mro0as majgka XOpoia, ¥ BCIKHA 00eBOM
KJIMY XOpOIIl, €CIU WM MOXKHO HATPaBIMBATh
HapoJ Ha aBcTpuiines [19].

C. Bernstein and B. Woodward, “All the
President’s Men”, ch. II.

It is OK for us to talk to witnesses... provided
that the minute a witness tells us he or she has
been forbidden by the court to talk to us, we call
off our dogs. Ham pa3pemieHo roBoputh €O
CBUICTCISIMHU... TP OJHOM YCIIOBUU: €CIIH
CBUJIETEIb OOMOJIBUTCS, YTO CYJ 3alpPEeTHII €My
TOBOPUTh C HAMH, MBI CelYac K€ MpephiBacM
oeceny [19].

“Let them hear how I'm treated”. - Ilyctp Bce
y3HAIOT, KaK BBl CO MHOM 00paIiaeTech.

“I’ll stay in bed”. - §l HUKy1a HE MOy OTCIOA.
“I’ll die like a dog”. - X0oTb ObI 51 yMep 371€Ch Kak
cobaka [10].

“We like to watch baseball during the dog days
of summer”. - B camble Xapkue IHH JeTa HaM
HpaBUTCS CMOTpETh Oericoon [10].
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dog eat dog —

1) Bomumii 3aK0H

2) 4enOBEK YEJIOBEKY BOJIK
3) 3aKOH JKYHIJIEH

dog Latin — ucnopueHsas,
“KyXOHHas1 JIaTbIHb

dog my cats! — auep.
1) uepT BO3bMU!

2) yept mobepu!

3) BoT Te Ha!

4) yecTHOE CIIOBO!

5) eli-6ory!

dog’s dinner — orcape.
npeneop.

1) mycTtoe MecTo

2) HOJIb 0€3 MAI0YKH

dog’s disease — ascmpan.
Jrcape. TPUII

dog’s nose — orcape. “cobaunit

HOC” (CMECH 3151 C IKUHOM)

W. Du Bois, “The Ordeal of Mansart”, ch. XVI.
“It was no place for novices. It was dog eat
dog... Tyt HoBUukam He MecTo. B Mupe Ouzneca
JNEUCTBYET 3aKOH JKYHIIIEH. .. [19].

Vladimir Nabokov, “Nikolai Gogol”, 1944.

The learned doctors crowding around the Malade
Imaginaire with their dog-Latin and gigantic
belly-pumps cease to be funny when Moliere
suddenly coughs out his life-blood on the
turbulent stage. Yuenbie MyXxu, TOJISIIUECS

BOKpYr'  “MHUMOro  OOJIBHOTO” CO  CBOeH
KyXOHHOM JaTHIHBIO u TMTaHTCKUMU
KIIMCTUpaMH, TEPEecTaloT CMENIUTh, KOorja

Monbsep BAPYr BBIXapKUBaeT IMPEICMEPTHYIO
KpOBb Ha clieHe [24].

M. Twain, “Pudd’n head Wilson™, ch. III.

Dog my cats if it ain’t [isn’t] all I kin [=can]
do... Borock, yepT noaepu, 4To A OOJNIBIIE HUYETO
HE CMOTY clieNath... [19].

A. Sillitoe, “Saturday Night
Morning”, part 11, ch. XIII.

You talk to me as if [ was the dog’s dinner. Bol
CO MHOM Tak pa3roBapuBaeTe, CIOBHO IMepe
BAMU HE Y€JIOBEK, a mycToe mecTo [19].

and Sunday

D. Cusack, “The Sun Is Not Enough”, ch. 21.
“Sick?” Alice asked and dropped the frying-pan
back onto the stove. “Seriously?” “No-o, just a
recurrence of some old dog’s disease...” - Kapn
3a0onen? - DOmauc YpOHWIA CKOBOPOJKY Ha
muTy. - OnmacHo? - H-"et. Beero numis peunaus
3acTapelsion nmpocTysl [19].

R. Aldington, “The Colonel’s Daughter”, part V,
ch. 3.

...he was drinking himself to death with dog’s
nose, a vulgar drink compounded of gin and beer
in almost equal proportions. ...oH cuaenancs
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every dog has his day —
OyJleT ¥ Ha HallleH yule
Mpa3IHUK

follow smb. (about) like a
dog — GeraTh 3a KeM-TH00
Kak co0auoOHKa

give (mwiu throw) smb. to
the dogs —

1) Opocath Ha TPOU3BOI
Cy1bOBI

2) mochUIaTh K YEPTY, K
yepTsM (cobaubuM,

CBI/IH}I‘II)I/IM), KO BCCM HCPTAM

KOIro-HUOY1b

go to the dogs — pase.

1) mo¥iTu KO BCeM uepTIM
2) MOUTH Mpaxom

3) BbUIETETH B TPYOY

TOPBKHUM TIBSHUIIEH, 0COOCHHO TTPUBEPIKEHHBIM K
BYJIbTAPHOMY  HAmUTKy  “cobaumii  HOC”,
COCTaBJICHHOMY W3 paBHBIX 4YacTeH DKWHA W

nuBa [19].

B. Shaw, “Caesar and Cleopatra”, act IIIL.
Caesar. ...Well, every dog has his day; and I
have had mine, I cannot complain. I/ezaps. ...Hy
9TO XK, BCEMY CBoe Bpems. U s 3HaBan mydrue
BpemeHa. S He xkanyrocsk [19].

W. S. Maugham, “The Narrow Corner”, ch.
XXV.

She adored you when she was a child. She used
to follow you about like a dog. Korma Jlynusa
Oblma pebeHkoMm, oHa OoroTBopmia Bac. OnHa
Ocraa 3a BaMH Kak cobadonka [19].

Sh. Anderson, “Kit Brandon”, ch. XIV.

She knew that when keeping her on got too hot
for him Jim would throw her to the dogs. Kut
3HaNa, YTO, €CIU €€ MPHUCYTCTBHE OKAKETCS
CIIMIIIKOM OmacHbIM, J[>KUM HE 3aayMBIBasCh
MOLIJIET €€ KO BceM 4yepTsm [19].

Joseph Conrad, “Lord Jim”, 1900.

He had found his hat. For a few seconds we hung
in the wind. “What will you do after — after...”]
asked very low.” “Go to the dogs as likely as
not,” he answered in a gruff mutter. I had
recovered my wits in a measure, and judged best
to take itlightly. “Pray remember,” I said, “that I
should like very much to see you again before
you go.” “I don’t know what’s to prevent you”.
On nHamen cBoro nuisiny. Heckoibko CeKyH]T MbI

Momyaiau. — Yto Bbl Oynere Aenarb IMOCIHe...
nocnie?.. — CIPOCHUI 5 OYeHb TUXO0. — BeposiTHo,
OTHPABIIOCH KO BCEM YEpPTSIM, — YIPIOMO

npoOopmoTan oH. Paccyok ko MHE BEpHYJICS, U
s cuell HY>XHbIM HE NPUHUMATh €ro OTBETa
BCcephe3. - lloxkanyiicra, mOMHUTE, — CKazalul 4,
YTO MHE OBl OYEHb XOTEJIOCh €IIe pa3 YBUJIETh
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help a lame dog over a
stile — “nomoub xpomon
co0ake B34Tb Oapbep”
(momoub KOMy-JIH0O0 B Oeie)

(have) the black dog on
one’s back — HaxoaUTHCSA
B COCTOSTHUM YHBIHUSA,
MEJIAaHXOJIUM, XaHAPHUTh

in the doghouse —
B HEMHJIOCTH, B Oejie,
B HCIIPUATHOCTAX

keep a dog and bark
oneself — “nepxxath cobaxy,
a JasiTb caMoMy”’
(BBIMIOJIHATH pabOTy CBOETO
MOTYUHEHHOTO)

kill (msia shoot) smb. like a
dog — youTs KOT0-1100 KaK
cobaky

Bac JI0 Baliero orne3jaa. - He 3Haro, 4To MOXeT
BaM ToMelath [24].

P. H. Johnson, “Catherine Carter”, part 1V,
ch. 10.

“Perhaps we should always try to help lame
dogs over stiles”, said Mr. Carter, with an air of
having discovered the side door to the Heaven.
“Do you call that man a lame dog?” Catherine
laughed despite herself. — A moxxeT, 4enoBek
BCETr/la JOJHDKEH TIOMOTaTh TeM, KOro 0or ooumen,
— ckazan muctep Kaprep ¢ Bu1om npaBegHuKa. —
OT0 OH — TO O60rom OOMXKEH? — HE Morja He
paccmesarsea Katpun [19].

R. L. Stevenson, “New Arabian Nights”, ch. II.
He did not seem to enjoying his luck... The
black dog was on his back. Kazanocs, ynaua ne
panoBana ero... OH Bnai B MmenaHxoduo [19].

“And by the way, after Vegas, you were already
in the doghouse with Jenny, so you really have
to show some sort of effort”. - B nmo6om cnyuae,
nmocyie Beraca, Ter B HemMmiiocT 'y JI>keHHH, Tak
910 TeOE HYXKHO TPWIOKHUTh KAKUE-TO YCHIIUS

[10].

J. Porter, “Dover Two”, ch. XI, Suppl.

“What time is it?” There was a clock right
opposite him on the dining-room wall but Dover
didn’t believe in keeping a dog and barking
himself. “Just nine, sir”. — Koropsiit yac? Yacer
HAaXOQWINCh TMPSMO HANpOTHB, Ha CTEHE
croimoBoi. Ho JloBep cuwnTtan, eciuv AEpHKHUIIb
co0aKy, caMOMy JasiTh He3a4eM. — YK€ JICBSTh,

cap [19].

E. Wallace, “The Forger”, ch. VI.

I am not afraid of you. If you come any of your
father’s tricks I’1l shoot you like a dog, by God I
will. 5 Te6s He Gorock. Ecimu ThI coOupaemibes
MONTH MO OTIOBCKOU JOPOXKKE, BUAUT OOT, YObIO
Kak coOaky [19].

26



let loose (nuu slip) the dogs
of war — knuorcH. “criyCTUTB
TICOB BOMHBI" (pa3Bs3aTh
BOMHY)

let sleeping dogs lie —
JepKaThCs OT Tpexa
NoajblIe

like (ui1u (as) pleased as) a
dog with two tails — pase.
paj - pajenieHeK

like a dog’s dinner — pase.
¢am. (pa3oaeThIi) B MyX U
npax

not (to have) a word to
throw at (usm to) a dog — He
0OMOJIBUTBCS CIIOBOM (HU
CIMHBIM CJIOBOM, HU
CJIOBEYKOM) C KeM-TT100,

0 4eM-JIu0o

A. J. Cronin, “Adventures in Two Worlds”, ch. 35.
With every day the danger was growing... and
finally, as a few wise men had foreseen, the dogs
of war once again were loosed upon the world. C
KQXKJIBIM JTHEM OTAaCHOCTh BCE yBEIMYHMBAIACH...
M HaKOHEN, KaK W TMPEIBUICITN HEMHOTHE
JNaJIbHOBUJIHBIC JIIOJM, BOMHA, Kak OeclicHas
cobaka, OblIa crynieHa Ha mup [19].

J. Galsworthy, “To Let”, part I, ch. II.

Emerging from the “pastry-cook’s”, Soames’
first impulse was to vent his nerves by saying to
his daughter: “Dropping your handkerchief!” to
which her reply might well be: “I picked that up
from you”. His second impulse therefore was to
let sleeping dogs lie. Ilo Beixome wu3
KOHJUTEPCKON TepBeiM moOyxaenuem Comca
OBLJIO COpBaTh CBOIO JIOCaJy, CKa3zaB JIOYEpPHU:
“Yro 3a MaHepa pOHSATH IJIATKK!” - HA YTO OHA C
MOJHBIM TPaBOM MOTIJIa Obl OTBETUTH: “OTy
MaHepy s epeHsiyia oT Tebst!” A mMoTOMy BTOPHIM
ero moOykJeHueM ObUIO, KaK TOBOPHUTCS, “HE
Tporarh crsiuryto cooaky” [19].

D. L. Sayers, “Have His Carcase”, ch. 7.

It’s my belief he was up to some game or other.
Whatever it was, he was like a dog with two
tails about it. S momararo, AJNEKCHC YTO-TO
3agyman. He 3Har0 4Yro, HO OH OBUI OYCHB
TOBOJIEH coOoii [19].

Wood. F. T. English Colloqual Idioms, 1970.
She arrived for the party, got up like a dog’s
dinner. OHa npunUIa Ha BEYSPUHKY pa3ojeTas B
nyx u npax [19].

B. Shaw, “Village Wooing”.

Why, on that ship you hadnt a word to throw to
a dog; and if anyone came near you shrank up
into yourself like a hedgehog... Ha »Tom
apoX0/ie BBl HU C KEM CJIOBOM HE OOMOJIBUIIHCH.
Ecmu KTO-TO mOIXoAwms K BaM, BBl YXOIWIH B
ce0s, Kak yJIHMTKa B pakoBuHY [19].
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put on the dog — pase.
3aaupaTh HOC

take a hair of the dog that
bit you — pasze.

J. O’Hara, “From the Terrace”.

“By the way, what were you doing here
tonight...?” “Oh, I like to put on the dog now
and then,” said Rothermel. — KcraTtn, 4To BEI
JieJIaii CETOJIHS BEYepOM B 3TOM otene..? - Hano
KE TIOKPAacoBaThCs KOTNA-HUOYIb, — OTBETHI
Porepmen [19].

We should’ve run straight to the pub. - Ham
HY>KHO ObLTO 0€XaTh MPsMO B 1mad.

1) yem ymu6cs, Tem u geunch Took some hair of the dog before showing up

2) KJIUH KJIMHOM BBIIINOAIOT

teach an old dog new
tricks — “yuuth cTapyto
co0aKky HOBBIM TpIOKaMm”
(mepey4uBaTh MOXKUIOTO
YeJIOBEKa)

the dogs of war — yxacel
BOIHBI, CUJIbI BOMHBI

the tail wagging (njm wags)
the dog — siina Kypuiy ydar

the under dog — pase.
MOYHHSIOIIASACS WA
noOeXkIeHHAsI CTOPOHA;
00€e3710JICHHBIN, YTHETCHHBIN
YeJI0BEK

the watchdog of the
Treasury — avep.
“CTOpPOXKEBOM MeC
MUHHCTEPCTBA (PUHAHCOB”
(MONMMTUYECKUI JIeSITENb)

to work. — HemHOro omoxMenuThCs Mepen
nosiBjieHneM Ha padore [10].

“Do you believe an old dog can learn new
tricks, Detective?” — Bbpl BepuTe B TO, 4YTO
CTapblii TeC MOXXET BBIYYUTh HOBBIE TPIOKH,
nerektun? [10].

Gentlemen, on my count, let slip the dogs of
war! /[KEHTIbpMEHBI, 10 MOEMY OTCUETY IOWUJIEM
Ha Hero BoiHou! [27].

J. B. Priestley, “Midnight On the Desert”, ch. 10.
This, then is the city of which Hollywood is a
suburb, almost the tail that wags the dog. Taxk
BOT KkakoB Jloc-AHmkenec, B MNpeAMECThbE
KOTOpOro HaxoauTcs ['oimByA — 3TOT OTIPBICK,
3aTMUBIIMHN ClIaBOM cBoero otma [19].

Th. Dreiser, “A Gallery of Women”, “Ernita”.
But now Leopold... sided with the IWW’s...
always a good fighter for the under dog as
Ernita described him. Ho ceiiyac Jleonois...
npucoenunmwicas k HWPM... DOpnauta Bcerna
cyhTaja €ro CTOMKMM OoproM 3a JeNo
yrHETeHHBIX [19].

A Dictionary of American English on Historical
Principles. Chicago, 1938-1944. Vol. 1-4.
Holman was always objecting - the watchdog of
the treasury. Xomman — “CTOpOXEBOM IiecC
MUHHCTEPCTBA (PMHAHCOB” — BCEr/a TOJ0COBAJ
MPOTHUB HOBBIX acCUTHOBaHwMit [19].
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there’s life in the old dog
yet —

1) ecTh elie mopox B
MOPOXOBHUIIAX

2) XKUB KypuJKa

top dog — BOXak, rOCIIOVH,
XO035IMH, KOMaHJIUp,
Ha4dyaJIbHUK

try it on the dog — meamp.
Jrcape. IpoOBEPUTH HOBBIN
CIIEKTaKJIb Ha
MPOBUHIHUAIIBHOM 3pUTENIE

wake a sleeping dog —
“pa30yauTh CIIAIIEro 1ca”
(031100UTH OMTACHOTO
YeJI0BEKA)

yellow dog — amep. pase.
CBOJIOYb, MPEIATENb,
yOJIIOJIOK, TPOXBOCT

W. S. Maugham, “The Bread-Winner”, sc. 1.
Alfred. Are you going to play tennis? I’ll just
nip over the garden wall and change. I don’t
mind showing you young things that there’s life
in the old dog yet. Arbghpeo. Brl cobupaerech
UrpaTh B TEHHUC? Sl TOTa MaxHy 4depe3 orpaay
U nepeojeHych. Hamo ke mokaszatb MOJIOJEXKH,
YTO €CTh €I1I€ MOPOX B NOpOXOBHUIAX [19].

J. Galsworthy, “The White Monkey”, part 11, ch.
“Do you suppose yourself top dog in this
house?” “Yes, Soames”. “Oh! Then you can go
back to France tomorrow”. — A Tbl ceOs
curTaenb xo3ssuHOM B 3ToM nome? — Jla, Comc.
— Ax Tak! Mosenib 3aBTpa e BO3BpaIIaThCs BO
®pannuio [19].

J. B. Priestley,
book II, ch. III.
The show’s not in shape yet. This Dot worth isn’t
a real date. I know the place; played it once
before, years ago. It’s a dud. All we’re doing,
Miss Trant, is trying it on the dog. Cnekrakib
HE COBCEM roToB. A J[0OTyopT — HE TO MECTO, TIe
MOXHO pacCUMThIBaTH Ha ycrex. S-To 3Haro.
Urpan 3pece mHOro jer Haszan. HuxkuyemHbin
TOPOJUIIKO. EMMHCTBEHHBIM CMBICT BBICTYyNATh
31ech, MUCC TpIHT, — 3TO MOTPEHUPOBATHCSA Ha
npoBuHIManax [19].

“The Good Companions”,

Th. Carlyle, “History of Friedrich II, Called the
Great”, book XI, ch. II.

Friedrich is not the man to waken Parliamentary
sleeping dogs. dpuapux He TakoW 4YETOBEK,
9TOOBI OYJIUThH CIAIIUX TICOB, TO OWIIb APA3HUTH
aHrIukiCcKui mapiaamedT [19].

V. Fisher, “Children of God”, part I, ch. XIV.
Believing they were attacked by Indians, the
settlers ran from their beds and were there seized
by Andy’s men as fast as they appeared. “Search
the houses!” he said. “Bring all the yellow dogs
out!” MOpMOHBI Qymanu, 4TO HAa HUX Halalu
nHaeunbpl. OHM  BCKAaKMBAJIM C IIOCTEIEH U
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CAT

BBIOCTAJIM U3 JIOMOB, TJI¢ X TOJICTEPErajIn JII0IH
OHau. — OOBIIIMTE BCE JOMa W JaBaiiTe Crola
BCIO 3Ty CBOJIOYb, — ITpUKa3zan Juau [19].

(as) lean as an alley cat —
pasze. pam. Xy Kak menka

(as) mean as cat’s meat —
pase. CKBAJIbITa, KaJuHa

(as) nervous as a cat (uam
kitten) — (y koro-Hu0Oy/p)
HEPBBI Pa3TyJUIHCh

(as) sick as a cat — pasze.

1) ucobITHIBAIOLIUI IPUCTYIT
PBOTBI, TOITHOTHI

2) kpaiiHe HEeJTOBOJIbHBIMH,
pa3IpakeHHBIN; 30J1 KaK 4epT

(as) weak as a cat (nau
kitten) — “cna0mrIit Kak
KOTEHOK” (00€CCHUIICBIIHMA,
C1a0CHBKHI)

Most of the tourist party spent the afternoon
lying on their beds of with the shades down, but
Jim who was as lean as an alley cat suffered
much less than the others from the heat and
humidity. bBospmras d9acTe  TypHUCTHYECKOM
IpyNIbl  MPOBOAMIIA TIOCIE00EIEHHOE BpeMms,
Jeka Ha KpOBaTHU U C 3aJ€PHYTHIMHU IITOpPaMH,
HO JxuMm, XyJIOW Kak WIEIKa, CTpajgall ropasuo
MEHBIIIE, YeM JApPyTHe OT >Xaphl U BIAKHOCTHU

[20].

D. Cusack, “Say No to Death”, ch. 9.

The matron’s as mean as cat’s meat, and she’ll
only just give you enough to keep you alive...
Xo3siika y Hac KaJHIONIAs, aeT HaM pPOBHO
CTOJILKO €JIbI, 9TOOBI HE TIOMEPETh C TOJIOAY...

[19].

W. S. Maugham, “The Hour before the Dawn”,
ch. II.

I was as nervous as a cat when I smashed the
lock and got into what was obviously their living
room. $I o4eHb HEPBHUYAJI, KOTJIa CJIOMaJl 3aMOK
Y MPOHUK B MOMEIIEHUE, KOTOPOE SIBHO OBLIO UX
YKUIJION KomHaToi [19].

Lyell Th. Slang, Phrase and Idiom in Colloqual
English and Their Use. Tokyo, 1936.

I was as sick as a cat when I realized what I had
missed. ... ObUT OYEHBb pa3gocaaOBaH, KOTIa
MOHST, YTO g ynmycTui [19].

W. S. Maugham, “Complete Short stories”,
“Honolulu”.

“There ain’t much fear of my getting up, doc,”
answered the captain. “I feel as weak as a cat”. -
OmnacaTbCs HE MPUXOJIUTCS, YTO S MOTPABIIOCH,
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(lead) a cat-and-dog
existence (uim life) — kak
KOIIIKa ¢ CO0aKoil (3KUBYT)

a cat has nine lives (Tx. a
cat with nine lives / have as
many lives as a cat) —

“y KOIIKHU JEBATH )KU3HEH
(0 )KMBYUYEM YETIOBEKE)

a cat in the meal (um in the
meal-tub) — avep. peok.
TaiHa, CEKPET

a cat o’ nine tails — ucm.
“KOIIIKA - IEBITUXBOCTKA
[U1eTh U3 AEBITH PEMHEH.
o 1881 r. opunmansHO
MPUMEHSJIACh JJIs1 HaKa3aHUs
B AQHTJIMKICKON apMUU U
dbaore]

a cat’s cradle — “koipI0OenD
JUISL KOIIKK™ (JIETCKasi urpa,
B KOTOpOH OCUEBKY,

JOK, — OTBEeTWJ] KamuTaH. — CnaOblii cTal Kak
KOTEHOK [19].

Th. Dreiser, “The Titan”, ch.

If he 1s unhappy with her... why doesn’t he leave
her? She can be happy without him. It is so silly —
this cat-and-dog existence. Eciu oH Tak
HECYACTJIMB... TO IOYEMY HE pacCTaHEeTCs ¢ HEer?
Ona moxeT ObITh cuactTiuBa U 06e3 Hero. OHuU
KHUBYT Kak KOIIKa ¢ c0o0akoil. DTO Tak IIyIo

[19].

R. Blackmore, “Perlycross”, ch. XI.

If a cat has nine lives, sir. A lie has ninety-nine.
Ecnu y komiku neBsiTh )KU3HEH, CIP, TO Y JDKH UX
JEBSHOCTO JEBATH [19].

A Dictionary of American English on Historical
Principles. Chicago, 1938-1944. Vol. 1-4.

When I find republicans... voting solidly for an
Irish Catholic democrat, then I know there is a
cat in the meal-tub. Korna pecnyOnukaHisl...
€AMHO/IYIIIHO TOJIOCYIOT 3a UPJIaH]Ila - KaTOJIMKa
U JIEMOKpATa, s HE COMHEBAIOCh: YTO-TO 33 3TUM
kpoercs [19].

B. Shaw, “The Man of Destiny”.

He was not in a position to force his will on them
in orthodox military fashion by the cat o’ nine
tails. On He nMen BO3MOXHOCTH JUKTOBATh UM
CBOI0O  BOJIIO  OPTOJIOKCATbHBIM  BOEHHBIM
CIIOCOOOM - TIPH TTOMOIIM JIEBATUXBOCTKH [19].

Konwibens mns komku. Kypr Bonueryr, ctp. 7,
a63arr 8.
He must have surprised himself when he made a

HATSHYTYIO Ha Majblel onHOTO cat’s cradle out of the string, and maybe it

UTPAIONIET0, HAJIEBAIOT Ha
naiblbl IPYroro, CKiaabiBas
pasnuuHbie (QUTYPBHI)

reminded him of his own childhood. JlomkHo
OBITH, OH CaM YJIUBHIICS, KOT/Ia HEUASTHHO CILICII
U3 BEPEBOYKHM “‘KOIIKMHY KOJBIOENb , @ MOXKET
OBITh, 3TO HAIIOMHUJIO €My AeTCTBO [11].
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a cat’s eye — ““kolauuii riaz”
(TosTy iparoleHHbIN KaMeHb )

a cool cat — pase. moOurerns,
“CHOKOMHOr0” mKasza

a copy cat — “o0e3psiHa”
(0 yenoBeke, MoapakaroleM

JIPYTUM)

a fat cat — amep. orcape.
1) HOJUT. TOJICTOCYM,

Cectpa Keppu. Teomop Mpatizep, ctp. 3, ad3arr 18.
From his coat sleeves protruded a pair of linen
cuffs of the same pattern, fastened with large,
gold plate buttons, set with the common yellow
agates known as “cat’s-eyes.” W3 pykaBoB
NUKaKa BBITIISIBIBATIM TIOJIOTHSIHBIC MAaHKETHI B
TaKyl0 J>K€ IIOJIOCKY, 3aCTETHYTBhIC KPYITHBIMHU
M030JIOYCHHBIMH 3aITOHKAMU ¢ OOBIKHOBECHHBIMH
KEJNTBIMU araTaMu, U3BECTHBIMU TI0JT Ha3BaHUEM
“kommauunii rmaz” [11].

A Supplement to the Oxford English Dictionary.
Oxford, 1972-1976. Vol. 1-2.

On one side was the frenetic... bumptiousness of
the rock’-n’-rollers, on the other the calculated
indifference of the cool cats. C ogHOI CTOpOHBI,
OyliHO€ TMOMENIATEeNbCTBO... JIIOOUTENEH POK-H-
poJiia, a ¢ APYroi - MoAYepKHYTOE Oe3pa3inyune
mroouTenel CnoKoMHoro axasa [19].

HAL

She is just a copy cat who follows her sister’s
lead in everything. Ona HacTosias o0Ge3bsHa.
Bce nepenumaet y cectpsl [19].

“Newsweek”, March 26, 1962.
Next to political dinners, the biggest party funds

(UHAHCOBBIN Ty3, KanmUTAIUCT, are the contributions from the fat cats of big
cyocuaupyroomuil kKakyo-1u00 business. Hapsiny ¢ o6egamu, ycTpanBaeMbIMH B

MOJINTUYECKYIO ITAPTHIO HITH
KaMITaHHFO

2) 3HAMEHHUTOCTh; BayKHas
nepcona (“‘rumimka’)

a gay cat — amep. orcape.

1) yenoBek, NpOKUTAKOLIUN
CBOIO KM3Hb; BOJIOKUTA

2) HOBOMCIICYECHHBIN Oposira

MOJTUTHYECKUX eI, KpYITHEHUIIIUM
UCTOYHUKOM TIIOTIOJHEHUS MapTHUHHON Kacchl
SIBJISIIOTCSL  CYMMbBI, BHOCHMBIC (PUHAHCOBBIMH
Ty3amu [19].

W. Foster, “Pages from a Worker’s Life”, ch. III.
Experienced hoboes, wise to the ways of the
road, like veteran soldiers in war, I were able to
shield themselves somewhat from the thickly
strewn hazards. But green hoboes ‘“gay cats”
walked into these dangers blindly and were
mowed down in hundreds. OmnbiTHBIE OpOATH,
NPHUBBIKIIAE IPEOJI0JIEBAaTh BCE TPYIHOCTH
JOPOTH, KaK BHJIABITUE BUIBI COJIIATHI, YCIICIITHO
n30erajy OINacHOCTEH, MOACTePEraBIIuX WX Ha
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a singe (usu singed) cat —
amep. dxcape. 4€I0BEK,
KaXyIIUNCS XyXKe, YEM OH
€CTh Ha CAMOM [I€JIE; YEIIOBEK,
BBIUTPHIBAIOILIUI TTpHU OoJee
OJIN3KOM 3HAaKOMCTBE

a tame cat — KOMHaTHas
cobauka (0 OecxapakTEepHOM,
MOCIIYIIIHOM YY>KOW BOJIE
YEJIOBEKE)

a wild-cat (msam wildcat)
strike — 3a0acToBKa, HE
CaHKIIMOHUPOBAHHAs
po¢cor30M

able (nsin enough) to make
a cat speak — ycm. paze. komy
YTOIHO Pa3BsHKET SI3bIK
(0OBIYHO O KPEIKOM
CIIMPTHOM HaIIUTKE)

an old cat — npene6p.
(cTapas) BeqpMa, XpbIUOBKa,
npoiigoxa (o cBapJIMBOiA,
3JI0M cTapyxe)

KaxjaoMm 1mary. Ho HeomnbITHBIC, ele “3eneHbie”
HOBHMYKHU TU0JI COTHAMH [19].

M. Twain, “Tom Sawyer”, ch. 1.

You’re a kind of a singed cat as the saying is
better’n you look... Bbl, Kak TOBOPHUTCS, KaXKETECh
XYK€, 4EM BbI €CTh Ha camoM Jene [19].

M. Dickens, “Thursday Afternoons”, ch. VIII.
“What I need...,” he mumbled, “is more male
company. I’m becoming a tame cat”. — Yro MHe
HE00X0ouMoO... — npodopmoTtan CTHBEH, — Tak
9TO  MOOOJBIIE HAXOAUTHCS B  MYXKCKOM
KoMIaHuu. He TO g coBceM CTaHy KOMHATHOM
cobaukoii [19].

“New York Herald Tribune”, April 6, 1962.

Wildcat strikes are more numerous in this
particular field than in any other category of
industry or  business.  3a0acToBKH, He

CaHKLIMOHUPOBAHHBIE podCcor30M, Ha
paKeTHBIX 06a3ax MPOUCXOJIAT TOPa3zo yalie, Yem
B KaKou-1100 IpyTOn OTpaciu
MPOMBIIIIICHHOCTH 17001 Ha YaCTHBIX

npennpusatusx [ 19].

Ch. Dickens, “Nicholas Nickleby”, ch. XII.

It’s enough to make a Tom cat speak French
grammar, only to see how she tosses her head.
Jaxxe KOT crain Obl OTBEYaTh (PPaHILy3CKYIO
rpaMMaTHKy, YBHUJEB, KaK OHa BCKHJbIBAET
royioBy [19].

D. Cusack, “Southern Steel”, ch. XXXVII.

He remembered Roz saying something about her
not coming to the canteen any more. It seemed
that she did not get on with the woman or
something of the sort. Lot of old cats, he said to
himself, with a stir of sympathy. Po3 kak-to
roBopuia, BCOMHUI bap, 4to He coOupaercs
Oosbiiie pabotath B CTOJIOBOWM. BuaHo, oHa He
noiaawia ¢ paboOTaAOIMIMMHU TaM >KEHITUHAMH.
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bell the cat — B34Th Ha ce0s
WHUIHATUBY, OTBAKUTHCS,
PUCKHYTh

cat’s paw — 4y)KUMHU pyKaMH
xKap 3arpedaTh

cat’s whisker — ycm.
CriMpajibHas KOHTaKTHAas
NpYyKUHKA (JI€TEKTOPHOTO
MPUEMHHKA)

feel (miu look) like smth.
the cat has brought in —

pase. HEBAXKHO BBITIISETD,
HEJIOBKO ce0sl YyBCTBOBAThH

grin like a Cheshire cat —
yIBI0OAThCS BO BECh POT

“HaOpanu cTtapblx BeabM’, - CKa3ajd mpo ceds
bap He 6e3 couyBcTBus [19].

G. B. Shaw, “Platform and Pulpit”, “The
Unavoidable Subject”.

The nations trembled and said. What will he
[[utnep] do now? Who will be the next victim?
Which of us dare bell this wild cat? Haponsr B
cTpaxe cmpammBanu: “A Tenepb [wurinep dro
caenaet? Kro Oyner cnenyromei xeptBoi? Kto

M3 Hac OTBaXUTCS o00y3daTh HSTOr0 JUKOTO
3Bepa?” [19].

W. Scott, “Guy Mannering”, ch. LVI.

He entered with a profound salutation to Sir
Robert Hazlewood. Sir Robert, who had rather
began to suspect that his plebeian neighbour had
made a cat’s paw of him, inclined his head
stiffly... and looked another way. Boiins,
['moccuH HU3KO TOKJIOHWICS c¢3py Pobepty
XenznByny. Cop Pobeprt, koTopblii Hauan yxe
10JI03peBaTh, YTO €ro cocen-ryiedei B3maymaln
3arpedarhb Kap 4y>KUMHU PyKaMmH, CJIErka KUBHYJI
eMy... 1 oTBepHyJics [19].

M. Dickens, “The Landlord’s Daughter”, ch. 3.
Small boys with... cat’s whiskers thrilled when
they got me clear. Manpuuiku NPUXOIUIU B
BOCTOPI, KOrjJja UM YyAaBajloCh MONMarh MOe€
BBICTYIIJICHHUE. .. CBOMMH caMOJIeTbHBIMU
JNETEKTOPHBIMU NTpueMHUKamHu [19].

A Supplement to the Oxford English Dictionary.
Oxford, 1972-1976. Vol. 1-2.

Bredon felt... like something the cat had
brought in. bpenon uyBcTBOBanm cebs ...Kak
YeJIOBEK, 3a0pbI3TaHHbIA TPSI3bI0 C TOJOBBI JI0
Hor [19].

L Carroll, “Alice’s Adventures in Wonderland”,
ch.VI.

“Please, would you tell me”, said Alice a little
timidly... “why your cat grins like that?” “It’s a
Cheshire cat”, said the Duchess, “and that’s
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has the cat got your

why”. — [loxanyicta, CKa)XUTe MHE, - CITPOCHJIA
Anuca poOKko... — MoueMy Balla KOIIKa Tak
yxmpurgercs? — IlotoMy d4To 3TO Yemmpckas
KOIIIKa, - CKa3aJja IeploThHs, - BOT nouemy [19].

I. Murdoch, “The Sandcastle”, ch. 8.

tongue? — pase. gpam. Bel uTO, Donald and Felicity stood there paralysed.

A3BIK ITPOTIIOTUIN?

“Come on”, said Miss Handforth, “has the cat
got your tongue? What have you two been up
to there may 1 ask?” Jlonanng u ®enucuru
CTOSTM Kak BKomaHHbIe. — Hy, — cka3ama mucc
Xanndopt. — Bel uTo, 006a A3bIKM MPOTJIOTUIIN?

Ilo3BoNbBTE CIIPOCHUTBL, YTO BbI TaM BaILYMaJIH?
[19].

Kilkenny cats — cmeptenshbie J. Galsworthy, “The Silver Spoon”, part I, ch.

Bparu

let the cat out of the bag —
pase. BBIIATH CEKPET, TAHY

like a cat in a strange
garret — amep.

1) He B cBOEH Tapenke
2) HE B CBOEH CTUXHH

like a cat on hot bricks —
pase.

1) kak Ha UTOJIKaX

2) He o cebe

3) He B CBOEH Tapeke

4) KaK Ha TOPSYUX YTOJbSIX

XIV.

Members of Parliament and ladies of fashion,
like himself and Fleur... now and then... going
for each other like Kilkenny cats. Ynenst
napjaMeHTa ¥ CBETCKHE JKEHIIMHBI, KaK caM OH
u @nep... Bpems OT BpEMEHH... BUSIUISIFOTCS APYT
B Jpyra U JepyTcs HE Ha XU3Hb, a HA CMEPTh

[19].

F. Norris, “The Pit”, ch. VII.

I’ve let the cat out of the bag already, Mr.
Corthell, and I might as well tell the whole thing
now. S yxe npobonranacs, mucrep Kopremn, u
MOTy Tenepb paccka3aTh BaM 000 BceM [19].

AHs w3 3eneHbix Me3onuHoB. Jlrocu Mon
MownTtromepu, ctp. 276, ab3ari 4.

I suppose I won’t feel so much like a cat in a
strange garret when I get acquainted, though.
Haneroch, Bce ke s He Oylly 4yBCTBOBaTb ceOs
HE B CBOEH Tapelike, KOT/la HAYHy 3HAKOMUTHCS C

npyrumu [11].

A
ch. 13.
“Late again eh? What’s come over you these
days?” He inspected me with critical annoyance.
“Don’t stand there fidgeting, man. You’re like a
cat on hot bricks”. — CaoBa omo3nai, a? Urto ¢

Cronin, “Adventures in Two Worlds”,
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like a scalded cat — pase.
1) kak yropenasi KOuika
2) KakK OILIapEeHHbIH

3) cioMs royioBy

look like the cat after it had
eaten (that ate nam who
swallowed) the canary —
UMETh JIOBOJILHBIN BH/I,
CHUSITh, CBETUTHCS
JIOBOJIbCTBOM

look like the cat that stole
the cream (that nau who
swallowed a canary) —
“BBRITTIIIETHh KaK KOIIIKA,
TaMKOM HaeBIIIasCs CMETaHbBI
(MMeTh CaMOJI0BOJIBHBIN BH/I,
CHSATD)

no (um not) room to swing
a cat — IOBEPHYTHCS HETAE

not to have a cat (-in-hell)’s
chance — pase. He BuneTh (He
BUJIaTh) KaK CBOMX YILEH

TOOOM TBOpUTCA 3TU NHHU? — OH CMOTpen Ha
MEHSI HEOJOOpUTENbHO M CEPAUTO. — XBaTUT
ep3arb. UTO ThI Kak Ha Uroskax cuauib? [19].

M. Mitchell, “Gone with the Wind”, ch. XLVII.
But why should you squall like a scalded cat?
You’ve said often enough that you didn’t mind
what people said about you. Heuero peBeth
Oenyroii. Bel e He pa3 TOBOPWIM: BaMm
0e3pa3IMuHoO, YTO O Bac Jroau aymMaroT [19].

W. S. Maugham, “The Sacred Flame”, act 1.

Mrs. Tabret: “...they came in looking like a pair
of cats who’d swallowed a canary and said they
were engaged”. — Muccuc Tabper: “...xkorna
OHM BOIUIM B KOMHATy, BHUJ Yy HHX OBLI
CYACTJIMBBIM M JTOBOJBHBIM. OHU OOBSIBHIIM MHE,
yT10 00pyumiuce” [11].

W. S. Maugham, “Cakes and Ale”, ch. XVII.

She looked at it with an affection in which there
was something... selfcomplacent. I thought her
stupid and common. “You look like a cat that’s
swallowed a canary...” — Po3u pasrisaabiBana
My(pTy €  HEXHOCTbIO... H  He  0e3
caMo10BOJIbCTBA. S cuutan Po3u ocoboit BechMma
3aypsAIHOMN U K TOMY K€ TJIyIIOW. — Y Bac BUJ KaK
y KOIIIKH, ChE€BUIEH KaHapeuKy... [11].

D. Garnett, “Beany-Eye”, ch. III.

He found Joe in the liner in a little cabin with
three other men where there was not room to
swing a cat. OH nHamen J[)ko B MaJIeHbKOU
KaroTe JaitHepa. B Hel, kpome [[xo0, ObUIO erme
TpOE, TaK YTO HerJie ObLIO MOBEepHYThCS [19].

ECL

There’s no point in his entering for that
scholarship; he hasn’t a cat-in-hell’s chance of
gaining it. HeT cmbiciia qoOUBaTHCSI CTUTICHINH.
EMy ee Bce paBHO He BHIATh KaK CBOMX yLIEH

[19].
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play cat and mouse with
smb. — urpath B KOLIKU-
MBIIIIKH

B. Shaw, “Platform and Pulpit”, “Introduction by
Dan Lawrence”.

He could also, he boasted, “play cat and mouse
with any opponent”, a fact soon discovered, to
their dismay, by Wells, Belloc, Chesterton, and
other formidable opponents. Illoy ¢ ropaoctsio
3agBIIST, YTO MOT WrpaTh C JIOOBIM CBOUM
MPOTUBHUKOM, KaK KOIKAa C MBIIKOW. ITO
OBICTPO  OOHApPYXKUJIM, K CBOEMY BAIIEMY
coxalieHuto, Yamic, bemnok, YecteproH wu
JIpYTU€ ONBITHENIINE MTOJEMUCTHI. .. [19].

put a (uame the) cat among “Daily Worker”, June 15, 1961.

the canaries (mam pigeons) — The issue of blood sports put the cat among the
BBI3BATh MEPEIOJIOX, HaJeaaTh pigeons at the annual general meeting of the
nrymy; mpousBectu ceHcanmio Royal Society for Prevention of Cruelty to

see (i watch) how
(nsu which way) the cat
jumps — pase.

1) nepxath HOC MO BETPY
2) ’KJaTh, OTKYJla BETEP
MoAyeT

shoot the cat — orcape.
0J1eBaTh (O MbSTHOM)

skin the cat — amep. orcape.
KYBBIPKaThCS

teach the cat the way to the
Kirn — wiomn. mycTuTh K0371a
B OIOpOJ

Animals in London yesterday. Buepa B Jlongone
Ha ©XKErogHoM oOmeM COOpaHWuH YJICHOB
Koponesckoro o0rmiecTBa 1Mo oxpaHe >KHBOTHBIX
Pa3ropenuch CTPACcTU MPHU OOCYKIESHUU BOTIPOCa
00 oxote [19].

J. Galsworthy, “The White Monkey”, part II, ch.
We others never know what you English will do.
You always wait to see which way the cat
jumps. MBI Beop HHKOTJa HE 3HAEM, 4YTO BHI,
aHrnudane, Oyaere naenaTh. Bel Bcerma kiere,
OTKyJa noayer serep [19].

Fr. Marryat, “The King’s own”, ch. XXXII.
I’m cursedly inclined to shoot the cat. Mens
BBIBOpAUMBaeT Hau3HaHKY [19].

M. Twain and Ch. Warner, “The Gilded Age”,
ch. IV.

They ran races up and down the deck...
“skinned the cat” on the hog-chains. Ounnu
Oerajgy BIEPETOHKU IO MalyOe... KyBBIPKAIHUCH
Ha BUCEBIIUX Iersix [19].

W. Scott, “The Monastery”, ch. XXXV.

I gave her... a yard of that black say [=silk], to
make her a couvre-chef; but I see it 1s 1ll done to
teach the cat the way to the kirn. I mogapun
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that cat won’t jump — pasze.
3TOT HOMED HE IPOUAET

the cat among the pigeons —
1) BoJIK B OBUapHe

2) nuca B KypsITHUKE
(MCTOYHUK TIEPErnoioxa)

the cat did it — paze. wyma.
1) 3HaeT KouIKa, Yb€ MSICO
chena (0 ToM, KTO BUHOBAT U
3HAET CBOIO BUHY)

2) 4ecTHOE CII0BO, HE 5 (3TO
caemnan)

the cat is out of the bag —
pase. BCE TAWHOE
CTAHOBUTCSI (CTAJIO) SIBHBIM

the cat’s whiskers (pajamas,
pyjamas uJjim meow) — ocape.
1) To, uTO HaIO

2) nepBbIil COPT

3) naab4YuKu OOIUKEITH

4) Ha OOJIBIION Mmaser

€H... sIpJl YepHOTO IIIeNIKa JUIsl TOTO, YTOOBI OHA
caenana ceOe NUIANKY, HO TEMeph BHXKY, UYTO
MOJYy4aeTCs, KOr/la HAYMHAEIb IToTakath [19].

F. W. Crofts, “12. 30 from Croydon”, ch. XIII.
“They know I was hard up...” “No, Charles, that
cat won’t jump”. — OHHM K€ 3HAKT, 4YTO £
Hy»)xjaaicsa... — Her, Yapimu, 3T0 HE TTOMOXKET

[19].

A. Christie, “Cat Among the Pigeons”, ch. 11.
It looks as though there is someone in the school
who merits our very close attention. Cat among
the pigeons, in fact. [loxoxke, 4TO B IIKOJIE
UMEETCSl YEeJIOBEK, 3acCiIyKHUBAIOIIUNA HAIIETo
CaMOT0 TPHUCTAJIBLHOTO BHUMAHUSA. MOXKHO
CKa3aTh, 3TO JKca B KypsaTHuKe [ 19].

I suppose it was the cat that did it, not you?
DT0, BEpHO, KOIIIKa BUHOBATa, HE ThI? [19].

A. Bennett, “Accident”, ch. XXXI.

Alan was stupefied; Jack also. The cat was out
of the bag. The disgrace of the Frithwalter
family was public... Anan 6su1 TopakeH. J[xek
Toke. TiaTeNbHO CKpbIBaeMas TaiiHa y BCeX Ha
ycrax. CeMbsi @pUTYyOITEPOB OMO30peHa. .. [19].

Th. Dreiser, “A Gallery of Women”, “Reina”.
“Gee!” — her favourite expression. Everything
was either “classy” or “swell” or “hobby” or,
occasionally, “the cat’s whiskers” or even — “I
blush to repeat a tithe of all the amazing
expressions she used - the cat’s pajamas”. “Bot
aTo gal!l” - ee moOumoe BoipakeHue. Bce ObLIO
“KJIaCCHO”, WU “‘4yJHO”, WU “3I0pPOBO”, WU
WHOTJIa “IIepBBIM COPT’ W JaXe - MHE CTBIHO
YIOMHHATh ¥ JIECATYIO [IOJIFO BBIPAKEHUH,
KOTOphIE OHA yHoOTpeOysuia, — “‘NadbYUKH
obmmkens” [19].
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the cat-and-mouse game —
urpa “KOIIKUA ¢ MBILIIKOW,
T.€. OECCMBICIEHHAS
KECTOKOCTh

there are more ways than
one to Kkill (uu to skin) a
cat — auep. cBeT (He) KIIMHOM
CoIIEJICS HAa KOM-4eM-TTH00

to rain (uam pour) cats and
dogs — pasze. 1OXb JTBET KaK
13 Beapa

turn (a) cat in (the) pan —
CTaTh NEPEOEIKINKOM,
U3MEHUTD, NPEATh

whip one’s weight in
wildcats — amep. c
TOTOBHOCTBIO BBSI3BIBATHCSI B
JPaKy, OTYASTHHO IpaThCs

whip the cat — ascmpan. pase.
MOBECHUTH HOC

wild cat (Txk. wild-cat u
wildcat) —

1) HeHaznexHOE J1eTo0,
peanpusiTue

J. Aldridge. “The Last Exile”, ch. LVII.

And don’t try to tease me. I’'m fed made up with
this cat-and-mouse game anyway.. W He
apa3au MeHs. Hamoena MHe 5Ta urpa B KOIIKH-
MBIIIKH, CHIT €10 1O TOpJo... [19].

M. Twain, “A Connecticut Yankee in King
Arthur’s Court”, ch. 8.

But then the Church came to the front... she was
wise, subtle, and knew more than one way to
skin a cat - or a nation... Ho 3aTeM mosiBuiach
IIEPKOBb... OHa ObUIa MyJpa, JIOBKA WM 3Haja
MHOT'O CITOCOOOB, KaK CIMPATh IIKYPY C KOIIKH -
TO €CTh C Hapoaa... [19].

J. Aldridge, “Signed with Their Honour”, ch. 5.
“What sort of day is it?” “It’s raining cats and
dogs”. — Kakas moroga? — JIeT kak U3 Beapa
[19].

W. Scott, “Old Mortality”, ch. XXXV

“O, this precious Basil will turn cat in the pan
with any man...” — Benap 3TOT npekpacHbIA
ba3uin pogHoro orua npenacr... [11].

E. S. Gardner, “Gold Comes in Bricks”, ch. 3.
Instructions had been most explicit. I was to get
acquainted with Alta Ashbury, win her
confidence, let her feel that I was capable of
whipping my weight in wildcats. - Mue ObutH
JaHBI TIPEICIBLHO SICHBIC MHCTPYKIMH. S JOJIKEH
OblT  TMO3HAKOMHUTBCSA ¢ Aunroir  Ambepwu,
3aBOeBaTh €€ JOBEpHE M IMPOU3BECTH Ha Hee
BIICYATJICHHWE OTUYAsTHHOTO ApadyHa [11].

K. S. Prichard, “The Roaring Nineties”, ch. 31.

It was no use whipping the cat about it now,
Morris pointed out. Moppuc roBopui, 4To neia
Teneph BCE PaBHO HE MOMPABUINb U HEUEro o0
3TOM TYXUTh [19].

K. S. Prichard, “The Roaring Nineties”, ch. 44.

At the same time there was a tremendous growth
of wild cat schemes. The demand for mining
leases increased. B To ke Bpems CHEKyISAIHs
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2) HEHaIe)KHBIH, JTUTIOBBI,
COMHHUTEIbHBIN

you cannot swing a cat
(here, there, etc.) — oucHb
TECHO, TOBEPHYThHCS HETJIE

HORSE

y4acTKaMH, HMEIOIINMU COMHHUTEBHYIO
IIEHHOCTbh, JOCTUTJA YYyJOBHUIIHBIX Pa3MEpOB.
Cnopoc Ha oOTBOABI MOJ pa3pabOTKy HeaAp
ype3BbIYaniHO Bo3poc [19].

A. J. Cronin, “A Thing of Beauty”, part 5, ch. III.
“Where are you going?” “To a horrid little house...
One of Mould’s brick bungalows with no view, no
garden, and only four rooms, all so small you
couldn’t swing a cat in them.” — Kyzna xe BbI
nepeekaere? — B yXacHbIi = MaJICHBKHIA
JOMUIIKO... OJIUH U3 T€X, 4TO BeICTpors Moy, —
HU BHJAa M3 OKOH, HHM cajJa, BCEro YeThIpe
KOMHATBhI, U T€ TAaKWE€ KPOIIEUHbIE, YTO HETJe
noBepHyThCA [19].

(as) strong as a horse — pase.
“cuneH (CUJIBHBIN) KaK
Jomajap’

Teatp. Comepcetr Moawm, cTp. 71, ab3ar 7.

In those days Julia did not think it necessary to
go to bed in the afternoons, she was as strong as
a horse and never tired, so he used often to take
her for walks in the Park. B te nuu Jlxxynus e
cuMTansa HYXHBIM JIOKUTHCS JTHEM B TIOCTEIb,
OHa Obla CHJIbHA, KaK JIOIMIAJh, 1 HUKOTJA HE
ycTaBajia, 1 OHU 4acTO TYJISIM BMECTE C JIOPJOM
Yapnzom B napke [11].

(that’s) a horse of a different K. S. Prichard, “The Roaring Nineties”, ch. 31.

(nm another) colour — pase.
ATO COBCEM APYTroi KOJIECHKOP

a (mau the) constitution like
(nsu of) a horse — pase.
3I0POB KaK OBIK

It was one thing to have a reputation for being
partial to women, but a horse of quite another
colour to have his honest concern about Mrs.
Gough being regarded as a pretext for amorous
purposes. OIHO J€I0 — CIbITh JIIOOUTEIEM
IPEKPacHOTO T0Jia, HO COBCEM HMHOE, €CJIH KTO-
HUOYb BUIUT B €ro HUCKPEHHEW TpeBore 3a
muccuc ['ayr mpenjor st 1:000BHOM MHTPUTH
[19].

Mrs. Pettigrew has a constitution like a horse.
Muccuc Ilerturpto 6su1a 370poBa kak Obik [20].
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a dark horse — TemHas
jommaaka (0 TOM, YbH
BHYTPEHHHE KayecTBa,
XapakTep, MPUHLHUIBI U T.1.
HEU3BECTHBI, HESCHBI)

a horse’s neck — orcape.
“nomaaunas mes” (Ha3BaHUE
HaIHUTKa, COCTOAIIETO U3
UMOUPHOTO 37151 U KOHBSIKA)

a one-horse race —
COCTSI3aHMS, UCXOJI KOTOPBIX
npeaonpeneneH (oauH u3
YYaCTHUKOB UMEET SIBHOE
MIPEBOCXOJICTBO MeEpel
MPOTUBHUKAMU)

a one-horse show — ru0Joe
JIEJI0

a stalking horse (Tk.
stalking - horse) —

1) mpeasior, OTTOBOpKa

2) moACTaBHOE JIUIIO, IIUPMa
3) bukTHBHASA KaHAUIATYPA;
KaHAUAaTypa, BbIIBUraeMasi ¢
LIEJIBI0 PACKOJIAa IOJI0COB
CTOPOHHUKOB JIPYTOM MapTUH

[Tocne moxopon. Arata Kpucrtu, ctp. 66, ab3ail
22.

Her husband, Michael Shane, is something of
a dark horse — he’s a man with ambition and
also a man of overweening vanity I should say. —
IIpaBna, myx Poszamynn — Maiikn Illein —
JOBOJIBHO TEMHAas JIOIIagKa, aMOUIIMO3HBIA H
TiieciaaBHbId [11].

N. Coward, “Relative Values”, act III.

Peter. Hallo! How are you? Don. Terrible! Peter.
Hang-over?.. Crestwell. A horse’s neck will
soon put you right, sir. [fumep. Tlpusetr! Kak
ceOs1 uyBcTByeTe? /Jon. YxacHo! C nmoxmenns?..
Kpecmyasnn. Tlopuusa “JlomaguHoit meu”, cap,
BBIJICUYMT Bac B ABa cueta [19].

This election has been a one-horse race right
from the start. C camoro Ha4ana ObLJIO SICHO, KTO
nobeauT Ha 3TuX BeIOOpax [10].

John Galsworthy. In Chancery (1920).

Its impudent manager, after visiting his studio,
had expressed the opinion that it would only be a
“one-horse show from the selling point of
view”. Harnpelii agMUHUCTPATOp, MOCETUB €ro
MacTepCKylo, 3asBHJ, YTO C KOMMEpPYECKOH
TOUYKH 3pEHUS 3TO OyJIeT OUYeHb Yk yooro [24].

Target is still unknown, but presumed to be the
man who put the bomb in position in front of the
HQ auditorium. - Ileas BcE emé HensBecTHA, HO
NPEANONIOKUTEIBHO O3TO MYXKYMHA, KOTOPBIM
3aJI0KHIT OOMOY HAITPOTHUB IITA0-KBAPTUPHI.
This is Paul Franklin, our stalking horse.
Carrie? — DOto Ilon ®paHkiauH, Haie
10JICTaBHOE JIMIIO.
Later this afternoon, I’ll promote misinformation
to Mr. Franklin in the hopes that he’ll lead us to
the bomber. — Ceroans s ciawia ae3uHGOPMAIIHIO
muctepy @DpaHKIMHY B HAASKIE, YTO OH
IIPUBEAET HAC K NOAPBIBHUKY [10].
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a Trojan horse — tpossackmii A. J. Cronin, “The Citadel”, book IV, ch. 22.

KOHBb

a willing horse — yenogex,
C TOTOBHOCTbBIO OepyIIHiics
3a 4YTO-1100, OXOTHO
B3BAJIMBAIOIIUI HA ceOsI
pabory, pabotsra

back the wrong horse
“[IOCTaBUTH HE HA Ty
Jomazas”’, (caenarh mI0X0ou
BBIOOP, MPOCUYHUTATHCH,
OLIMOUTHCS B pacuerax,

B BBIOODE)

be on (uu ride) one’s
hobby (-) horse — cecTh Ha
cBOEro (J1:00UMOro) KOHbKA,
OcCeJIaTh CBOETO KOHbKA,
HaYaTh pa3roBOp Ha
U3IIO0JICHHYIO TEMY

change horses in the
midstream (T:k. change,
swap uim swop horses
while crossing a stream) —
“MEHSTH JIOIAJICH Ha

He wished to be with Denny and Hope to
develop his own bent, drive the spearhead of his
scheme into the hide of apathy and conservatism.
But all this must be done from within the
profession: it could never, in England, never,
never be accomplished from outside. Now
Denny and Hope be must man the Trojan horse
alone. On xoren Bmecte ¢ [lennun u ['oynom
CJIEIOBaTh CBOEMY TPHU3BAHHIO, XOTEJ BOTHATH
KOIIbe CBOGH HWJEW B TOJICTYHO IIKypy
KOHCepBaTU3Ma W KocHOCTH. Ho Bce 3T0 Hamo
JenaTh HE W3BHE, a BHYTPH KOPIIOpAlMH; B
AHIIIMM 3TO HUKOIJIa HE YAacTCs YeJOBEKY,
cToslllieMy BHe Kopropauuu. Terneps JleHHH H
loyny mpungercs OogHUM yHpPaBISTh TPOSHCKUM
koHeM [19].

A. Trollope, “The Way We Live Now”, ch. 3.

[ am doing my best and it’s no good flogging a
willing horse. fI u Tak craparoch U30 BCEX CHIL
3ayeM ke elle MeHs1 NoAroHsATs? [19].

“And in exchange, you were to do one thing for
me”. — A B 0OOMEeH ThlI JOJIKEH ObUI cAenaTh JJIs
MEHSI BCEro OJIHY BElllb.

“Keep these men in line!” — Jepxarts! Ux! B
y3ae!

“Maybe we just backed the wrong horse”. —
MoskeTt, Mbl HOCTAaBWIIM HE HA Ty Jomaas? [10].

That sound you hear is my mother riding her
hobby horse. 910 npo3ByUano Tak, CIOBHO MOs
MaTh CaJHUTCS HAa CBOCTO JIFOOMMOTro KoHbKa [10].

A. Lincoln, “Address to a Delegation of the
National Union League”, June 9, 1864, HBQ.

[ have not permitted myself, gentlemen, to
conclude that I am best man in the country; but I
am reminded in this connection of an old Dutch
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nepenpase” (MPOU3BOAUTH
KpYITHbIE IEPEMEHBI B

HETIOIXOISAIIUN W OITACHBIN

MOMEHT)

come (niau get) off the high
horse — paze. nepecrathb
BAKHUYATh, 3a3HABATHCS,
IEP>KAThCS BBICOKOMEPHO

cut the cackle and come to

the horses (um’osses) — pase.
nepecrarb OONTATh U EPEUTH

K JeTy

drive a coach and horses
through — o6oiiTu 3aKoH,
CorJalleHue, JoroBop,
IOPUINYECKOE MTOCTAHOB-
JIeHWE U T. 1. (0COOEHHO
CCBUIAsICh HA HEAOTOBOPEH-
HOCTb, HETOUHOCTb WJIH
HESICHOCTh B TEKCTE)

eat like a horse — pase.
1) ynuceiBaTh 3a 00€ mIeKu
2) ecTb B TpH ropJia

farmer who remarked... that “it was not best to
swap horses when crossing a stream”. S ue
Oepy Ha cebf  CMENOCTb  YTBEPKIATh,
JUKEHTJIBMEHBI, 4YTO S CaMbld  JOCTOMHBIM
IPAKIaHUH ATOM cTpaHbl. HO B 3TON CBSA3M MHE
BCIIOMHHAIOTCSI CJIOBAa OJIHOTO TOJUIAHJICKOTO
dbepmepa, KOTOpbIA Kak-TO 3amerwi: “...He
Jdydiiee BpeMsi MEHSATh  JIOIIaje, Korjaa
nepecekaenb pexy” [19].

M. Mitchell, “Gone with the Wind”, ch. XL.

“He could do better,” said Grandma candidly.
“Indeed?” said Scarlett haughtily. “Come off
your high horse,” said the old lady tartly, “I
shan’t attack your precious sister...” — Yuii mor
KEHUTBHCS  yJadHEe, OTKPOBEHHO CKa3alia
6abymka @onteitH. — ToapKO BBl Tak AyMaere, —
BbICOKOMepHO 3ameTrmina Cxkapnert. — Hedero
TeOe 3a/1aBaThCs, — PE3KO CKazaja cTapas Jama. -
S mHe cobOupatoch Hamagath Ha  TBOIO
JparolieHHyIo cectpy... [19].

A. Christie, “The Body in the Library”, ch. 5.
You can trust us to be discreet and tactful. So I
suggest you cut the cackle and come to the
horses. Brl MoOXeTe TMONOXKUTBCSA Ha MOE
OnaropazymMue U TakT. XBaTUT TpenaThbes,
nepexoaute k geny [19].

“Daily Worker”.

...when it suits them the L.T.A. chiefs drive a
coach and horses through the Television Act.
..KOTJ]a 3TO UX YCTpaWBaeT, PYKOBOIUTEIU
KOMMEPUYECKOTO TEJICBUACHUS HAXOJAT JIa3ehKy,
yT0OBI 000UTH 3aKOH O TeaeBuaeHuH [11].

P. H. Johnson, “The Holiday Friend”, ch. 15.

I can eat like a horse, did you notice? But I can
also eat like a fly if [ have to. Ber 3ametwiu, uto
amnmeTuT y MeHs OoTMeHHbIM? Ho oT HyXnbl s
MOTY JOBOJBCTBOBATbCS KPOXaMH, KaK NTHYKa
HebecHas [19].
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flog (nsim beat) a dead
horse — paze. 3aHUMAaTHCS
O€CIOJIE3HBIM JIEJIOM, 3PS
TPaTUTh CHJIbI, HAIPACHO
CTapaThCs

frighten the horses —
JPa3HUTH Tycel (BbI3bIBATH
THEB, pa3pakaTh)

from the horse’s mouth — u3
HaJeKHOrO HUCTOYHHUKA, U3
MIePBOMCTOYHUKA

get on (be on, mount niun
ride) one’s (niu the) high
horse — pase.

1) 3anupaTh HOC

2) BIajaTh B aMOHUIIHIO

half horse and half
alligator — avep. npeneop.
“HaIlOJIOBUHY KOHb,
HaIoJIOBUHY KPOKOJMIT
(TTpO3BHIIIE KUTEIICH JIECHOM
riym B mrate KeHTykkn)

hold your horses — pase.
JIerdye Ha MoBOPOTax

J. O’Hara, “From the Terrace”.

Stop beating a dead horse. You’ve made up
your mind to continue this ridiculous marriage...
XBaTUT BECTH ITyCTOM pasroBop. Bel Benp Bce
pPaBHO pEIIMIN TPOAOIDKATH ATOT HEJETbIH

opak... [19].

“David’s views would not have frightened the
horses”. — Barmansl [[3Buga HE BBI3OBYT THEBA
[10].

A. Huxley, “Brave New World”, ch. L.

Each of them carried a note-book, in which
whenever the great man spoke, he desperately
scribbled. Straight from the horse’s mouth. It
was a rare privilege. ¥ kaxaoro w3 Hux Oblia
3amucHas KHUXKA, B KOTOPYIO CYAOPOKHO
3aMKUCHIBAIOCH BCE, YTO TOBOPHJI BEIUKUM
yenoBek. CBefieHUs U3 MePBOMCTOYHMKA. Penkas
BO3MOXHOCTH [19].

B3rngau Ha aom cBoil, anren. Tomac Bynb,
cTp. 542, abzar 6.

“Now, you needn’t get on your high-horse,”
said Eliza. — Moxeuis He 3aaupaTh HOca, —
ckazana Jnuza [10].

W. Irving, “Knickerbocker’s History of New
York”, book V, ch. II.

The backwood-men of Kentucky are styled...
half horse and half alligator by the settlers on
the Mississippi. Ilocenmenmsr ¢ OGeperos
Muccucunu ToBOPAT O KUTEJE JIECHOM TIIylIn
mrara KeHTyKKH... YTO OH HAIlOJIOBUHY KOHB,
HaIOJOBUHY Kpokoaui [19].

S. Lewis, “Arrowsmith”, ch. XXXVI.

Martin was furious... declaring that he would
resign would — would expose... “Wait a minute!
Hold your horses!”. Maptun OyieBai... OH
MOJACT B OTCTABKY... BBIBEJET HA YUCTYIO BOJY...
pazo0nauut... — Jla MmOMOXKAM Thl MHUHYTKY!
Ocanu koneit! [19].
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horse and foot —

1) koHHMIA ¥ TIEX0Ta

2) BCEMHU CUJIaMH; U30 BCeil
CUJIBI

horse and horse — amuep.
B PABHOM II0JIOKEHUH, HE
OTCTaBas

horse latitudes — vop.
“KOHCKHE IIUPOTHI”
(ceBepHbIe HUPOTHI OT 30°
110 35° mrruiieBast moJjioca
ATIIaHTHUYECKOTO OKEaHa)

horse opera — pase.

B3rnsan Ha nom cBoit, anren. Tomac Bynbd,
ctp. 61, ab3ar 8.

His brain swarmed with pictures — Cyrus
directing the charge, the spear-forest of the
Macedonian phalanx, the splintered oars, the
numberless huddle of the ships at Salamis, the
feasts of Alexander, the terrific melee of the
knights, the shattered lances, the axe and the
sword, the massed pikemen, the beleaguered
walls, the scaling ladders heavy with climbing
men hurled backward, the Swiss who flung his
body on the lances, the press of horse and foot,
the gloomy forests of Gaul and Cesarian
conquests. Ero wmo3r Obll  MepenoiHeH
kaptuHamMu — Kup, Bemymuii Boiicka, Jec
KOMUW MakKeJOHCKOW (ajaHTH, CIIOMaHHBIC
Bécna U xaoc kopabneit mpu CanamuHe, MUPHI
Anekcannpa, Oyimnyromiasi —peillapckasi — ceua,
pasneTaromuecss BApeOe3rn  Kombs, 00eBOH
TOTIOP W MeY, CTPOH JAHJCKHEXTOB, CTCHBI
OCKJIEHHOTO TOPOJA, BAJAIMIMECS OCaIHBIC
JIECTHUIBI C TPO3IBSIMH COJAAT, IIBEUIIApeII,
KHHYBIIUWACS HA TIMKW, aTakKd KOHHUIBI U
MEeXO0Thl, JpeMyune Jjeca [aJmuu W JIEerHOHBI

He3zapsa [11].

The Oxford English Dictionary. Oxford, 1933.
Vol. 1-12.

It was horse and horse between the professors.
[IpemogaBatenu Bce OBUTM B OJMHAKOBOM
noJjioxkeHuu [19].

F. Knebel, “Vanished”, ch. 15.
The horse latitudes... are regions of light,
variable winds. B Tak Ha3bIBaeMBIX ‘“‘KOHCKHX
mupoTax” ... AYIOT JIETKUE BETPhI, MOCTOSIHHO
MEHSsoIMe HanpaBienue [19].

A Supplement to the Oxford English Dictionary.

“nomaaunas onepa” (BectepH, Oxford, 1972-1976. Vol. 1-2.

KOBOOMCKHUIN HUITbM; pagrio

Horse opera... is an opus of the West where men

WIM TeJenepeaayda o KoBoosx) are cowboys. KoBOoiickue QpuiibMbl — BECTEpPHBI

VMHA4€ HA3bIBAIOTCA “JOMIaInHON onepoi” [19].
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horses for courses —
MPUPOIHBIE CITIOCOOHOCTH
K 4eMY-TO, 0100 JItoAeH
C YUETOM UX CIIOCOOHOCTEM
(J1r000i#1 paboTe AoMAKEH
COOTBETCTBOBATH
OTnpeieNICHHbIA PAOOTHUK)

lay (put niu set) the saddle
on the right horse — naiitu
HACTOSIIIETO MPECTyTHUKA,
OOBHHSITH TOTO, KOT'O CIEAYET

lay (put ninu set) the saddle
on the wrong horse —
OOBHHSATH HE TOTO, KOT'O
cieayer; OOBUHUTH
HEBHHOBHOTO

lock (nsim shut) the stable
door (usm stable-door, amep.
barn door) after (nsiu when)
the horse (nau the steed) is
stolen — “3anepeTh KOHIONIIHIO
MOCJIe TOro, KaK JIoaab
yKkpanu” (IpUHUMATh MEPBI
PEAOCTOPOKHOCTH CIIMILIKOM
MI03/THO)

look a gift horse in the
mouth — “cMoTpeTh B 3yObl
JAPEHOMY KOHIO™
(KpUTHKOBATh NIOJIapOK)

He was given a job in the Statistics Department,
which I would personally find extremely boring.
But he has a background of mathematics and he
loves working with figures. He should do well.
Horses for courses, as they say. — Emy panu
paboTy B OTHEN€ CTAaTUCTUKHU, KOTOPYIO s Obl
cuén ckyyHou. Ho y Hero ectp maremMaruyeckas
MOATOTOBKA, U OH JIOOUT paboTaTh C YUCIAMH.
Ota pabota ans Hero. Kak roBopurcs, KaxaoMmy
KOHIO CBOS oposkka [10].

Lyell Th. Slang, Phrase and Idiom in Colloqual
English and Their Use. Tokyo, 1936.

...there are so many in this case on whom
suspicion falls, that if the police wish to put the
saddle on the right horse, they’ve got to be
patient. A mistake would ruin everything. ...B
ATOM JIeJie Ha MHOTUX MajaeT MOJ03pEHue, H,
€CIM TIONUIIAS XO4YeT TPEIbSIBUTh OOBHHCHHE
TOMY, KOMY CJEAyeT, €l HYXHO 3amacTHCh
TEPIECHUEM, TaK KakK OIIMOKa MOXKET JOpOTO
crouTs [19].

cm. makyce lay (put niau set) the saddle on the
right horse

“The Canadian Tribune”, July 6, 1953.

That’s locking the stable door after the horse
has been stolen. The time to act is now when the
workers and their union can still shape and
influence policies. [lelicTBOoBaTh HE CErojHs, a
3aBTpa — 3HAYUT 3alepeTh KOHIOIIHIO, KOTJa
jomanas yxe ykpanu. HyxHo nelictBoBath 0e3
MpPOMEJICHUs, TIOKa paboune U UX MPOQPCOIO3bI
€lIe MOTYT OKa3bIBaTh BJIMSHUE HA TMOJUTHKY

[19].

Gr. Greene, “The Comedians™, part I, ch. IIL.
“Got a cigarette?” I gave him one. “You
haven’t a filter-tip?” “No.” “Ah, well, mustn’t
look a gift horse” — Curapera ects? — A nan
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play horse — amep. orcapea.
1) BasisITh Aypaka

2) (with smb.) nypauuts
KOro-m0o; oopaiarbcs

C KeM-1u0o rpyoo,
OecrepeMOHHO

play the horses — urpatb
Ha CKayKax, JIep:KaTh Mapu

put (pe:ke set) the cart
before the horse — “craButh
TeJIeTry nepe JOIaabo”
(menath MIMBOPOT-HABBIBOPOT;
CTaBUTh C HOT Ha T'OJIOBY)

ride two horses at the same
time — pyKOBOJICTBOBAThCS
MPOTUBOPEYAITUMH UICIMU

emy curapery. - be3 ¢unptpa? - C puabsrpom
HeT. - Hy 4ro %, napeHoMy KoHo... [19].

O. Henry, “Heart of the West”, ch. XIX.

If I was in your place and you was [= were] in
mine [’d say... I’ll drop the tanglefoot and the
gun play and won’t play hoss [= horse] no more.
byns BEI Ha MoeM MecTe, a s Ha Bamiem, s Obl
ckazan: Opomly 1uTh, He Oyay OoJblie
3a0aBNATbCS “NyMIKOW” M BOOOIIE TepecTany
BAJIATH qypaka [19].

“Yeah. Horse races”. - /la, Ha CKauKw.
“Belmont”. — 310 B BeapMoHnTe.

“What, you play the horses?” - Brl uTo, urpaere
Ha CKaykax?

“Never”. — Hukorna...

“He’s a gambling degenerate”. — OH nomemasncs
Ha ckaukax [10].

Csupanue co cmeptbio. Arara Kpucru, ctp. 86,
a63arr 10.

“Why not postpone all this until an autopsy can
be made and you discover whether or not your
suspicions are justified”. — Ilouemy OBl He
OTJIOKUTh BCE 3TO, MOKa HE OyAyT H3BECTHHI
pe3ynbTaThl BCKPBITHS W Bbl HE y3HaeTe,
CHpaBe/IMBHI JIM BAIITU TOJ03PEHUs?

“I think all this is rather like putting the cart
before the horse”. — Ilo-moemy, BbI craBuTe
TEJIETy BIIEPEIH JIOMIA/IH.

Poirot waved a grandiloquent hand. Ilyapo
KPAacHOPEYMBO B3MaxHyJ pykoit [11].

The prime minister is clearly riding two horses
at the same time — trying to fulfill his promises
to the public to lower taxes, while also trying to
find the money to help the country’s struggling
economy. [Ipembep-mMunuCTp SIBHO
PYKOBOJICTBYETCS TPOTUBOPEUUBBIMH uaesiMu. C
OJTHOH CTOPOHBI, OH TIBITACTCS BBIIOJHUTH
oOemanus, JaHHBIE  OOIIECTBEHHOCTH, O
CHID)KEHUH HAJIOTOB, a C APYTOW CTOPOHBI, HAUTH
CpeAcTBa, 4TOObI MOMOYL CTpaHe B 0Oopbde ¢
AKOHOMMYECKUMHU npobiemamu [10].
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salt horse — mop. orcape.
COJIOHHWHA

the gray (mm grey) mare
is the better horse — xxeHa
BEPXOBOAUT B JOME

the iron horse — pase.
“cTanpbHON KOHB~ (MapoOBO3)

white horses (niu caps) —
Oesble rpeOHN OypYHOB
(IEeHUCThIE BOTHBI)

wild horses wouldn’t drag
(pull, tear, etc) smb. (nau
smth.) — pase.

1) (smb. from smb. wiu

smth.) Koro-mm6o HUKaKUMHU

CHJIaMH HC 3aCTaBHUIIb,

HC OTOPBCHIIb U T. II. OT KOI'O-

Ju00 WIIM OT Yero-audo
2) (smth. from unu out of
smb.) cuJION HE BBIPBEIIIb
YTO-TM00 Yy KOro-J11bo

J. London, “The Mutiny of the Elsinore”, ch. XL.
Three times the galley had been washed out, and
the men... contented themselves with hard tack
and cold salt horse. KyxHio Tpu pasa 3anuBaio
BOJIOM, W  MaTpoOChl...  JOJDKHBI  OBbUIH
JIOBOJILCTBOBATBCS  CyXapsAMH W XOJIOJHOH
cojoHuHOM [19].

J. Galsworthy, “The Man of Property”, part I,
ch. VL.

Now, what do you think of him? D’you think he
knows his own mind? He seems to me a poor
thing. I should say the grey mare was the better
horse. Hy, a xak Bbl k bocunu otHocuTech? Kak
Mo-BalieMy, OH TOJIOKUTENbHBIN 4YenoBek? Ha
MOM B3MISIA — HUYTOXKECTBO. JIKyH Oyaer
JepKaTh ero mnoj kadmykom [19].

Boatner M. T., Gates J. E., A Dictionary of
American English. Rev. ed. New York, 1975.

In its first days, the iron horse frightened many
people as it roared across country scattering
sparks. IlepBbie mapoBO3bI, WIH, KaK WX
Ha3bIBAJIM, ‘‘CTAJIbHBIC KOHM , IyTrajd JIOJEH,
KOTJIa C TPOXOTOM IPOHOCHJIMCH TIO CTpaHe,
JILIMSI M U3BEprasi CHOmbI MCKp [19].

“Weren’t too chippy up there by Reculver?” - B
PekanBepe He oueHb X0JI0HO?

“Somewhat blowy and the wind did kick up
some white horses”. — HemHoro BetpeHo, u3-3a
ATOro Ha BoJie Oelble TpeOHN OypYHOB.

“Can do this time of year”. — B 3T0 Bpems roga
Takoe OwbiBaeT [10].

Bosspamenne. Opux Mapus Pemapk, ctp. 141,
a03ar 3.

Only Albert is missing-wild horses would not
drag him from his fair-headed girl. B namei
KOMIIaHUU HE XBaTaeT ToJbko AnbOepta, Ero He
OTOPBAaTh OT CBETIOBOJIOCOM JAeBymiKuy [11].
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work like a horse —
1) paboTaTh KaK KaTOP>KHBIN
2) paboTaTh KaK BOJI

BIRD

Jack London. A Daughter of the Snows (1902).

I can’t stand it, this working like a horse. I was
not made to work like a horse. I’ll die, I know I
will, if I do. 1 pabortatb, kKak BOJI, y MEHS TOXE
HET cuJil. S He co3/1aH IS 3TOro. YK JIydlle MHE
YMEPETh, UEM TakK padboTath [24].

a bird in the bush — xypaBib
B HeOe (UTO-TO HEepeabHoe,
MPAKTUYECKU HEJOCTHKUMOE)

a bird in the hand — HeuTo
pealbHOE, HaJIe’)KHOE, BEPHOE
b1 (S (o)

a bird of ill omen — yenoBek,
MIPUHOCAIIUN WU
MPEICKA3bIBAOIINI
HECYaCThE, BECTHUK
HECYaCThs

a bird of paradise — paiickas
NTULIA

J. Galsworthy, “The Silver Spoon”, part I, ch. II.
He complained to Fleur that the book with
nothing but birds in the bush; it was
unpractical. Comc ckazan @iuep, 94TO 3TU TCOPUH
HEOCYIIIECTBUMBI; aBTOP CTPOHUT BO3IYIIHBIE
3amku [19].

W. S. Maugham, “Jack Straw”, act II.

Mrs. Parker-Jennings. ...When I wanted Ethel to
marry him, she wouldn’t so much as look at him,
and now that she can have some one else for the
asking, she’s with ‘im all day... Vincent. Well,
I’'m for the bird in the hand, mater. Muccuc
[Tapkep—/Ixenunrc ... Korma s xorena, 4ToObl
Otenb BbIIa 3aMmyk 3a Cepiio, OHa Jaxe
II1eTh Ha HEro He craja, a celyac, Korja oHa
MOKET BBIUTH 3aMyXX 3a JIpyroro, CTOUT €W
TOJIBKO 3aXOTE€Th, OHa TPoBOAUT ¢ Cepiio 1ebie
nHU... Buncenr. Hy urto k. A muuHO cumTtaro,
Mama, 4To JIy4lle CUHUIA B pykax [19].

R. L. Stevenson, “The Master of Ballantrae”
ch. VIII.

The one that was wrapped in a cloak and wore
boots, I knew at once: it was the bird of ill omen
back again. OmHOro, OACTOTO B ILIAI, H3-TIO]
KOTOPOTO BHJIHEJUCH CamlloTH, s Y3HAI cpasy:
3TO OBLI OIATH OH, BECTHUK HecdacThs [19].

J. B. Priestley, “Faraway”, ch. L.

...she was a blaze of scarlet and emerald green,
like a great bird of paradise in the room.
...COYETaHHE aJIOTO IBETA C U3YMPYIHBIM JIE€TaJIO
ee TToX0XKel Ha O0JBIIYI0 paiickyro nTuity [19].
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a bird of passage —
IEPCJICTHAA IITHUILA

a bird of prey — xuiHas
NTHUILIA, IEPHATHIA XUITHUK

a bird’s (-) eye view — (Bu)
C BBICOTHI ITHYBETO MOJIETa

a box of birds — ascmpan.
pasze. OTIIMYHBIN,
MIPEBOCXOTHBIN

a dead bird — ascmpan.
arcape. 1o BEpHOe
(OecnpOUTrpHILIHBIIA BapUAHT)

a dolly bird — ocape.
MpuUBJIeKaTeIbHAs JIEBYIIIKA

W. S. Maugham, “The Making of a Saint”, ch. II.
I fear there is no chance of keeping you, you are
but a bird of passage. ...0010Cb, UTO HEe yaacrtcs
3amepKaTh Bac B HAIIMX MECTax: BBl BElb
nepesieTHas nruua... [19].

J. B. Priestley, “The Doomsday Men”, ch. X.
Very high, one of the great birds of prey lazily
circled in the blue. Bompmas xummas nruna
JICHWBO TIapuJia BLICOKO B cuHeM Hebe [19].

Kak comuanbHbie CETH MPEACKa3bIBAIOT JIU-
nemun. Hukonac Kpucrakuc, ctp. 3, ab3ar 37.
And this is called the “degree” of a node, or the
number of connections that a node has. But in
addition, there’s something else. So, if you look
at nodes A and B, they both have six
connections. But if you can see this image [of the
network] from a bird’s eye view, you can
appreciate that there’s something very different
about nodes A and B. D10 Tak Ha3bIBaemas
“creneHp”’ y3i1a CETH, WJIM YUCIIO CBI3€ B OJHOM
y3iae. OgHako ecThb W Jpyrue paznuuus. Tak,
€CJIM BBI B3TUITHETE Ha Y316l A U b, BBI yBUIUTE,
YTO B HHUX MO wecTh cBaA3er. Ho ecnu BbI
B3TJISIHETE HAa CXEMY C BBICOTHI ITHYBETO TOJIETA,
BbI 3aMeTHUTe, 4TO y3Jibl A u b ueM-To BCE xe
oTiauvarorcs [11].

A Supplement to the Oxford English Dictionary.
Oxford, 1972-1976. Vol. 1-2.

“Hell, Terry”, he said, “how's things?” “A box of
birds”, Terry said.

— Ilpuser, Teppu, — ckazain oH, — Kak nena?

- IIpexpacHo, - otBetriia Teppu [19].

D. Stivers, “Jimmy Brockett”, “October 1905”.

It was betting on a dead bird. We had waited
nearly a year for a killing like this. Ms1 Oyaem
UrpaTth Ha ckaudkax. Ha 3Tor pa3 nmeno BepHoe.
MBI K anu Takoro ciydasi noutu roa [19].

Barnhart C., Steinmetz S., Barnhart R. The
Barnhart Dictionary of New English 1963-1972.
London, 1973.
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a downy bird — wyma. pase.

XUTpEL, TPOXBOCT, OeCTUs
[Mrpa cioB HAa OMOHMMAaXxX
downy xutpsiii 1 downy
MSATKUH, ITyIIACTBIN |

a nest of singing birds —
“rHE310 MEeBYUX IITHUIL
(Mpo3BHUILIE AHTIUHCKUX
JUPUYECKUX MTOFTOB,
O0COOEHHO 3I0XHU KOPOJIEBBI
Enu3zasertsi I)

a rare bird — pegkas nruia
(penKoCTh, IMKOBUHA)

an early bird — pannss
nramnika (0 paHo BCTarOIIEM
WJIU JICJIAr0IIEM YTO-In00
paHblIe IPYTUX YEJIOBEKE)

an odd bird — cTpanHbiii,
Yy1aKOBaTbIN YEIOBEK,
YEJIOBEK CO CTPAHHOCTSIMH

You think every little dolly bird is Delilah. B
MOYEMY-TO CUUTACTE KAXKAYIO MPUBJICKATEIbHYIO
nesuymiky Jlamwon [19].

M. Braddon, “Strangers and Pilgrims”, ch. IIIL.
Hilda, you’re the downiest bird — I beg your
pardon, the cleverest woman I ever met with. Hy
U X®HTpas Xe BBl Oectus, Xwunpaa. Ilpomry
W3BUHUTHL MeEHS. Sl Xody ckaszaTh, BBl camas
yMHasl KEHIIMHA M3 BCEX, KOro s KOTJIa-JIr0o
BCcTpeyan [19].

V. W. Brooks, “The
England”, ch IV.

Why were there no American poets? Why was
not New England what it should be “a nest of
singing birds?” [Touemy HE OBLIIO
amepukaHckux no3toB? [louemy HoBast AHrnus
HE CTaja TeM, 4eM el CYXIIeHO OBLJIO CTaTh, —
“rae3gom neBuux ntuim?”’ [19].

Flowering of New

W. Saroyan, “The Assyrian and other Stories”,
“The Writer on the writing”.

The waiter who 1s only a waiter is a rare bird
these days. B Hamm 1aHM mmcatenb, KOTOPBIA
HUYEM KpOMe JIUTepaTypHOH paboOThl He
3aHUMAETCS, - pelIKoe siBJIeHuE. .. [19].

F. Knebel and Ch. Bailey, “Seven Days in May”,
“Wednesday Morning”.

The President. Good morning, General. This is
Jordan Lyman. General Scott. Good morning,
Mr. President. I see we’re early birds today.
IIpe3udenm. Jlobpoe yTtpo, reHepasi. ['oBoput
Jlxopnan JluMmeH. Cxomm. Jlobpoe yTpo,
TOCTIOZUH TIPE3UACHT. S By, MBI 00a CeroaHs
paHHue nramku [19].

Dan Brown. Angels and Demons (2000).

Chinita was black, although she preferred
African American, a little heavy, and smart as
hell. She wouldn’t let you forget it either. She
was an odd bird, but Glick liked her. And Glick
could sure as hell use the company. Uunura
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an old bird —

1) pase. pam. crpensHbIN
BOopoOeii (ObIBaJIBIN,
OTIBITHBIN YEJI0BEK)

2) npenebp. wiyma.
CTapuKaH, CTapUKAIIKa;
CTapyIlIKa, CTApyIIOHKA

birds of a feather —

1) mTu1bl OAHOTO TMoJieTa

2) nBa camora napa

3) U3 OHOTO TECTa CJIeTIaHbI
4) OJTHAM JIBIKOM IIHATHI

5) ogHoOTrO MOJIA SAAroAa

catch old birds with chaff —
JIErKO 0OMaHyTh, IPOBECTH
ONBITHEIX JIIOJICH

eat like a bird — “xneBath
KaK MTUYKa” (Majo eCTh)

for the birds (strictly) —
npeum, amep. pasze. Kypam
Ha cMeX (O HEJIeTIoM,
OECTOJIKOBOM TIOCTYTIKE)

OblJJa YEepHOKOXKEH, OJHAKO MpeAroYruTana
UMEHOBaTh  ce0s  adpo-aMEepUKAHKON |
TpeboBaia, 4TOObl TaK >K€ €€ Ha3blBaIM U BCE
octanbHble. OHa ObUIa YyTh-4yTh IOJHOBATA W
Ipu ATOM  JbSBOJILCKM yMHA. [IpoOnema
3aKioyasach B TOM, YTO OHa HHKOMY HeE
M03BOJIsIa 00 ATOM 3a0bITh. DTO ObLIA CTpaHHAs
ocoba, HO ['TuKy OHa, TeM He MeHee, HpaBUIaCh.
A B MaHHBIA MOMEHT OH OBLI MPOCTO CYACTIIMB,
YTO TOPUYMT 3/I€Ch HE B OJIUHOYECTBE [24].

W. Foster, “The Twilight of World Capitalism”,
ch. 1.

But capitalism is a tough old bird and it does not
die easily. OgHako KanmuTaau3M MEMOK U KUBYHY,
OH HE TakK JIerko chaercs [19].

W. S. Maugham, “Complete Short Stories”, “The
Outstation”.

After all, he liked to mix with people of his own
class, he was only at home in their company, and
how in heaven’s name could anyone say that was
snobbish? Birds of a feather. B xonie xoHIOB,
IPOCTO €My TPHUATHO OOIIATHCS C JFOJABMH CBOETO
Kpyra, JMIIb CPEAX HUX OH YyBCTBYET ceOsl Kak
JOMa - KaKOH e 3TO CHOOM3M, CKa)KUTE Ha
MusiocTh?! IITHII OJ1HOTO TOJIeTa. .. [19].

A genuine Rembrandt! Don’t talk rubbish, it’s
only a poor copy. Don’t try to catch old birds
like us with chaff. [Tognunueiit PemOpanar! Uto
3a B3J0P BBl TOBOpPUTE. ODTO BCErO-HABCETO
JIOBOJILHO IJIOXash KOMUA. TaKuX OMBITHBIX
TMOZEH, KaKk Mbl, HE TTpoBeaeib [19].

She just eats like a bird, she barely leaves the
house. OHa KIIOET Kak NTUYKA M TOYTH HE
BBIXOAUT U3 gomy! [10].

“New York Post”, June 1, 1958, DAS.

I enjoyed being a bachelor. But if marriage
works out and mine has, then living alone is for
the birds. XonocTsamnkasa »KU3Hb JTOCTaBIAIa MHE
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free as a bird — BosibHaAsA
OTHUIIA

get (mam have) the bird —
1) OBITH OCBHCTAHHBIM,
OIITMKAHHBIM

2) OBITh YBOJICHHBIM,
BBITHAHHBIM C PaOOTHI

give smb. the bird —

1) ocBucTaTh, OMIMKATH
KOTro-JIn00

2) YBOJUTH KOTO-TH00, 1aTh
pacdet KoMy-J1100, BBITHATh
KOro-JIn00 ¢ paboThI

3) naTh OTCTaBKY, OTBEPIHYTh

(ckeHMXA)

Kill two birds with one

yaoBoascTBUe. Ho ecnm Opak ymauHbiid, a MOU
0Ka3aJICsl UMEHHO TAKHUM, TO IIYCTh XOJIOCTSIKAs
KW3Hb KaTUTCS KO BCceM 4epTsm [19].

“Leanne, I feel free as a bird”. — Jlnan, s
YyBCTBYIO c€0s1 CBOOOHOM KakK MTULA.
“No, like, not even a bird, like a snake!” — Her,

BCE JK€ He KaK IITHYKa, a KaK 3Mes.
“More like a snake”. — Bosbmie Bce ke, Kak 3Mest
[10].

J. Wain, “Strike the Father Dead”, part 6,
”Jeremy”.

Don’t you realise we’ve just had the bird.
Hey>xenu Bbl He MOHUMAETE, YTO HAII J[)Ka3 YyTh
He ocBucTamm? [19].

J. B. Priestley, “The Good Companions”, book III,
ch. 2.

“Well, there’s been a bit 0’ calling out o’ t back,”
said Mr. Oakroyd. “And that’s summat
[=something] new to us. Giving t’bird they call
it...”. — Jla, B 3aiHUX psiiax ObUIO IIIyMHOBATO, —
ckazan wmwucrep Oxponn, — 23TO IS Hac
HEeMpuBbIYHOE Aeio. OmuKaam Hac, BOT KakK 9TO
Ha3biBaetcs [19].

H. Pollitt, “Serving My Time”, ch. V.

stone — youts (youBarth) n1Byx So I watched my step and went about my job in

3al1ieB

like a bird — pa3ze. 0xoTHO,
0e3 BCIKUX KOJICOaHUH,

0€3 BCAKOTO COMPOTHUBIICHHUS,;
Jerko, 6e3 Tpyna

the Arabian bird (Tx. the
bird of wonder) — ¢penuxc

such a way as to try to Kkill the two birds with
one stone. [losToMy s B3BEIIMBaNI KK CBOU
mar W JeWCTBOBajl TaKuM OO0pa3oM, YTOOBI
OJIHMM yJIapOM yOHTh ABYX 3ak1ieB [19].

A. Bennet. “The City of Pleasure”, part III,
ch. XXIX.

A month later Mr. Ham asked Mrs. Kilmarnock
to marry him, and she consented like a bird.
Uepes  wMecsu  mucrep  Annam  caenan
npeiokeHne Muccuc KuiamapHOK, KOTOpoe
cpasy ke ObL10 mpuHATO [19].

Oscar Wilde. The Picture of Dorian Gray (1890-
1891).
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the bird has flown — kTo-T0
y0Oexal, CMbUICS, CKPbUICA

the bird is (mau has) flown —

1) u cnex mpocCThLT

2) KaK B BOAY KaHyJ
3) Kak CKBO3b 3€MJIIO
IPOBAJIUIICS

4) noMuHal Kak 3Baju

watch the birdie (uau the
dicky-bird)! — ceiiuac
BbUIETUT NTHuKa! (Pppaza
JUTSI TIPUBJICYEHUS B3TJISAI0B
eTER B 00BEKTHUB
dboToanmapara)

PIG

In the nests of Arabian birds was the aspilates
that, according to Democritus, kept the wearer
from any danger by fire. B rue3max kakux-to
apaBUICKHUX MNTHI] MONAAAETCSI KAaMEHb aCIMJIAT,
KOTOPBIH, KaKk  yTBepxkpaer  JleMOkpwur,
IIPEAOXPAHSET OT OTHS TOT0, KTO €ro HOCHUT [24].

“Nature takes its course?”
CBOMM 4epeaoM?

“I’m sorry, Oliver”. - Mue xainb, Onusep.

“I am truly sorry, but this bird has flown, my
friend”. - 51, mpaBna, coxayner, HO OH CKPBLICS,
MOW JpYT.

“This 1s how friends behave?” — Tak BeayT cebs
Ipy3bsi?

“I don’t know”. — He 3naro [10].

- Ilpupone wunarm

“Daily Worker”, Apr. 26, 1961.

Later there was a rumour that police had gone to
arrest M. Soustelle but found the bird already
flown. Ckopo mnpomien ciayX, YTO MOJULUS
cobupaetcst apectoBath CycTens; HO €r0 U Ce]
npoctbLa [19].

M. Gold, “Jews without Money”, ch. I.

The bald, eager little photographer disappeared
behind a curtain. He snapped his fingers before
us, and said, “Watch the birdie”. JIvichIi,
Ooiikuii potorpad HEOOJIBIIOTO POCTa MOSIBUIICS
U3-32 TIOPTHEPHI, IICITKHYJ MajbllaMd M CKa3all
HaMm: “BuHumanue! Ceiiyac BbUICTHUT NTHYKaA!”

[19].

(as) fat as a pig — pase.

npesp. “TOJCThIN KaK CBUHbS

“Anyway, I’'m glad you came”. — I pana, 9To ThI
TIPUIIETT.

“You look fine”. — Tsl 310pOBO BBHITJISAIUIII.
“I’m fat as a pig, and | haven’t had my hair
done, but I'm happy, really happy..” — A
TOJICTast, KaK CBHWHBS, a e€me s He cieiana
npudecky, Ho s ouens, ouenb cuactiuga... [10].
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a guinea pig — MOJOMNBITHBIN
KPOJIMK

a pig in a poke —
KOT B MeIIKe (TOKYTIKa,
cJieJIaHHasl 3arJ1a3Ho)

bleed like a (stuck) pig —
HNCTCKATh KpOBBIO

buy a pig in a poke — xynuth
KOTa B MEIIIKE

eat like a pig — pase.
nperebdp. “‘eCTb Kak CBUHbS
(ecTh C )KaJAHOCTBIO)

grease the fat pig
(nsm Sow) — Heo0o0p.

S. Heym, “The Crusaders”, book V, ch. L.

He knew I was cracked to bits. He got a kick out
of pushing me into duties I was unable to
perform. I was his personal guinea pig, you
understand? [TonkoBuuk IleTTuHrep 3Hai, 4TO Ha
MHE JKHMBOro Mecta HeT. EMy mocrtaBisiio
YAOBOJLCTBHAE HA3HAYATh MEHS HA TaKWe TOCTHI,
KOTOpBIe ObUTM MHE HE MO cuiaM. S cococTosut
P HEM B Ka4€CTBE MOJIONBITHOTO Kposuka [19].

Jlyna - cypoBas xoszsiika. Pobept XaitHnaiin,
ctp. 217, ab3ar 6.

Chairman said, “In other words you ask us to buy
a pig in a poke”. - HMubeiMu cioBamu, -
MIPOBOpYAIl MIPEACENATEND, - BbI IPEAJIAracTe Ham
KynuTh KOTa B Metike [11].

M. Mitchell, “Gone with the Wind”, ch. XLVI.
“He was sure bleedin’ like a pig when I seen
him last night. Is he goin’ to be all right..?” “Yes,
thank you”. The doctor says it’s just a flesh
wound, though he did lose a tremendous lot of
blood. - Korja s Buepa BeuepoM BHjielIa MUCTEPA
VYunkca, OH wucrekan KpoBpro. Celyac OH
qyBCTBYeT cebs siyuire..? - [la, Omaromapro Bac.
JIOKTOp TOBOPUT, 4TO paHa nosBepxHocTHas. Ho
BCE K€ OH MOTEPST 0YEHb MHOTO KpoBH [19].

S. Heym, “The Eyes of Reason”, book I, ch. 10.
“Are you sure you’re not buying a pig in a
poke?” Thomas asked. “...Pig in a poke”, said
Barsiny. “We know your work, Mr. Benda”. — A
BbI YBEPEHBI, UTO HE MOKYyMaeTe KOTa B MeIIKe? —
cupocun Tomac. — Kora B Memike? - MOBTOpUII
bapcuan. — Ho Mbl Beap 3HaeM Balu
Npou3BeieHus, rocrnoauH benaa [19].

J. London, “Martin Eden”, ch. II.

He watched them eating, and decided that they
ate like pigs. On HaOr0aM 32 3TUMU JIOJIBMU U
pEILNJI, YTO OHU €T KaK CBUHBHU [19].

“Daily Mail”, Aug. 7, 1923, Suppl.
These instances of extravagance, which seem to
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“IMOKPBIBATH JKUPOM KUPHYIO
CBUHBIO” (1aBaTh JEHBIU

u 6e3 Toro doratoMy
YEJIOBEKY)

in a (uam the) pig’s eye —
npocm.

1) Bpu O0b1IE!

2) Tak s ¥ moBepuJI!

3) BoOT e1e BbigymMan!

4) gyepra ¢ nBa!

5) kak (Ob1) HE Tak!

in less than a pig’s whisper
(amep. whistle) — pase.
ceiyac Xxe, MrHOBEHHO,
MOMEHTAJIBHO

make a pig of oneself (make
a hog of oneself) — npereop.
XKpaTh (€CTh) KaK CBUHbBS

make a pig’s ear of smth. —
JIeaTh YTO-TO OYEHb IIJI0XO,
oOnaxxaTbCst

pigs in clover — “cBUHKHN

B THE3JIbIIKE” (IETCKas
HACTOJIbHASI UTPa: Ha
HaKJIOHHYIO TIOCKY OpocaroT
MpaMOpHBIE IMAPUKH - Pigs,
KOTOpPBIE JOJKHBI ITONACTh
KQKJIBIU B ONPENEIEHHOE
OTBEPCTHUE)

recall the old saying of greasing the fat pig.
[TonoOHble ciay4yan pacTOUYMTEIHCTBA CPEICTB
3aCTABISIIOT BCIOMHHMTBH CTapo€ BBIPAXKEHUE
“IIOKPBIBATH JKUPOM KUPHYIO CBUHBIO [19].

G. Vidal, “Washington D. C.”, part 11, ch. III.

“It was an accident”. “Accident? In a pig’s eye!”
— Ot1o Opuia ymucTas ciaydalHocTh. — Yucras
cinyuaiiHocTh? — Kak Obl He Tak! [19].

Ch. Dickens, “Pickwick Papers”, ch. XXXII.
“If you don’t mind what I say, my boy”, said the
father, “you’ll find yourself in bed in something
less than a pig’s whisper!” — Eciu T HE
OyJIenib MeHs CIyIIaThCs, CHIHOK, — CKa3all OTell,
- TO s ceiuac ke oTmnpanito TeOs cmath [19].

b266ur. Cunknep Jlstouc, crp. 10, a6zam 3.
“Mean to imply I make a hog of myself, eating
down-town?” - Hamekaemb, 4To s Ha CiIyx0e
XKpYy Kak cBuHbs? [11].

“Is he a local 1ad?” — On MecTHBII?

“Young Turk, then, eh?”” — Yrpsimbrit manblit, na?
“Made a pig’s ear of it from what I
understand”. — Ilo kpynmHoMy oOsaxkaiicsi, KaK s
TIOHSLI.

“I'm giving him a month to prove himself”. —
EmMy nanm mecsir, 9ToObI TOKa3aTh ceOsl.

“So where’s Whitehead? — Jack?” — Tak, roe
Vaiitxan? [10].

Th. Dreiser, “Jennie Gerhardt”, ch. 38.

She loved odd puzzles like pigs in clover, the
spider’s hole, baby billiards and the like.
JI>keHHU JTI00WIIa UTPBI, TPEOYIOIIHE TePIICHUS U
CMCKAJIKH, — IIIAPUKU TOJ CTCKJIOM, PeOYCHI,
HACTOJIbHBIN OmITbsip [19].
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squeal like a stuck pig —
pasze. “‘BU3KaTh KaK CBUHbSA
HeJlope3aHHas ™

stare like a stuck pig — pa3ze.
BBITAPAlIUTh IJ1a3a

(OT yauBIEHUs, CTpaxa, THEBA
U T.II.)

stick a pig — oxom. 0XOTUTBCA
Ha KaOaHOB BEPXOM C KOIbEM

J. Lindsay, “Betrayed Spring”, “Lancashire”.

Eh, remember the Councils of Action in 1920.
They were something different. All over
England, to stop the war against the Soviet
Union... And what did Lloyd George do? He
squealed like a stuck pig. Soviets, he said, these
Councils of Action are Soviets. And he stopped
the war against Russia, double quick! 3x,
noMmHio s Komurersl neiictBust B 1920 rony.
Torma aTo Ob1I0 coBceM apyroe neno. [lo Bcei
AHIIUM OHM CO3/IaBaJICh, YTOOBI TPEKPATUTH
BoriHy mnpotuB Coerckoro Coroza... A 4TO
nenan Jlnownn JDxopmx? Buszkanm Kak CBUHbBS
HeJlope3aHHas. JTO, MOJI, COBETCKUE KOMHTETHI.
Ho xowempb — He Xouyemib, a MPHUILIOCH €My
MpeKpaTuTh BOitHy npotus Poccuu [19].

Henderson B. L. K. A Dictionary of English
Idioms. London, 1954-1964. P. 1-2.

When the soot came down the chimney George
just stood and stared like a stuck pig. /I>xopmx
BBITApAIlM/ TJIa3a OT YAMBIICHHS, KOIJIa Caka
nocklnanack u3 Tpyost [19].

SApmapka  TmecnaBusA. YwibaM  Meuknuc
Texxkepeit, cTp. 808, ad3arr 9.

He wrote off to Chutney at the Club to say that
the Service was highly appreciated in Germany,
that he was going to show his friend, the Count
de Schlusselback, how to stick a pig in the
Indian fashion, and that his august friends, the
Duke and Duchess, were everything that was
kind and civil. On nocnan nucemo YaTHu, dieny
cBoero kiy0a, u cooOluia €My, YTO YHHBI
OeHranbCKOW CIy)Obl TONB3YIOTCS B ['epmanun
OOJIBIIIMM TIOYETOM, YTO OH, J[»K03, coOupaercs
nokasaTb ~ CBOeMYy  Jpyry, rpady  1e
[Imroccenpbaky, Kak OXOTSATCS Ha KabaHOB B
Nuauu, u 4t0 €ro aBryCcTerine APy3bs, TepLorT
W TEpIOTHHS, — OJHUIETBOPEHHAas a00poTa u
yuTUBOCTSH [11].

[loBemurens Myx. Yunbsam [onguar, crp. 23,
a03an 13.
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sweat like a pig — o6BaThCs
MOTOM

when pigs fly — pase.
1) mocne goxkauyuka B YETBEPT

b

“You should stick a pig,” said Ralph fiercely.
“They always talk about sticking a pig”. — Hamo
ObLIO 3aK0J0Th, — BeIMaua Pansd. — A TouHO
3HaK0, UX 3aKanbeiBatot [11].

W. S. Maugham, “Complete Short stories”,
“Footprints in the the Jungle”.

We worked on, I began to grow tired and cross.
We were sweating like pigs. 1 had a maddening
thirst and nothing in the world to drink. Mpgr
MPOJOJIKAIIA TOUCKUA YKPAJICHHBIX Bemieu. S
HayaJl ycTaBaTh M 3JIMUTbCSI. Mbl OyKBaJIbHO
0o0JMMBAIMCh TOTOM. Sl HMCHBITHIBAI 0€3yMHYIO
XKaxay, a MUTh ObLI0 Hedero [19].

Ain’t that the million-dollar question? - 1 xorma
3TO Oymer? - A BOT 3TO BOIPOC HA MUJUIAOH.

2) korjda pak Ha rope ceuctHer We’re waiting on a referral from this Dr.

DUCK

Anderson at the VA. — XXaém HampaBiieHHe OT
noktopa AHnepcoH u3 JlemaptaMeHTa mo jaejiam
BETEPAHOB.

Could be tomorrow, could be when pigs fly. —
MoxeT, 3aBTpa, a MOXET, KOrJa paKk Ha rope
cBuctHer [10].

a decoy duck — npumanka,
JIOBYIIIKA, KalKaH

a duck of a... — pasze. yynHbIN,
YyJECHBIN, PEJIECTHBIN,
BOCXHUTHUTEIIbHBIN

a lame duck — pasze.
1) pazopuBimiicst OupxeBoi

Gr. Greene, “Our Man in Havana”, part V, ch. V.
Carter’s mission in Cuba had not been properly
fulfilled and yet he stayed on, as a marksman or
perhaps as a decoy duck. Kaprepy He ynanoch
BBINIOJIHUTH 3amanue Ha KyOe; oaHako OH He
ye3Kajl, OH BBDKHIAJI CBOETrO 4aca, Kak CHauIep
WM, TOXaJlyld, KaK TOTOBBIM 3aXJIOMHYTHCS
Kankas [19].

R. Hichins, “The Fruitful Vine”, ch. 1.
Look, Jenny! What a little duck of a dog!

Cwmorpure, J[xkeHHHM, Kakasd  IIpelecTHas
cobauka!? [19].

Th, Macaulay, “Miscellaneous  Essays”,
“Mirabeau”.
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MakJep; OaHKpPOT

2) HeyAa4YHUK, 0€31apHOCTh
(TK. O OJIUTUYECKOM
JiesITene)

3) amep. He N30paHHBI BHOBB,

HO BPEMCHHO CIIIC
BBINOJIHS IO IMPCKHUC

003aHHOCTH ITOJIUTUYECKUH

ACATCIIb

4) mop. sHcape. NOBPEXKICHHBIN

Kopalib

a sitting duck — yno6nas
MUIIICHB, JIeTKast J0ObIYa

and chance the ducks —
arcape.

1) Oyaw uto Oyaet

2) ObL1a He ObLal

duck’s (miu ducks’)
disease — pa3ze. wyma.
XpoMoTa (K3-3a TOTO, 4TO
0JIHA HOT'a KOpOYe JAPYyTOi)

ducks and drakes — urpa,
cocrosas B OpocaHuu
TUTOCKUX KaMEIIKOB

0 TIOBEPXHOCTH BOJIBI TAK,
9TOOBI OHU TI0JICKAaKUBAJIN

get (nau put) one’s ducks
in a row — amep. wymi.
HaBECTH MOPSIIOK, BHECTU
OpraHU30BAaHHOCTH

B CUTYaIIUIO

Frauds of which a lame duck on the Stock
exchange  would  be ashamed. 310
KYJbHUYECKHE TPOJICIKH, KOTOPBIX YCTBIIUICS
OBl Jaxke nmporopesinii makiep [19].

“The Observer”, Jan. 21, 1962.

Gilbert was a brilliant, witty librettist, but the
targets of his satire were apt to be sitting ducks -
chinless hereditary peers, for example, or
masterful spinsters of uncertain age. [xunoepr
OBl OJIECTSIIUM, OCTPOYMHBIM JHUOPETTHUCTOM,
HO JJISl CBOCH CAaTUPBI OH BHIOMPAI CIUIIKOM YK
JIETKUE MHUIICHHW, HampuMmep OecxapakTepPHBIX
JOPAOB WM  BIACTHBIX  CTapbIX  JICB
HEOIpeIeICHHOTO Bo3pacra [19].

A Supplement to the Oxford English Dictionary.
Oxford, 1972-1976. Vol. 1-2.

I’ll do it, and chance the ducks. byas uTto
oyner, a 51 3To caenato [19].

B. Marshall, “Divided Lady”, Suppl.

Plinio, the barman with duck’s disease, came
running up. bapmen IlnuHuO OBICTPO MOIHSIICS
HaBepX. bblo 3aMeTHO, yTO OH XpomaeT [19].

W. S. Maugham, “Of Human Bondage”, ch. 6.
Philip searched for flat stones to play ducks and
drakes. ..®Owmnn ycepaHo coOupan IUIOCKHE
KaMEIIKN U Opocai UX C MOJACEUKOM, YTOOBI OHU
npeiranu 1o Boje [19].

Let’s get our ducks in a row first. JlaBaiiTe
CHauasia nmpuBeieM Bce B opsiaok [10].
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like a (dying) duck in a
thunderstorm —

C pacTEPSIHHBIM, JKAJIKUM,
HECYACTHBIM BHIOM

like water off a duck’s
back — pas3ze. Kak ¢ rycd Boaa

make ducks and drakes of
smth. (T:x. play ducks and
drakes with smth.) —
IPOMaThIBaTh, PaCTPauUBaTh,
paz0azapuBarh, TPAHKUPUTD

old duck — ascmpan. pasze.
CTapyIika

shoot the sitting duck

W. S. Maugham, “Mrs. Dot”, act III.

Blenkinsop. ...I’ve never been able to take my
eyes off the ground without finding... yours
fixed on me with the languishing expression of a
dying duck. brenxuncon. ...51 moromy u cunen
OIyCTHB TJIa3a 0Ny, YTOOBl HE BUJIECTHh BAaIETO
HECYAaCTHOTO JHIa. Bel ObuM Kak NTHUKA,
3aCTUTHYTast HEHAacTheM [19].

W. S. Maugham, “Complete Short stories”, “Neil
Macadam”.

Flattery fell off him like water from a duck’s
back. Jlecte He mnpousBoawna Ha Heilna Hu
Masieiiero BrevaTiaeHus [19].

B. Shaw, “The Intelligent Woman’s Guide to
Socialism and Capitalism”, ch. XLVIII.

...It was no longer her property, and therefore
her husband could not make ducks and drakes
of it. ... »Ta COOCTBEHHOCTbH TEIEPh yKe €l He
NMPHUHAJICKATA, MY)KY HE yIAcTCs MPOMOTAaTh €€

[19].

K. S. Prichard, “Golden Miles”, ch. XXVIIL.
“Aunt Phyll’s a funny old duck”, Sally went on
reading, “very fussy and deaf”’. — Ters ®un
OoueHb  3a0aBHas  cTapylika, TiyXxag H
cyMarolHas, - untana gaipie Cammu [19].

E. S. Gardner, “The case of the Hesitant

(pheasant) — pasze. “crpensate Hostess”, ch. 5.

no cupsmiei ytke (dazany)”
(ToryOuTH YenoBeKa,
BOCTIOJIH30BABIIIHCH €T0
0€33alIUTHOCTEIO,
O€CTIOMOIITHOCTHIO)

swim like a duck — xopomio
J1aBaTh

take to smth. like a duck to
water — pase.

I don’t like enemies who aren’t formidable.
There’s no fun in shooting sitting ducks. S
m00II0  CWIBHBIX ~ IPOTHBHUKOB.  Kakoe
YIOBOJBCTBHE OUTH KEITOPOTHIX MTEHIIOB? [19].

R. Blackmore, “Cradock Nowell”, ch. LIX.

What a lovely deep pool! I can swim like a
duck. Kakoii uygecHslii rimy0okuii 6acceiin! Bot
r7ie MOKHO OyAeT nmoruiaBats [19].

[. Murdoch, “The Black Prince”, “Postscript by
Christian™.
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1) kak pe1Oa B BozIe
2) 4yBCTBOBATh ce0s B CBOEH
CTUXUHU

BULL

My husband too has taken to business like a
duck to water. Mol MyxX TOX€ OKa3aics
MPUPOKACHHBIM OM3HECMEHOM... [19].

(like a) bull at a (five-barred) “Times”, May 11, 1957, Suppl.

gate - paze. “Kax OBIK,
Opocaromuiicsi Ha BopoTa”
(sIpoCTHO, HEUCTOBO, OEILIEHO)

a bull in a china shop — ciion
B II0CY/THOM JIABKE
(HEeYKIIFO)KUM, HEJTOBKUI
YEJI0BEK)

an Irish bull — oueBnHEBIN
abcyp/, iBHasi HEJIEMOCTh

bellow (um roar) like a
bull — “peBeTh KaKk ObIK”

bull of Bashan — tpy6a
UEepUXOHCKas (310pOBBIH,
CHJIbHBIN YEeJIOBEK

C TPOMOBBIM T'OJIOCOM)

If the whole scheme is to be rushed through, bull
at a gate, there is bound to be some initial chaos.
Ecnmm aToT 1utaH OymeT NMPOBOIUTHCS B JKHU3HB
OemeHbIMH TEMIIaMH, TO HEKOTOpast
HepaszOeprxa BHauane HensoexHa [19].

J. London, “Martin Eden”, ch. XIV.

“You have strength... it is untutored strength”.
Like a bull in a china shop, he suggested and
won a smile. — Y Bac ecTh CWia... HO 3TO CHJIA,
He oOy3maHHas pasymoM. — Kak y cioHa B
MOCY/THOM JlaBKe, — TIOJACKAa3all OH U ObLI
HarpaxJaeH yJablOKkoil neBymku [19].

U. Galsworthy, “The Man of Property”, part III,
ch.

To speak of “a free hand in the terms of this
correspondence” is an Irish bull. I. T'oBoputs 0
“monmHOM  cBOOOJE JEUCTBUU B Tmpejenax,
yKa3aHHBIX B TMEpenucke,” — TMOJHeHas
HenenocTs [19].

[loromme B TtepHOoBHUKe. Komun Makkoioy,
cTp. 536, abzar 7.

A man mercifully clad as a layman; one more red
soutane, thought Justine, and I’ll bellow like a
bull. Bomen, cmaBa Tebe TOCIOIM, BIOJHE
OOBIKHOBEHHO OJIeThIi uenmoBek. Emie oaHa
KpacHas cyTaHa — U S B3pEBYy, Kak OBbIK,
noxymana Ixacruna [11].

W. Thackeray, “Pendennis”, vol. I, ch. XIV.
How came it that all of a sudden Mrs. Bingley
began to raise her voice and bellow like a bull of
Bashan? Kak xe 3To CilydWsiocb, 4TO MHCCHUC
bunrnu BIpPYr mMoOBBICKIA TOJOC M HUCTOIIHO
3aBponuia? [19].
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bull session — Mmy»xckue
Oecenbl, pa3roBOPHI,
CJIOBECHBIE OaTanu

hit (make niu score) the
bull’s eye (niu bull’s-eye) —
MoMNacTh B s10J109KO (TIomagaTh
B 11€J1b, N10TIAJATh

B IICHTP MUILICHU)

like a red rag to a bull —
(IericTBOBATH) KaK KpacHas
TpsITIKa HA ObIKa

milk the bull (uy1u the ram) —
KaK OT KO3JIa MOJIOKa
(3aHMMaThCS OECITOIE3HBIM
JIeTIOM)

shoot (sling nian throw)
the bull — avep. orcape.

“You always did”. - On MHe HpaBUTCS.

“Those bull sessions you and Rupert used to
have at school”. — boke MO, KaK BCIOMHHIIb
Bamu ¢ PymmeptroMm crioBecHble Oaramuud B
IITKOJTE.

Brandon would sit up till all hours at the master’s
feet. bpenaoH OBLT rOTOB CUAETH YacaMU y HOT
yuutensd [10].

Uctunnoe muno. Cugnu enmon, ctp. 12,
a03ar 37.

“What’s happened to him?” — UYro c Hum
CIIy4HIIOCH?

“Happened to who?” McGreavy asked. —
Ciyuunoch ¢ kem? — capocui Mak-1"puBmu.

“My patient—John Hanson”. — C wmoum
naryeHToM — J[>koHOM XEHCOHOM.

“Check,” Angeli said gently. — Touno, —
MSITKO CKa3zal AHXKEIH.

“You hit the bull’s-eye”. — Bpl nonanu B
s0J104KO.

“The reason Mr. Hanson couldn’t return the coat
himself is that he’s dead”. Mucrep XeHcoH He
CMOI' BO3BpAaTUTh BaM IUIalll, TOTOMY YTO OH

ymep [11].

A. J. Cronin, “Hatter’s Castle”, book III, ch. 6.
You say you’ve spoken to him and I'm like a
red rag to a bull where he’s concerned. Tsi
TOBOpHIIIb, YTO YK€ MpoOOBal TOBOPHTH C
Bpoynu, HO Oe3ycremHo, Hy a s JJIS HETO BCE
PaBHO YTO KpacHas Tpsrmka Jjs Obika [19].

Everyone told us we were milking the bull when
we set up our online store during the infancy of
the Internet, but now we’re one of the most
successful companies in the world. Bce
TOBOPHIIM, YTO CO3JaHUEC WHTCPHET-Mara3vHa Ha
3ape mosBiIcHUsA VHTepHeTa JelI0 BechbMa
Oecrone3Hoe, HO Terephb MBI SIBISEMCS OJTHOM U3
CaMbIX YCIEIIHbIX KOMITaHui B mupe [10].

Han IIPOIIACTBIO BO PXKHU. Jlxepom
. Comunxep, ctp. 81, adzan 4.

62



0oJITaTh, TPEMAaThCH,
XBacTaTh, ‘“3aJIMBaTh

take the bull by the horns —
Opatb ObIKa 3a pora

trust smb. as far as one can
fling (msm throw) a bull by
the tail — paze. Hu Ha WoTy
(HEe TOBEPSITH KOMY-T100)

LION

I kept wishing I could go home and shoot the
bull for a while with old Phoebe. Vxkacno
XOTEJIOCh BEPHYThCSA JOMOM, IOTpENnaTrbes ¢
cectpenkou [11].

Th. Dreiser, “The Titan”, ch. XX.

“See here,” he exclaimed, looking sharply at the
musician and deciding to take the bull by the
horns. “You are in quite as delicate a situation as
[ am, if you only stop to think”. — [Tocmymaiite, —
BIPYT BOCKJIUKHYJ OH, CMOTpS B YyHNOp Ha
MY3bIKaHTa W PEIIHUB JICHCTBOBATh HANPSIMHUK, -
ecnu BBl jgaaute cebe Tpya ToaymaTh, TO
noiMeTe, 4YTO HAXOAUTECh B TaKOM IKe
IIEKOTJIUBOM MOJIOKEHHH, Kak u s [19].

E. S. Gardner, “The Case of the Drowsy
Mosquito”, ch. 15.

Your own client has now stated that he considers
Pete Sims awful liar; that he wouldn’t trust him
as far as he could throw a bull by the tail...
Bam coOCTBeHHBIN KIHMEHT 3asBUJI, YTO OH
cunrtaet [Iura Cumca OThABICHHBIM JITYHOM, YTO
OH €My HM Ha MOTy He noBepseT [19].

a lion in the path (uam in
the way) — npeum. upon.

L. P. Hartley, “A Perfect Woman”, ch. IV.
If lions in the path thought they would have an

(BooOpaxxaemoe) mpensarcTue, easy job with Harold, they were mistaken. Eciu

(MHUMasI) ONTACHOCTD

as bold (usim brave) as a
lion — xpaOpmlii kak JeB

MPEnATCTBUA, CTOSBIIME Ha NyTH [aponbia,
MHUJIM, YTO OHU JIETKO C HUM CIIPaBATCS, TO OHU
SIBHO ommu6anuch [19].

W. S. Maugham, “The Hour before the Dawn”,
XV.

“Let’s get to this damned shelter. I'm scared
stiff”. “I don’t believe a word of it. You’re as
brave as a lion”. — Ilomwu ckopee B 3TO
npokisToe yoexume. S 6orock 10 cmepTH. - He
BEPIO HU OJIHOMY TBOEMY CJIOBY. ThI Bellb Takas
xpabpas [19].
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beard the lion in his den —
HaIlacTh Ha Bpara B €ro
COOCTBEHHOM >KHJIUIIIE;
OeccTpalrHo OPOCUTH BBI3OB
OITACHOMY TIPOTHUBHHKY

fight like a lion (msm like a
tiger) — nmpaThcs (CpaxaTbes)
Kak JIeB

put one’s head into the
lion’s mouth — “kiactp
rOJIOBY B IACTh JibBa™
(moaBeprath ceOs1 ONACHOCTH,

PHCKY)

see the lions — ocmaTpuBath
JOCTOIPUMEYATEbHOCTH
[7IBBBI, COAEPIKABIINECS

B Tayspe, ObLIM OJTHOM

13 JOCTONPUMEYATEIIBHOCTEN
Jlonnona]

show the lions — mokazars
JIOCTOTIPUMEYATETHHOCTH

the British Lion —
“OpuTaHCKHi JIEB”
(Benukobpuranus, AHTIHS)

the lion’s mouth — “mactb
7abBa” (OMIACHOE MECTO)

Th. Dreiser, “The Titan”, ch. L.

Here was Cowperwood bearding the lion in his
den, dictating terms to the principal financial
figures of the city. KaynepByn He moOosics
SIBUTHCS CIOJIa, B UX BOTYMHY, U TUKTOBATh CBOU
ycioBHs pUHAHCOBBIM Ty3am ropoga! [19].

[IpoGnema ty3zemueB. Pobept Lllexnu, ctp. 19,
ao63ar 23.
Every New Tahitian will fight like a lion.
Kaxxaplii HBIOTaUTSHUH OYIET CpaxaThCs Kak
nes [11].

E. L. Voynich, “The Gadfly”, part II, ch. I.

“The project is a perfectly mad one,” Grassini
exclaimed. “It is simply putting one’s head into
the lion’s mouth out of sheer wantonness”. —
CoBepiiieHHO 0€3yMHBIN TPOEKT! — BOCKIUKHYI
I'paccuan. — DJTO 3HAYUT W3 MOJIOJIEYECTBA
KJIaCTh T'OJIOBY B IIACTh JbBa [19].

Ch. Dickens, “Letters”, 1882.

He... has been in London too, and seeing all the
lions under my escort. OH... Takxe NOObIBaI B
Jlongone, u 4 MOKa3all emMy BCE
nocTornpuMedaTeabHocTH [19].

Th. Hughes, “Tom Brown at Oxford”, ch. I.
Come up here... I'll... show you the lions.
[Ipuesxait croga... s... MoKaxy TeOe BCE HAIH
nocTornpumMedaTeabHocTH [19].

R. Kipling, “American Notes”, “Kipling Brought
to Book™.

She is young, and may be forgiven her conceit
when even our elder, the British lion, has not
yet outgrown it. Yukaro — ropoj MOJIOJOH, H
€My MOXHO MPOCTUTH TieciaaBue. Bemp Harmn
OpuTaHCKHUIl JIeB mocTapiie OyJeT, HO U TO BCE
enle He MOKET OT Hero u3daButhed [19].

J. Galsworthy, “Flowering Wilderness”, ch. XV.
She had an ally in the lion’s mouth: a spy in the
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the lion’s share (of smth.) —
JbBUHAS J10JIs (4er0-1100)

twist the British lion’s tail —
“KpyTHTH XBOCT OPUTAHCKOMY
7bBY” (BBICTYHIATH C
HaraJKaMu

Ha AHIJIUIO)

MONKEY

friend’s camp; a faithful traitor! Thus mixing her
metaphors she scurried back to her aunt’s house.
Y Hee eCTb COI3HMK B CaMOM IIacTU JIbBa,
corisgaTail B JIPY)KECKOM CTaHe, MpeIaHHBIHN
npenarens! M, HapouHo mytas Bce meTadopsl,
JlvHHM criemnia Ha3ag K oMy TeTku [19].

G. Green, “The Enemy Forgotten”, ch. VII.

It is the very largest billion dollar corporations
that get the lion’s share of these armament
contracts. 1 IMEHHO KpyIHEHIINE KOPIIOPALIUU C
MUJUTHAPIHBIMA aKTUBAMHU TOJyYaloT JIbBUHYIO
JI0JIIO 3aKa30B Ha Boopyxkenue [19].

[Tox crsarom mobenubiM. Cecun C. dopecrep,
ctp. 132, ab3ar 10.

Hornblower found himself drifting into the
ecternal debate as to whether America, when
eventually she became weary of the indignities
of neutrality, would turn her arms against
England or France — she had actually been at
war with France for a short time already, and it
was much to her interest to help pull down the
imperial despotism, but it was doubtful whether
she would be able to resist the temptation to
twist the British lion’s tail. XopuO6maysp
MOYYBCTBOBAJl, YTO €ro YBJICKAaeT K BEYHOMY
CIIOPY: Ha YbK0 CTOPOHY, AQHIVIMHCKYIO WU
¢dpaHIy3cKylo, BCTaHET AMeEpHKa, Korjma e
OPUCKYYUT YHHU3UTEIbHBIA HEUTpAIUTET: OHa
yke moBoeBaa ¢ OpaHiueil, 1 B ee MHTEpecax
YCTPaHUTh MMIIEPCKUM JECIOTU3M, C JIPYIrou
CTOpPOHBI, OYE€Hb YK BEIUK COOJIa3H MPUILIEMHTD
XBOCT OpuTaHcKoMy JbBY [11].

(as) agile as a monkey —
“I0BKHM (MPOBOPHBII) KAk
o0e3bsiHa”

Robert Louis Stevenson. Treasure Island (1883).
Silver, agile as a monkey even without leg or
crutch, was on the top of him next moment and
had twice buried his knife up to the hilt in that
defenceless body. be3 kocTbuIs, Ha OHOI HOTE,
OH BCTIPBITHYJI HA HETO C JIOBKOCTHIO 00€3bsIHBI U
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be as clever as a cartload of
monkeys - ObITh YEPTOBCKHU
YMHBIM

get the monkey off — avep.
Jrcape. 3aBsi3atTh (epecTarhb
yHnoTpeOJIATh HAPKOTUKH )

have a monkey on one’s
back — orcape. ctpanars
HAPKOTHUYECKOHU
3aBUCHUMOCTBIO

make a monkey of (nju out

of) smb. — BansaTh nypaka

monkey business
(mam tricks) — pase.

JBK]IBI BCAJIMJI CBOM HOXK ITO CAMYIO PYKOSITKY B
ero 0e33amuTHoe Teio [24].

Taitna “T'omyboro mnoe3ma”. Aratra Kpucty,
ctp. 181, abzar 20.

“No”. - Jla HeT.

“Dropped right out of things”. - IIpocTo couuia c
Kpyra.

“Went over to France and took up with some
swell nobleman there”. - Yexana Bo @paniuto u
TaM TOJIENIIa KaKOr0-TO apUCTOKpaTa.

“She quitted the stage then for good and all, 1

guess”. — Jlymaro, m3-3a 3TOTO OHa OCTaBHWJIA
CIICHY.

“How long ago was that?” — W pgaBHO 3TO
MPOU301LI0?

“Let me see”. — Ceiiuac BCIIOMHIO.

“Three years ago. And she has been a loss — let
me tell you that”. — Tpu rona Hazaz.

“She was clever?” — Ona 6p11a ymMHa?

“Clever as a cartload of monkeys”. -
Ueproscku! [11].

“Maybe that’ll help get the monkey off your
back”. - MoxeT 3To TeOe NO3BOJIUT 3aBsA3aTh.

“You’re really a good friend, millie”. — Th
JNEUCTBUTENILHO XOpOLINN apyr, Muiu.
“You really saved me”. — Tbl JIeHCTBUTETBHO

cracia mens [10].

...if one “has a monkey on his back”... he will
be soaked from $50 to $100 a week. ...ecnm
YeJIOBEK CTpaJacT HAapKOMaHWEW, TO U3 HEro
KOKAyH0 Heaento BbikaunBaroT oT 50 go 100
nosutapoB [19].

Tomac Byned, cTp. 541, a63ar 2.

“What’ve you done except make a monkey of
yourself?” Yrto 1Bl genan, KpoMe TOro, 4TO
BaJIsT Aypaka? B3risiHu Ha J1OM CBOM, aHreln

[11].

IIo KOM 3BOHHUT KOJIOKOJ. DpPHECT XEMHUHIY)M,
ctp. 234, abzar 32.

66



1) nypadecTBO, MPOJECIKH;
“doxycer”, “mTyuKH’,
“HoMepa’”, TIIyIIOCTH

2) MaxyHaIs

one’s monkey is up (Tx.
with one’s monkey up) —
pasze. B IpOCTH, B OCIICHCTBE

put smb.’s monkey up —
pase.

1) no Genoro KaneHus
(moBecTH, TOUTH)

2) BbIBECTH U3 ceOs

suck the monkey — vop.
JHcape.

1) nuTh pOM U3 CKOPIYTIBI
KOKOCOBOT'O opexa

2) TalilKOM TSHYTb BUHO

u3 004oHKa (0OBIYHO Yepe3
COJIOMUHKY)

throw a monkey wrench in
(nsm into) smth. (mepBoHau.
throw a monkey wrench in
Wi into the machinery nian
works) — UCIOpTUTB,
MIOMENIATh, PACCTPOUTH

as artful (mam crafty) as a
wagon-load (uiu barrel) of
monkeys — OYEHb
M300peTaTenbHbIN, MPOKa3HUK

And there are not going to be any shooting
matches or monkey business in here with that
dynamite around either. Pablo thought of that, of
course. I HUKakuX cocTs3aHUi B CTpenbOe, U
HUKAaKUX JPYrUX TJIYNOCTed 31eCh, OKOJIO
TUHAMHTa, Toxke He Oyxaer, [labGmo, kxoHEYHO,
nogaymain o6 stom [11].

J. Galsworthy, “Over the River”, ch. IX.

Form matters very little when a man’s monkey
is up. Tyt yx He 10 COOJIOACHUS TPWIMYHM,
KOT'/Ia 4eJIOBEK Tak B30erieH [19].

J. Galsworthy, “Villa Rubein”, ch. XXI.

This is beastly stuff of the doctors, Chris, it puts
my monkey up; I can’t help swearing after I’ve
taken it... CBOUM MEp3KUM CHaT00bEM JOKTOP
JIoBOIUT MeHs A0 Oemoro kanmenus, Kpuc. Kak
BBITIBIO, HE MOTY HE OpaHuThCs. .. [19].

Fr. Marryat, “Peter Simple”, ch. XXX.

...why did you not tell me that the men were
“sucking the monkey” when I thought that they
only drinking cocoanut milk? ...mouemy ke Bbl
HE CKa3aJli MHE, YTO MaTPOCHI MU POM, a HE
KOKOCOBO€ MoJIoKO? [19].

“He said this was all the Devil’s errand”. - On
CKasaj, 4To 3TO Bce [[pIBOJIbCKOE TOPYUCHHUE.
“Professor Gellar didn’t write that”. -
ITpodeccop I'emnap 3Toro He muca.

“It was a false prophet trying to throw a
monkey wrench into God’s plan”. - D10 6blI
JDKETIPOPOK, KOTOPBIM  TBITAETCS TMOMENIaTh
boxbemy miany [10].

I can’t leave my youngest son alone in the house
for a moment. He’s as crafty as a barrel of
monkeys and gets up to any number of tricks
and then appears all innocence when you return.
S He MOry OCTaBUTh CBOETO MIIAJIIIETO ChIHA
J0Ma OJHOTO XOTsl Obl Ha MUHYTY. OH Takoi
npoka3Huk! [Ipuberaer Kk pa3IuyHbBIM TPIOKaM, a
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COCK

3aTEM MOSBIISICTCS ¢ HEBHHHBIM JIMIIOM, KOT'Ja s
BO3Bpaiarch [10].

a cock (-) and (-) bull story —
pasze. CKa3ku, HEObLTHUIBI

a fighting cock — 3a0usika,
JpadyH

cock of the roost - (T:k. cock
of the walk) —

1) BakHas IepCOHA; MECTHBIM
3amnpaBuia

2) XO351MH TOJIOKECHUS

cock on his own dunghill —
Ba)KHAs MEPCOHA B
COOCTBEHHOM JIOME

jump at smth. like a cock
at a groser (ujm groset) —
womji. )KaJTHO HaOPOCHUTHCH,
HAaKUHYTHCS Ha YTO-TTH0O,
YXBaTUTBCS 32 YTO-TUOO

G. Gordon, “Let the Day Perish”, part I, ch. XVI.
“Business is rotten,” he said. “It’s the depression
in the district,” George replied. He looked
apprehensively at Hundt. “Ach, rubbish! Don’t
tell me such a cock and bull story. All my
customers, they go now to the Golden Star”. -
Hema wnyt minoxo, — ckazan oH. — Bo Bcen
OKpyre cewyac 3acTtod, — OTBETWI JIXKOpIK,
COYYBCTBEHHO MOCMOTPEB Ha XO03sMHA. - B31op.
He pacckaspiBaiite MHe cka3ku! Bce wou
KJIMEHTBl XOJAT Tenepb B ‘“30J0TyI0 3BE3dy”

[19].

J. Lindsay, “A Local Habitation”, ch. 4.
Fred’s a really good chap, can’t deny it, even if
he’s a bit of a fighting cock, and I can’t say I
hold that against him. Her, ®pen npekpacHblit
YeNoBEeK, ATOr0 Heb3sd oTpunat. OH HEMHOTO
rops4, HO 3TO yX He Tak crpamHo [19].

O. Henry, “The Four Million™.

The cock of the roost sits aloft like Jupiter on an
unshareable  seat... MecTHbIli  3ampaBuiia
JIepXUTCsT TopAo, kak IOmurep, Hepa3aeabHO
npaBaiuii Mmupom... [19].

Henderson B. L. K. A Dictionary of English
Idioms. London, 1954-1964. P. 1-2.

Mr. Meek was a little shrivelled man, but by all
accounts he his was cock on his own dunghill.
Muctep Mak OblI MaJIeHBKUM CMOPILEHHBIM
YeIOBEYKOM, HO JOMa, CyIs IO BCEMY, OH
JepoKaJicsl BaXXHOU nepcoHoit [19].

W. Scott, “St. Ronan’s Well”, ch. II.

He just jumped at the ready penny like a cock
at a grosert [= gooseberry]. OH ¢ HEIPUKPBITOU
’KaTHOCTBIO HaOpocuiics Ha IeHbIH [19].

68



live like a fighting cock —
YKUTb B POCKOILH, )KUTh
MPUIEBAIOYU

old cock — paze. pam.
CTapuHa, IPUSATEIb,
JPY>KHIIIE, TOTYyOUUK

that cock won’t fight — pase.
3TOT HOMEP HE IPOUAET

G. B. Shaw, “Cashel Byron’s Profession”,
ch. IX.

I don’t know much of money matters: but at any
rate we can live like fighting cocks on that
much. S He oueHb pazOuparoch B JAECHEXKHBIX
7enax, HO OJIHO MOTY CKa3aTbh: Ha 3THU CPEICTBA
MbI OyZieM >KUTh npurieBarouu [19].

Ernest Hemingway. The Snows of Kilimanjaro
(1936).

It showed very tiny and then made a wide circle
and the boys ran out and lit the fires, using
kerosene, and piled on grass so there were two
big smudges at each end of the level place and
the morning breeze blew them toward the camp
and the plane circled twice more, low this time,
and then glided down and levelled off and landed
smoothly and, coming walking toward him, was
old Compton in slacks, a tweed jacket and a
brown felt hat. “What’s the matter, old cock?”
Compton said. Camoiyiler cHaJama TOKa3ajics B
HeOC TOYKOW, MOTOM cCHeJial IMUPOKUNA KpPYyT, U
O0ou BBIOEKAIM €My HaBCTpE4y M, MOJUB Ky4H
XBOPOCTa KEPOCHHOM, TTOAO0KIIIA UX Y HABAIAIU
CBEpXy TpaBbl, TaK YTO IO OOOWM KOHIIAM
POBHOW IIJIOMIAIKHA TOJYYHJIOCH JBa OOJBIINAX
KOCTpa, W YTPCHHUH BETEPOK THAT JAbIM K
Jarepro, ¥ camoJeT cjenain ele JBa Kpyra, Ha
ATOT pa3 OJIMIKe K 3eMJIe, IOTOM CKOJIb3HYJI BHU3,
BBIPOBHSIICS U MATKO C€J1 Ha TUIOMIAAKY, U BOT K
najaTkaM BJIET €ro CTapblid mpusaTenb KoMToH —
B MEIIKOBATHIX OpIOKaxX, B TBUIOBOM IMHUKAKE U
KopuuHeBol (eTtpoBoii nursne. — Yrto ¢ Bamu,
npyxuiie? — crnpocun Komron [24].

J. Galsworthy, “Swan Song”, part III, ch. XII.
One of these days they’d try and bring in
Prohibition, he shouldn’t wonder; but that cock
wouldn’t fight in England — too extravagant!
Yero mobporo, B AHIIMH CKOPO TOIBITAIOTCS
BBECTHU CYXOM 3aKOH; HO 3TOT HOMEP HE MPOUAET —
He 1o kapmany! [19].
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the cock of the school —
3aBojMIIA (B UTpax, CIOPTE,
POJEIKax U T.II.)

the red cock will crow in his
house — mycTUTh KPacHOTO
netyxa (yCTpOUTh MOXkKap

B YY’>KOM JIOM€, COBEPILHUTH
MOIKOT)

COwW

W. Thackeray, “Catherine”, ch. VIII.

He was the cock of the school out of doors, and
the very last boy in. 3a creHamMu 1IKOJIBI OH ObLI
3aBOJIAIION BO BCEM, HO yUmJICs T10Xo [19].

W. Scott, “Guy Mannering”, ch. IIL.

“We’ll see if the red cock craw not in his
bonnie barnyard ae [= one] morning”. “What
does she mean?” said Mannering... “Fire-
raising”, answered the... dominie... — I[TomsHu
MOE CIIOBO, Ha €ro MpeKpacHyw (epMmy myCcTAT
KpacHOTO TeTyxa. — YTo oHa XoueT cKas3aTh? -
cupocusl MaHHEpHHT... — UTO €ro MmoJoXryT, —
OTBETHJI... IIIKOJIBHBIN yuuTenb [19].

a fair cow — ascmpan. orcape.
1) HenpUSTHBIN THTI,
MOILIEHHHUK, HETOsIM,
MPOILEIIbITA; 3710€, YIIPIMOE
YKUBOTHOE

2) HENPUATHOCTH, YTO-JINOO
HETIPUATHOE

a milch (uim milking) cow —
“noiHast KopoBa”
(MOCTOSTHHBIN UCTOYHUK
JI0X0/1a, oOoTaIeHus)

a sacred cow — upomn.
CBAIIIEHHAs1 KOPOBa (TO, 4TO
BBICOKO LIEHUTCS, TOYUTAETCS)
[ BeipakeHne CBsI3aHO C
MPEACTAaBICHUSIMU UHTyCOB

0 KOPOBE KaK O CBSIIIEHHOM
SKMBOTHOM |

holy cow! —

1) nogymats TOJIBKO!
2) 6oxe Moit!

3) BoT 37O 14!

4) Bot Te Ha!

G, Johnston, “My Brother Jack”, ch. 7.

“How’s the job with the baker?” “It’s a fair
cow,” he said. “Twelve hours a day, six days a
week!” — Kak nacuer paboThl B OyJIOYHOU? —
[lapmmBas paborenka, — orBetun Jxek. —
JIBeHaaTh 4acoB B JIEHb, U TAK BCE IIECTh JHEN
B Hegento [19].

W. Thackeray, “Vanity Fair”, ch. LXVII.

...Jos was a regular milch cow to the doctor.
..JI’Ko3 ObUT IJIsT TOKTOpa HACTOAIICH JTOMHOMN
KOpoBOil... [19].

“Daily Worker”, Nov. 25, 1961.

Tories... regard rent, interest and profit as sacred
cows to be fattened at the expense of the people.
KoHcepBaTopbl... CYMTAIOT apeHIHYI0 IUIaTy,
NPOLIEHTHl U TPHUOBUTH CBSIIIEHHOW KOPOBOM,
KOTOpas AOJDKHA XKUPETh 3a cdeT Hapoxa [19].

D. Cusack, “Heatwave in Berlin”, ch. 10.

“Holy cow!” Tod roared. “Will I ever forget the
look on the McGroys’ faces when your Pop told
them so”. — Uept monepu! — 3arpoxotan Ton.
Bosek He 3a0yy, Kakue (pU3NOHOMUU CKOPUNIH
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5) Hy u Hy! Makrnon, Koria Baml Tarmnaiia pacckasail uM o0
aTOM ciyvae [19].

salt the cow to catch the I went on the old saying of salting the cow to
calf — amep. pase. nevictoBatecatch the calf. I, kak roBopurcs, nercTBoBan
(MATH ¥ T.11.) 0OXOTHBIMU OKOJIbHBIMU TIyTsIMHU [ 19].

(OKOJIbHBIMM) MY TSIMU

the cow with the iron tail — J. S. Farmer and W. E. Henley, “Slang and Its
pasze. “KopoBa c xene3nbiM  Analogues”.

XBOCTOM” (ammapar, The Rinderpest does not affect the cow with the
pa30aBISAIOMIUNA MOJIOKO iron tail. Yyma KkpynmHOro poratroro Ckora He
BOJIOM, anmapar Jjis omacHa il KOPOBBI “‘C JKEJE3HBIM XBOCTOM
banbcuduKkau MoJIOKa) [19].

the tune the old cow died M. Twain, “Life on the Mississippi”, ch. III.

of — paze. wymn. “necus, It was kind of poor, and when he was going to
OT KOTOpOi ymMepna ctapas  start on the next verse one of them said it was
KopoBa” (kako(hoHHS, the tune the old cow died on, and another one
PEXYLIUHI CIIyX MOTUB; said, “Oh, give us a rest”... Boixoauno y Hero
CKy4YHasl, IUTOXO UCTIOJIHAEMAasl HEBAXHO, W, KOTJa OH Hadad CIeAYFOIIHiA
MY3bIKa) KYIUJIET, OJIMH W3 CUJIEBIIUX BBICKA3al JOTAJIKY,

YTO WMEHHO OT JOTOW TIECHU OKOJIeJla cTrapas

KOpOBa, Jpyrou »xe ckazam: “Jlail  Ham

nepenoxuyts [19].

till (msm until) the cow “No, no, no, no, no”. - He, He, He, He, HE.

comes home — paze. korna  “Why don’t you listen to what I mean?” —

pak Ha rope CBUCTHET [Touemy ObI TeOe HE MOCHyLIaTh, YTO S UMEIO B
BUTY?

“You can double reverse dog me until the cows
come home”. — Tbl cMOXeIlIb 3aHATh MOE MECTO
BO’Kaka TOJIbKO TOT/a, KOTrJa pak Ha Tope
CBUCTHET.

“I’m not falling for it”. — 5l He Bepto B 3T0.
“What do you take me for, some kind of idiot?” —
3a KOro Thl MEHsI IpUHUMAEIb, 3a uauota? [10].

when the cows come home — “No rain from that cloud!” — U3 stoit Tyum
pase. OCe JOXKINIKa o151 HEe OyneT!
B YeTBEpr (HUKOT/a) “Or as that kid said”: — Wnu, xkak roBopuT 3Ta
JICBYOHKA!
“When the cows come home!” — Ilocne

NOXKIUYKa B yeTBepr!

71



CROW

“Look...” — Baumanue...
“Gentlemen!” — baaropoanasie rocrioga! [10].

(as) hoarse as a crow (uJau
(as) an old crow) —
“XpUILIBIIA KaKk BOpOHA™
(OYEeHB XPUILIBINA, CUIUIBIN)

(as) black as a crow —
YEPHBIA KaK CMOJIb

(KaK HOYb, KaK yroJjib, KakK
BOPOHOBO KPBLIO)

a white crow — 6emast BopoHa

as the crow flies —
KpaT4auIlluM ITyTEM,
1o NpsiMOi (JIMHUM),
HaIpsMHUK

crow’s feet — mopiIHKHN
(0COOEHHO y YTOJIKOB TJIa3)

crow’s nest —.vop. “BOpoHBE
rHe310” (Ha0Io1aTeIbHBIN
IYHKT Ha CTEHbIE)

Joseph Conrad. Lord Jim (1900).

The skipper started swearing, as hoarse as a
crow. lllkumep cranm pyrateCcsi TroJOCOM
XPUIUIBIM, KaK Y BOPOHBI [24].

Vladimir Nabokov. Mary (Michael Glenny,
Vladimir Nabokov, 1970).

From the shore came the sound of reveille being
played; two seagulls, black as crows, flapped
over the ship, and with a patter like light rain a
shoal of fish broke the surface in a network of
momentary rings. Ha Oepery rae-to 3aurpaiu
30p10, MPOMAaXHYJIU HAJl TApOXO0JIOM JIBE YaKKH,
YepHbIE KaK BOPOHBI, W C TUIECKOM JIETKOTO
JIOK[Is, CEThI0 MTHOBEHHBIX KOJICI[ TMPBITHYJIA
ctas peio [24].

Ch Bronte, “Shirley”, ch. XXII.
Shirley had the air of a black swan, or a white
crow in the midst of this party. B »3toii
kommannu Illupiam Obuta TIOXOXKAa HA YEPHOTO
nebens wim 6ennyro Bopony [19].

Ch. Dickens, “Oliver Twist”, ch. XXV.

We cut over the fields... straight as old the crow
flies... through hedge and ditch. Mb1 mycTunuce
HAyTeK 4dYepe3 TOoJsA... Oexanu KpaTdaulmmm
NyTEeM... TICpECKaKkWBas dYepe3 H3TOpPOau M
KaHaBkbl [19].

Th. Dreiser, “The Titan”, ch.V.
Notable crow’s feet had come about the corners
of her nose, mouth and eyes. Ha ee mume

MOSABUJIMCh MOPIIMHKK Y TIJa3, pTa U BOKPYT
Hoca [19].

Arthur Conan Doyle. The Captain of the “Pole-

Star” (1883).

I hear that the tank of potatoes has been finished,
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eat crow — npeum. amep.
YHUXKATHCSA, MPECMBIKATHCS

have a crow to pick (usm to
pluck) with smb. —

1) cCBOIUTH CUETHI C KEM-THOO0

2) UMeTh 3y0 MPOTHUB KOTO-
1160

stiffen (usu stone) the
crows! — ascmpai.

1) yept BO3HMHU!

2) Heyero ckazaThb!

3) BoT Te pa3!

4) BOT Te Ha!

HARE

and even the biscuits are running short, but he
preserves the same impassible countenance, and
spends the greater part of the day at the crow’s
nest, sweeping the horizon with his glass.
CHBIIIAJ, YTO B YaHy HET OoJibliie KapTtodens u
naxe OWUCKBUTHI TPUONIKAIOTCS K  KOHILY;
OJTHAKO, OH COXpaHSET BCE TO ke OeccTpacTHOE
BBEIPOKCHHUE JINIA M TIPOBOJIUT OOJIBIIYIO YacTh
JHA Ha Tmanyobe, 00o03peBasi TOPU30HT B CBOIO
3pUTENBHYIO TPpYOy [24].

Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz
(1960).

And so, “the Poet was continuing,” if you would
but allow me to serve as your humble helper,
m’Lord, you would never have to eat your own
crow. — Hrak, — npopoimkan [lo3T, — ecinu BbI
MO3BOJIUTE MHE OBITh BAalllUM TTOKOPHBIM CITyTOMH,
MO TOCIOJIWH, BaM HHUKOTA HE TMPHUACTCS
YHUXKaThCs [24].

V. Fisher, “Children of God”, part II, ch. XXI.
My winter hasn’t been pleasant. I have a crow to
pick with you on account of that. 3uma s
MeHs Obllla HE U3 NPUATHBIX, U S UIMEIOT MPOTUB
Bac 3y0 u3-3a atoro [19].

T. A. G. Hungerford, “The Ridge and the River”,
ch. 10.

“Stone the crows!” he swore softly. “Some
climb!” — Hy u moawsem, uepT mnobepu! - Tuxo
BbIpyTasica Yaitnnep [19].

(as) fast as a hare — ObICTpO
U TPYCJIUBO yOerarhb
(kak 3asir)

Spmapka  TmecnaBus.  Yunabam  MeHKuc
Tekkepeit, cTp. 398, adzair 11.

“Bullfinch would kick the carriage to pieces, if
you put him in the traces”. — Cuerupsb pa3o0ber
SKHUMAXK BAPEOE3TH, €CIIU BbI €T0 3ampsIKETe.
“But he is quiet to ride?” asked the civilian. — A

IoJg ceaJjioM OH CMI/IpCH? — CIIPOCHUJTI YMHOBHHUK.
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(as) mad as a March hare
(mim as a hatter) —

1) He B cBOEM yMe

2) cOBCEM yMa JIMIIHIICS

(as) timid as a hare —
“TpyCIUBBIN Kak 3as11’”

hare and hounds — “3asam u
cobaku” (Ha3BaHUE UTPHI,
OJIMH U3 YYaCTHUKOB KOTOPOU
0exuT, Opocas 3a coboi
OyMaXKku, a Jpyrue,
BBEIOE)KABIIINE TT03KE,
CTaparoTcsl €ro JOTrHATD,
MPEXKIEC YEM OH JI0OCKUT

JI0 YCIIOBHOT'O MECTA)

kiss the hare’s foot —
omas3JbIBaTh (K 00ey)

run after two hares —
TOHATHCS (THATHCS)
3a ABYMsI 3aiIlaMu

run like a hare —
1) GexaTh Kak yropenbii
2) Oexathb CJIOMS FOJIOBY

“As quiet as a lamb, and as fast as a hare,”
answered Rebecca. — CMupeH, Kak STHEHOK, U
OBICTp, KaK 3as1, — oTBeTHIa Pebekka [11].

B. Shaw, “Candida”, act II.

Proserpine. ..He’s mad. Burgess. Mad! What!..
Proserpine. Mad as a March hare. He did
frighten me... Ilposzepnuna. ..OH HEe B CBOEM
yMme. bepoowcec. He B cBoem yme! Kak, u oH
Toxe..? IIpozepnuna. Ilpocto onepxkumbiii. OH
TaK Hamyraj MeHs... [19].

A. II. YexoB. Aradss (1886).

They are sly as cats, these women, and timid as
hare... IllkommuBel >TH 0aObI, KaK KOIIKH,
TPYCJIHUBBI — Kak 3aillpl... [24].

S. Butler, “The Way of All Flesh”, ch. XXXIX.
One of the most popular amusements at
Roughborough was an institution called “the
hounds” — more commonly known elsewhere as
“hare and hounds”... OmHuM u3 caMbIX
MOMYJISIPHBIX pa3BiedueHuii B PadoOopo Obuia
urpa B “cobaukn”. B npyrux mecrax 3Ty Urpy
Ha3bIBAIOT OOBIYHO “3as11 U cobaku” [19].

“You mustn’t Kiss the hare’s foot!” — He
omnaszJpiBaiiTe Kk 06eny! [10].

“I can live by writing”. — I Mory >XUTb TE€M, YTO

THIITY .
“I must admit I do not dislike teaching... but as
the proverb...” — JlomkeH npu3HaTh, MHE HE TaK

yK He HpaBuUTcI yuuTh. HoO, Kak TOBOpHT
nocioBuua, “He who runs after two hares will
catch neither”... — “Kto 3a naByms 3aifriamu
IIOTOHHUTCS - HA OJTHOT'O HE moiMaeT”.

“I have decided to quit teaching”. — S pemun
6ompiie He nmpenoaasath [10].

VY30pHbiil noKpoB. YuibsiMm Comepcer Moow,
ctp. 67, ab3ar 10.
He knew that you’d rum like a hare at the
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3) HecTHUCh CTpeion

4) 6exaTh (MUaThes) 6e3
OTJISIKH

5) mycTUTBCS HAYTEK

run with the hare and hunt
with the hounds —

approach of danger. OH 3Ham, dYTO CTOUT

BO3HUKHYTbH OITACHOCTH, U Thl ITyCTUIIBCS HAYTEK
kak 3ad1 [KIIT].

K. S. Prichard, “The Roaring Nineties”, ch. 55.
Young Paddy was becoming quite a person of

1) cay>kuTh 1 HammM | BammM importance. He could run with the hare and

2) BECTH JIBOMHYIO UTPY

start a (wiiu another) hare —
MOAHSTh, BBIIBUHYTh HOBBIH
BOIIPOC; IEPEMEHUTH TEMY
pasroBopa; OTBJIEYbL BHUMAHUE
TOBOPSIIIIETO OT TEMBI
pasroBopa

PIGEON

hunt with the hounds, though nobody trusted
him further than he could be seen. Paddy
pretended to be with the diggers in this struggle
over alluvial rights but it was rumoured he had
various interests in  mining  properties.
Manpunmika II>aam cTtaHoBWIICS Mallo-TIOMaTy
JIOBOJILHO 3HAYMTENIbHOW mepcoHoil. OH ymen
CIIY)XUTh W HAIlUM W BaIlNM, XOTS HHUKTO HE
BepwI eMy HU Ha rpoul. [I>aam geman Bua, 4To
CTOUT Ha CTOPOHE CTapaTreyiel B pa3blrpaBLICUCs
MEXIy HUMH U TPOMBIIIUICHHUKAMH CXBaTKe, HO,
M0 MHEHUI0O MHOTHX, €r0 JIMYHBIE HHTEPECHI
CBSI3bIBAJIM €0 C MpOMbIIIUIEHHUKamu [19].

B. Shaw, “Misalliance”.

Hypatia ...All T listen for is some sign of it
ending in something; but just when it seems to be
coming to a point, Johnny or papa just starts
another hare; and it all begins over again...
Hnamuss ...51 TOIBKO W  J€Jar0, 4YTO
CIIyIIaro OEeCKOHEYHbIE, OecruiogHbIe
pasriaroibCTBOBaHUA. TOJBKO TMOKAXETCS, YTO
JIOTOBOPUJTUCH HAKOHEI 0 YEerOo-TO Pa3yMHOTO,
Kak BApyr JPKOHHM WJIM Tamy OCEHHUT HOBas
uJies, 1 BCe HAUMHAeTCs CHavana... [19].

a clay pigeon —

1) rmuHsAHas neraromas
MUIIIEHB (TIo0pachIBacMast

B BO3/YyX)

2) paHUMBIi, ySA3BUMBI
YEJI0BEK

3) nerkas 3ajaya, TIEBOE JI€JI0

S. Heym, “Of Smiling Peace”, ch. L.

They are shooting at me. What the hell am [ — a
clay pigeon? Onu cTpesnsitoT B MeHs. UepT Obl nx
nogpan! Uto s qyis HUX — JIeTarolas MUIICHb?
[19].
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a plucked pigeon — oxcape.
OOMaHyTBIN MPOCTAK

a stool pigeon —
OCBEJOMHUTENb, JOHOCUHK,
CTyKau

fly the blue pigeon — uop.
Jrcape. OpocaTh JTUILIOT

(have) the brain of a pigeon —
(MMeTh) KypUHBIC MO3TH

pigeon pair — ycm. wyma.
MaJb4MK U JICBOYKA
(Ou3HeIbI WK
€MHCTBEHHBIE JIETU B CEMbE)

pigeon’s milk — nTuuse
MOJIOKO (HEUTO HEBUIAaHHOE,
HEBO3MOKHOE, B PEaJTbHOCTH
HE CYIIECTBYIOIIIEE)

W. Scott, “Peveril of the Peak”, ch. XI.

There were no smart fellows, whom fortune had
tumbled from the seat of their barouches, no
plucked pigeons or winged rooks, no
disappointed speculators, no ruined miners-in
short, no one worth talking to. Ha octpoBe Mo
B TO BpeMs emie He OBUI0O HH IIErojieH,
cOpoIIEHHBIX (DOPTYHOM CO CBOUX OJHOKOJIOK,
HU JIOBKMX MOIIICHHUKOB W OOMAaHYTBIX HMH
IPOCTAaKOB, HU Pa304apOBaHHBIX CIEKYJSHTOB,
HU Pa30pHBIIMXCS PYIOKOMaTelied — CIIOBOM,
HUKOTO, C KEM CTOMJIO ObI MOTOBOPUTH [19].

E. Flynn, “The Alderson Story”, ch. XXIV.

The most universally despised women in
Alderson were the stool pigeons. boxbie Bcero
B OJIZIEPCOHCKOM TIOPhME HEHABUJEIH JOHOCUUI]

[19].

R. Kipling, “Captains Courageous”, ch. III.

“I’'ll learn you how to fly the Blue Pigeon.
Shoo!” ...The lead sang a deep drowing song as
Tom Platt whirled it round and round. — 4 Hayuy
Te0s1, Kak Opocarb aumior. Ox! — ..M gumior
3arynen, korna Tom Ilnart Hawan ero Bpamars
[19].

A bird with the brain of a pigeon who thought
money was made to be spent. Y Hee ObuH
KypyUHbIE MO3TM, OHa JyMmalla, 4YTO JEHBIH
CYILIECTBYIOT, YTOOBI UX TPaTUTh [10].

They had such a beautiful pigeon pair. ¥ nux
OBLTN KpacUBBIE ACTH: MaJIbUUK U jJeBouka [10].

The Oxford English Dictionary. Oxford, 1933.
Vol. 1-12.

Boys and novices are frequently sent on the first
of April to buy pigeon’s milk. PeGsar wu
HOBHYKOB YacTO Pa3bITPHIBAIOT MEPBOTO AIpeis,
MOChUTass KYMUTh YTO-IHOO HECYIIEeCTBYIOIIEE,
BpOJIE€ ITHYBETO MOJIOKa [19].
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pluck a pigeon — orcape.
000/paTh KakK JHUMKY

WOLF

F. W. Crofts, “Inspector French and the Cheyne
Mystery”, ch. IX.

He’s in a card-sharpling gang and helps them in
their stunts for a consideration. He frequents a
West End gaming room, and if there is any fat
pigeon around he’ll lend a hand in the
plucking. OH 3a0AHO C KOMIaHWEW MLIYyJIEPOB,
MOMOraeT UM B WX MOIIEHHHUYECTBE 3a
COOTBETCTBYIOIYI0 M3Ay. OH 4acTo moceuiaer
UrOpHBI a0M B Yact-OHume. U ecim emy
CIIYYUTCSI  BCTPETUTh TaM  KaKOro-HUOYIb
npocTaka C JIeHbraMH, OH  HENPEMEHHO
MPWIOKUT PYKYy K TOMY, 4TOOBI €ro o0onpaTh
Kak Junky [19].

(as) greedy (as) a wolf —
“MpOKOPIAUBBIN KaK BOJK”

Theodore Dreiser. The Financier (1912).

...and then you have such a spectacle as was
described here this afternoon in the witness-chair
by Mr. Stener — that 1s, you have a vicious,
greedy, unmerciful financial wolf standing over
a cowering, unsophisticated commercial lamb,
and saying to him, his white, shiny teeth
glittering all the while, “If you don’t advance me
the money I ask for — the three hundred
thousand dollars I now demand — you will be a
convict, your children will be thrown in the
street, you and your wife and your family will be
in poverty again, and there will be no one to turn
a hand for you”. .../ BoT nepea HaMu BO3HUKAET
Ta KapTUHA, KOTOPYI0 OOpHCOBaJl B CBOUX
nokazanusix muctep CTUHEp: MaTephlil, aT4HbIN
u Oecrnomaaublii (UHAHCOBBIN BOJIK, OCKAJIHB
XUIIHYI0  TMacTh, XBaTaeT  TPEMENIyIIero,
HAaWBHOTO, HHYETO0 HE CMBICISIIETO B OTUX
adepax srHeHka u peuutT: “Ecnu ThI He namib
3THX JCHET, TO €CTh TPEXCOT ThICAY AOJIAPOB,
HY)KHBIX MHE 1103ape3, Thl CTAHEIh apeCTaHTOM,
TBOUX JICTCH BBHIMIBBIPHYT Ha YJIUITY, TBOS JKEHA
U BCS TBOS CEMbsl OyIyT CHOBAa BBEPTHYTHI B
HUIIETY, ¥ HUKTO ISl TeOsl Jake MajblieM He
meBenabHeT!” [24].
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a lone wolf — oquHOKHI BOJIK

a wolf in sheep’s clothing —
BOJIK B OBE€UbECH LIKype

cry wolf (too often) —
MOJTHUMATh JIOXKHYIO TPEBOTY,
M0JIOPBATh JOBEpHE

K ce0e JIOKHBIM MPU3bIBOM

O TTOMOIIIH

keep the wolf from the

door — paze. penoOTBPaTUTH
rojiosi, OOPOThCS C HUIIETOMH,
n30aBHUTh OT HYK/IbI

the big bad wolf — wiyma.
CTpalIHbBIN CEPBIA BOJIK
(omacHasi, cTpamniHas
JUYHOCTH )

AnsboM. Mpapu PoGeprtc Paitnxaprt, ctp. 107,

aobzar 8.
“l am not a lone wolf,” he said. “I hunt with the
pack”. — Sl He OMHOKUI BOJK, — 3aMETHJI OH

TOTJ]a, — U OXOUYYyCh B CTae.
“The actual fact is that I’d be helpless without
the police, while they need me only now and
then”. - JIeno B ToM, 4TO 0€3 MOJHUITUH S OBLI OBI
OECTIOMOIITHBIM, XOTS TOJHIIEHCKHE HYKIAIOTCS
BO MHE TOJIBKO BpeMsi oT BpemeHu [11].

K. S. Prichard, “Winged Seeds”, ch. III.

“...no matter what fascist regimes call
themselves,” Bill said, “they will always be
recognized by their deeds. The wolf wears
sheep’s clothing to harry the flock”. — ... u B
KaKyro Obl TOTY HU PAIWINCH (AITUCTBI PA3HBIX
CTpaH, - MpoAokan Buii, — ux Bcerma MOMXHO
pacno3HaTh MO UX JejlaM. Bojku B oBeubei
HIKype, TOTOpbI€ HamacTh Ha cTajo [19].

We also stand to lose the support of the people if
we consistently cry wolf. Ecnmu mbe Oynem
MOCTOSIHHO TOAHUMATh JIOXKHYIO TPEBOTY, HaM
IPO3UT U yTparTa MOAIEP>KKH CO CTOPOHBI HApoaa
[10].

J. Galsworthy, “On Forsyte Change”, “Francie’s
Fourpenny Foreigner”.

He knew... that no Forsyte would be capable of
watching his own daughter in actual want...
Sooner or later he would have had to make them
an allowance to keep the wolf from the door.
OHn 3Hai...yTo HU oauH U3 DopcailToB HE MOr
JIOTYCTUTh, YTOOBI €T0 J0Yb HYKJanach... PaHo
WIH TI03IHO, HO OH TPHUJET €ii Ha MOMOIIh |
n30aBUT OT HYXKbI [19].

Hecate Herputsar. Arara Kpuctu, ctp. 62,
a63ary 13.

Who’s afraid of the big bad wolf? A nam He
CTpallleH CEepbIN BOJIK, CEPBIM BOJIK, CEPBIM BOJK!

[11].
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throw smb. to the wolves —
clIeJIaTh KOTO-JIN00 KO3JIOM
OTITYIICHUS

wolf whistle — BocxunieHHbII
CBHCT IIPH BUJE KPACUBOU
AKEHITUHBI

E. S. Gardner, “The Case of the Fugitive Nurse”,
ch. 2.

She’d throw you to the wolves in order to save
herself. Muccuc Mongen OpocuT Bac Ha
ChEJICHUE BOJIKAM, JHIIb OBl CHACTH CBOIO

wkypy [19].

He gave a wolf whistle when he saw her in the
dazzling white dress. OH NOpPUCBUCTHYT OT
BOCXUIIICHUS, KOTJIa YBUJIET €€ B OCJICMUTEILHOM
0eJIoM IIaThe.

I did a really slinky shimmy along that catwalk,
it sure got some wolf whistles. I tak nuxo

mpoluiach MO MOMOCTY, 9YTO  MYXXYHUHBI
MPUCBUCTHYJIH OT BocxuueHus [10].

RAT

die like a rat in hole — “I need someone to share”. — MHe HaI0 C KEM-

yMepeTh 1oJ; 3a00pom

give smb. rats — auep. ycm.
MPUYUHSTH HETIPUATHOCTH
KOMY-JTH00

have (got) rats in the attic —
OBITH HE B CBOEM yME

(He Bce 1oma, BUHTHUKOB

HE XBaTaerT)

like a drowned rat (Tx. (as)
wet as a drowned rat) —

1) npoMokHii 10 KocTe

2) NPOMOKIIIHM 10 HUTKU

HUOYb OJACIIUTHCS.

“I —rat”. — I — kpsica.

“And I'll die like a rat in a hole”. — 1 a1 ympy,
Kak Kpbica 1moj 3adopom [10].

M. Twain, “Sketches New and Old”, “Journalism
in Tennessee”.

You may write a blistering article on the police —
give the Chief Inspector rats. Bel Moxerte
HAIMCcaTh Pa3rPOMHYIO CTAaThl0 O TOJUIHMHA H
NPUYHUHUTD HEMPUSATHOCTH TJIaBHOMY
uHcnekropy [19].

He keeps repeating the same words. I think he’s
got rats in the attic. On npomomxaeT MOBTOPATH
OJIHU U T€ ke cnoBa. [lymaro, y HETo He Bce JoMa
[10].

G. Eliot, “Silas Marner”, part I, ch. VII.

You’re as wet as a drowned rat. Sit down and
dry yourself, and speak straight forward. B
IIPOMOKJIHN 110 KocTer. Camurech, TOOOCOXHUTE H
pacckaxuTte Bce [19].
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like a rat in a trap — “kak
KpbICa B MBIIIIETIOBKE”

(B 6€3BBIXOHOM TOJIOKEHHUH )

like rats leaving the sinking
ship — (6eryT) Kak KpbIChI
C TOHYILIETO KOpaoJist

rat race — npeneop.
“KpbIcuHBIC Oera” (GereHas
ITIOrOHS 32 OOTaTCTBOM,
YCIIEXOM, Kapbepoi)

smell a rat — naxuer
YKapeHbIM (0 TPEBOXKHOM,
OMacHOi 00CTaHOBKE)

LAMB

A. Christie, “So Many Steps to Death”, ch. II.
...I'm like a rat in a trap. If only there were
some way out. ...l KaK KpbICa B MBIIIEIIOBKE.
Heyxenu net Hukakoro Beixona? [10].

I mean, yes, initially I sort of looked at you as an
organ farm, but when you figured out we were
family, you didn’t treat me like the rest of my
kids - rats leaving a sinking ship. /la, B Hauane
s BHIEN B TeOE MOHOpa, HO KOrna ThI MOHSIIA,
YTO MBI CEMbs, Thl HE CTajla o0Opalarbcsi Co
MHOM, KaK OCTaJbHbBIE IETH, OCTYyIINE KaK KPBICHI
¢ ToHy1ero kopaoss [10].

“Morning Star”, Sept. 25, 1972.

The rat race is a very unpleasant manifestation
of capitalist society. KonkypeHnius He Ha KU3HB,
a Ha CMEpTh — OYEHb HENpUsATHAs YepTa
KaluTaIMCTAYeCcKoro mupa [19].

Daphne du Maurier, Jamaica Inn, p. 124.

“Damn it, Mary, you’re not blind or deaf; even a
child would smell a rat if he lived a month at
Jamaica Inn”. — Uept noGepu, Mapu, Thl ke He
cienas U He riyxas. Jlaxxe peOEHOK, MPOKUBU
OH Mecsl B “Maiike”, yuyeT, 4To 37eCh MaxHET
xapenbm [11].

(as) meek as a lamb —
KPOTKHH KaK SITHEHOK
(oBeuka)

(as) quiet as a lamb — Tume
BOJIbI, HM)KE TPABBI

3Bepoboii. Ixeitmc denumop Kymep, ctp. 43,
a0Ozar 1.

My advice to you is, never to aggravate Judith;
though you may tell anything to Hetty, and she’ll
take it as meek as a lamb. IloaTromy moii Tebe
coBeT: Hukorma He apasHu JDxymur! A Xerrn
MOX€EIIb TOBOPUTH YTO YrOJIHO, M OHa BCE
BBICJTYIIIA€T KPOTKO, Kak oBeuka [11].

Ch. Bronte, “Shirley”, ch. XVIII.

“Joe is well enough in his own house,” said
Shirley. “I have seen him as quiet as a lamb at
home”. — A goma J[[)ko Bemer ceOs BIIOJHE
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CHOCcHO, — 3ametuna lllepau. — Twume BoOmBbI,
HIKE TpaBbl — 51 cama Bujena [19].

Lamb of God — Arnen boxxuiibpemss ~ crpacteii  4ellOBEYECKHX. Y HIIbAM

go to bed with the lamb, and
rise with the lark — ¢ xypamu
JIOKUTHCSA, C IETyXaMu
BCTaBaTh

like a lamb — “kak oBeuka”
(IOKOPHO, CMUPHO)

like a lamb (led) to the
slaughter — “kak oBeuka
(aruerr), KOTOPYIO BELYT
Ha 3aKJaHue”

mutton dressed (up) as
lamb — pas3e. neooobp.
MOJIOJIAILASICS CTapyIlIKa

Comepcetr Moaw, ctp. 11, a63arr 10.

It was paved with red and yellow tiles, on which
alternately were a Greek Cross and the Lamb of
God. [lon ObLT BBIJIOKEH KPACHBIMU U JKEITHIMU
IUINTKAMH,  Ha  KOTOPBIX  YEpelOBAIUCH
M300paKeHHsI TPEUECKOT0 KPecTa U araia 00xKus

[11].

“Where’s the host?” - A rue xo3suu?
“He went to bed with the lamb!” — On ymen
criath, mpuxBatuB netyxal [10].

3enenas wMwuisg. CrtuBen Kunr, ctp. 135,
ao6zary 19.

“Our new boy came in like a lion, but now he’s
passed out like a lamb”. — Hamr HOBBII Mambunk
MOoKa3aJl KOTTH, HO celdJac OH CMHUPHBIM, Kak
oBeuka [11].

TanHCTBEHHBIM NpOTHBHUK. Arara Kpucry,
ctp. 189, ab3arr 29.

“Annette and I didn’t know what was going to
happen to us”, said Tuppence. “Old Whittington
hurried us off. We thought it was lambs to the
slaughter”. — Mbl ¢ AHHET NOHSATHUS HE UMEIH,
YTO HAC JKIeT, — ckazasa TamnmeHc. —
ButTuHrTOH moOrHanm Hac BHU3 0€3 BCSIKUX
OOBSICHEHU, U MBI ObUIO PEIIMJIA, YTO arHIICB
BeIyT Ha 3akianue [11].

A. Christie, “The Labours of Hercules”, “The
Horses of Diomedes”.

“They [Bamm pmouepu]| are popular in the
neighbourhood, I gather”. “Some of the old cats
don’t like’em”, said General Grant. “A good deal
of mutton dressed as lamb round her”. —
AyMaro, BallluX Jo4yeper 3/1ech Mo0sT. — ToIbKOo
HE CTapyxXH, - CKaszaj re”Hepain ['pant. — Y Hac
3J1€Ch MOJTHO MOJIOASAIIUXCS cTapyX [19].
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GOOSE

(as) silly as a goose — pase.
[IIyI KaK IpoOka

cook one’s (own) (um
smb.’s) goose — pa3ze. BHIPHITH
cebe (Ipyromy) siMmy
(moryOuTh cedst Ui Koro-
1160, TOCTPaIaTh

OT COOCTBEHHBIX KO3HEM)

everything is lovely and the
goose hangs high — ycm. pase.
1) Bce uzert kak mo Maciy

2) neno Ha Mas3u

goose bumps (m1u pimples) —
amep. pase. TyCUHas1 KOxka

kill the goose that laid (nn
lays) the golden eggs — youtn
KYpHILy, HECYIIYIO 30JI0ThIE
Ai1a [BBIpaKEHHE U3 OACHU
J30ma]

shoe a goose (m1m gosling) —
3aTpayuBaTh 3psl SHEPTHUIO,
TPaTUTh BPEMS MOIYCTY

No wonder nobody takes Julia seriously; she is
as silly as a goose. HeymuBurenbHo, 4YTO
JOKyIuI0 HEe BOCHPHHHUMAIOT BCEpPhE3, BEllb OHA
riymna kak npooka [10].

K. S. Prichard, “Winged seeds”, ch. XXXVIIIL.
Thought I’d cooked his goose, but he let me
have a blast from his tommy gun as [ was
getting’ away. S gymain, 4yTo NPUKOHYUI €ro, U
momiesa Mpoyb, a OH MYCTUJI MHE BIOTOHKY
ouepeap u3 apromara [19].

“Congressional Record”, Febr. 14, 1894, DAE.
If you believe there is a plethora of money, if
you believe everything is lovely and the goose
hangs high, go down to the soup houses in the
city of New York. Ecnu BbI cuutaere, 4to IeHer
y BCEX OY€Hb MHOTO, YTO MEPCHEKTUBBI CaMbIe
pamgy>KHbIE, TO MOCETUTE OECIUIaTHBIC CTOJIOBHIC
B Helo-Mopke, rie 6ennsxam pasnator ey [19].

Ann, put on your sweater: you're so cold you
have goose pimples on your arms. JHH, HaJIeHb
ceurep. Tebe ke XO0moaHO. YKe TycuHas KOoXKa
nosiBWJIach Ha pykax [19].

E. S. Gardner, “The Case of the Drowsy
Mosquito”, ch. 23.

A person who is blackmailing doesn’t want to
kill the goose that lays the golden eggs.
[HlanTaXHCT HUKOTJA HE YOBET CBOIO JKEPTBY,
3Ty KypHIly, KOTOpas HECeT eMy 30JI0ThIe siilla

[19].

M. Edgeworth, “Popular Tales”, “Lame Jervas”.
A blacksmith once said to me, when... asked
why he was not both black and whitesmith. “The
smith that will meddle with all things may go
shoe the goslings”. Korma... g ogHaxabl
cnpocuia Ky3Hella, ToueMy OH TOJIBKO Ky3HeEII, a
HE JIYJWJIBIIUK TaKXe, TO OH OTBEeTWJI MHE: “U3
Ky3Hela, KOTOphId Oepercs 3a o0y padoTy,
npoky He Oymer” [19].
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the goose that laid (usm lays) . Murdoch, “The Nice and the Good”, ch. 8.

the golden eggs — xypuna,
Hecylas 30JI0ThIE SiLa

CHICKEN

...he could that McGrath, upon the death of the
goose that laid the golden eggs, might well be
carried away by the impulse to make a last
packet out of his poor employer. ...Jlakein
MMOHUMAJI, 4YTO mocie cmeptd Paguum, sTOoM
KYPHILIbl, HECYILIEN 30510ThIE siua, Mak - I'pary
MOTJIO TPUHTH B TOJIOBY B TOCIEIHUN pa3
MOKMBUTHCA 32 CUYET CBOEr0 HECYACTHOTO
xo3siuHa [19].

a chicken and egg situation —
BOIIPOC O KYPHIIE U SHULE
(4TO BO3HUKJIO PaHbIUIE)

a spring chicken — pase.
wymi. “BECEeHHUU
IBITIIICHOK (HEOIBITHBIM,
HEUCKYILICHHBIN YEJI0BEK)

chicken feed — pase.
MaJeHbKasi CyMMa, MEJI0Yb,
KAITKUE KPOXH

“Proving the link between cannabis and
psychosis is never going to be easy”. —
Jloka3aTenbCTBO CBSI3M MEXKIYy KaHHAOMCOM U
mu30(peHneit He HaCTOJIBKO MPOCTOE.

“It’s a bit like a chicken and the egg situation”.
— OTO KaK CUTyalus ¢ KypULEH U SIIILOM.

“Does the drug cause mental illness, or is it that
people with mental illness in some way seek out
cannabis?” — SIBiseTca M HAPKOTHK MPUYUHOU
MCUXWYECKUX 3a00JE€BaHUI WM K€ JIOJU C
MICUXUYECKUMHU 3a00JICBAaHUSMU  TIPOSIBIISTFOTCS,
ynotpeosist kanuHaouc? [10].

U. Sinclair, “Oil!”, ch. XIV.

Vee told him something about her life. “I’'m no
spring chicken, Bunny, don’t imagine it”. Bu
pacckaspiBasia baHHM 3MM3011b1 U3 COOCTBEHHOM
KU3HH. “SI  He [BIIUICGHOK, TOJBKO  4YTO
BBUIYNIMBIIUHCS W3 siIla, HE BooOpakailre,
bannwu, Toro, yero mer” [19].

R. S. Prichard, “Winged Seeds”, ch. XIII.

That meant only chicken feed for the proprietary
companies and big producers on the Golden Mile
unless they increased their output tremendously.
Takum 00pa3oMm, KOMMaHWSM U BJIAJACIbIIAM
KpYIIHBIX ~ PYIHHKOB Ha 3onorod Muine
NPEJCTOSIO TOMYYUTh JIMIIb KATKUE KPOXH,
€ClIi OHM HE yBEJIMYaT BO MHOTO KpaT JOOBIYY
30JI0Ta Ha CBOWX npeanpusatusax [ 19].
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get it where the chicken
got the axe (amep. ax) — pase.
BCHITIATh MO MEPBOE YUCIIO

Mother Carey’s chicken —
Mop. pa3e. OypeBECTHUK

no spring chicken — wyma.
HE MEPBON MOJIOJIOCTH

run around like a headless
chicken — cyetuthcs,
HOCUTBCS (B IOMCKAX YEro-
1160)

S. Lewis, “Elmer Gantry”, ch. 1.

Now you go roll your hoop, Fissy, and let all the
yellow coyotes know that anybody except Uncle
Hell-cat will catch it where the chicken caught
the ax. See? Karuce, ®duccu, u, CKaxxu CBOUM
makajgaM: BCSIKHH, KTO OCMEIHUTCS BBICTAaBUTH
KaKkyloo-mu0o Jpyryro KaHIuJgaTypy, a He
JTAIOIKY Xesla, MOMYyYHT 1o 3arpuBKy. [1oHs?
[19].

W. Foster, “Pages from Worker’s Life”, ch II.
The life with which the sea teams, especially in
the tropics, also did much to dispel monotony
from the sailor’s life. The endless shoals of
herring... and also the Mother Carey’s
chicken... The huge pelicans and especially the
king of them all, the great Southern albatross.
Pa3nooOpa3ue obOurtareneit Mopsi, 0OCOOEHHO B
TPONHKAX, TAaKXe 3HAYUTEIIBHO CKPAIIUBAIIO
MOHOTOHHOCTh MAaTPOCCKOTO CYIIIECTBOBAHMS:
OCCKOHCUHBIC KOCSKH CENIbIH... OYpEBECTHHUK...
OTPOMHBIC TIETUKAHBI U OCOOCHHO Iaph NTHIL -
0O0JIBIIION F0KHBIN anbbatpoc [19].

W. S. Maugham, “The Circle”, act 1.

“She was like a marquise in an old French
comedy”. “Yes, she was lovely”. “And I’'m sure
she’s lovely still”. “She’s no chicken, you
know”. — Jlenu Kuttn ObuTa moxoxa Ha MapKu3y
U3 CTapuHHOM (paHIry3ckoi komeauu. — [la, ona
ObL1a oyapoBaTelibHa. — A 5 HE COMHEBAIOCh, UTO
OHa W ceilvac oyapoBarelibHa. - Ho oHa Ternepn
yKe He nepBoi MoJjiogoctu [19].

“It’s been ages since some video of Osama hit
the news”. — BOT y»e MHOro BpeMeHH, KaKk HE
MOSIBJISUIOCH HOBBIX BUJIEO Y CaAMBI.

“Half the world thinks he’s dead and the other
half are running around like headless chickens
looking for him!” — [TonoBuHa Mupa gymaeT, 4To
OH MEpTB, a Jpyras TIOJOBHHA HOCHUTCS B
MOMCKAaX €T0, KaK AT IBITUIATA.

“Now this guy!” — Teneps ciymaii [10].
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BEE

(as) brisk as a bee —
“XJIOTTOTJIMBBINA KaK MYEIKa’
(0 mpOBOpHOM,
TPYIOJIFOOMBOM UYEJIOBEKE)

bl

a bee in one’s bonnet —
MpUYy/ia; MaHUs; 3aCKOK,
KOHEK, “TIyHKTHUK

as busy as a bee (Tx. pase.

a busy bee) —

1) TpymoIr0OMBHINA KaK mYesia
2) He MoKJIaaast pyKk
(TpyauThCsi, paboTaTh)

follow (make nimu take) a
bee-line (beeline) — moiitu
HaNpsIMUK, KpaTYalIlIuM
myTeM, IPSIMO

in a bee-line — HanpsAMUK,
IPSAMO

presidential bee (in one’s
bonnet) — avep. wyman.

HEIMPEOI0JINMOE KEJIaHUE
crath npe3uaeHToM CIIA

Ch. Dickens “Martin Chuzzlevit”, ch. XXXIX.
She had no sconer done this, then off she was
again, and there she stood once more, as brisk
and busy as a bee. He ycrniena oHa mokOHYHUTH C
9TUM, KaK OISITh KyAa-TO WcYe3da | TYT XKe
BEpHYJIaCh, TPYAOIIOOMBAs U XJIOMOTIUBAs, KaK
nuenka [19].

G. Vidal. “Washington, D. C.”, part II, ch. I
Diana’s been talking about New York again,
about going there to live. She can’t be serious but
you know how she is once. She gets a bee in her
bonnet. /[nana cHoBa roBopuiia o Hbm—ﬁopxe, 0
TOM, YTO cOoOWpaeTcs mepeexarh Tyjaa. Bpsa mu
OHa TOBOpWJIAa 3TO cephe3Ho. Ho Bemp Thl ee
3Haemb. Eciau oHa cena Ha CBOero KOHBbKA, MUTITH
nponaso [19].

W. S. Maugham, “For Services Rendered”, act I.
Gwen. ..How are you today, Sydney? You’re
looking very well... Busy as a bee as usual, |
suppose. [gen (noxumas emy pyky). Kak Bbl
ceOs1 ceromus uyBcTByeTe, CumHeit? Beirmsaure
BBl TIpekpacHo... M, xak Bcerma, paboTtaere He
nokjazass pyk? Bel NpocTO yAUBHTEIBHBINA
yenoBek [19].

J. Jones “From Here to Eternity”, ch. XXX.

The lieutenant always made a beeline for the
kitchen. ITepBpIM nesIOM JIEUTEHAHT BCETAa IIEI
npsIMO Ha KyxHIo [19].

K. Mansfield, “The Garden Party”.

“The Stranger”. ...He strode up the gangway on
to the desk in a bee-line to Janey, and Janey was
clasped in his arms. ...XaMMOHJI moMuasncs Mo
Tpamy npsMo Ha nanyOy K JPKeHH W 3aKITFOUnII
ee B cBouX 00wsaTus [19].

R. E. Sherwood, “Roosewelt and Hopkins”,
ch.VL

So far as I know, there is no actual proof that
Hopkins had the Presidential bee in his bonnet
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put the bee (nsm the bite) on
smb. — npeum. amep. srcape.
1) KIAHYUTB y KOTO-IH00
JICHET B3ailiMbl, 3aCTaBUTh
KOT'0-J1M00 PaCcKOIIETUTHCS
(ocobeHHO paccka3bIBas

0 CBOEM O€JICTBEHHOM
TTOJIOYKCHHH )

2) aHTaKUPOBATh KOT0-JIN0O0,
BBIMOTI'aTh JICHBI'H Y KOTO-JINOO

APE

before 1936. Ha ckoJbKO MHE HM3BECTHO, HET
HHUKAKHX JT0Ka3aTEILCTB TOr0, YTO XOIKHUHC €Il

no 1936 roga Bo3meuTan cTaTh MPE3UIACHTOM...
[19].

J. Steinbeck, “Cannery Row”, ch. 13.

You know one time | put the bee on him for a
buck. I give him a hell of a story. Right in the
middle... I says, “Doc, that’s a... lie”. And he put
his hand in his pocket and brought out a buck.
OpmHaXk b, 3HACTE JIM, S BBIMPAIIUBAJ Y JTOKTOPa
nojutap. Sl mpuayman  4UepT 3HAeT  KaKyro
uctoputo. Ho B cepenune pacckasa... s cCKazai:
“JIoK, 4... Bce HaBpayn . JJOKTOp OMyCTUJI PyKy B
KapMaH U BeIHYJ nojuiap [19].

act (usu play) the ape —
BAJISIThH Jypaka

drive one ape — TepsTh
camoo0JiagaHue, B30eCUThCS,
paszpaxkarb, pacCTpanBaTh

gibber like an ape —
6opmoTaTh (TOBOPUTH OBICTPO
Y HEBHSITHO)

go ape (for nam over smb.,
smth.) — coliTu (CX0UTb)
(WM CHIATUTD, CBUXHYTH H
T.I.) C yMa

Lyell Th. Slang, Phrase and Idiom in Colloqual
English and Their Use. Tokyo, 1936.

The meeting would have been a great success,
but Jones kept on playing the ape all the time
and spoilt everything. Bctpeua mnpomna Obl
OYeHb yAauHO, ecnu Obl J[KOyH3 Bce BpeMs He
BAJISUT Jypaka v Bce He ucnoptui [ 19].

“You are driving me ape with all your crazy
riddles,” Steve said. — Tsl MeHs pa3zapa’kaeiib
CBOMMH 4YYyJHBIMU 3arajgkamu, - ckazan CrTus

[10].

Henderson B. L. K. A Dictionary of English
Idioms. London, 1954-1964. P. 1-2.

Don’t stand there gibbering like an ape, talk
sensibly or else be silent. Uto BbI Tam Gopmo-
yete? ['oBopuTe BHATHO WM YK MomuuTe [19].

“Did your parents go ape?” - TBoum pomurenu
COILIU ¢ ymMa?

“I can do what I want, cos they’re getting
divorced”. — 4 Mory nenarb, 4TO X04y, HOTOMY
9TO OHU Pa3BOIITCS.

“It’s the nuts!” — D10 BeaukonenHo! [27]
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lead apes in hell — upon.
YMEPETh CTApOU 1E€BOM
[corilacHO cTapoMy
aHTJIMMICKOMY ITOBEPBIO
CTapbIM JIEBaM CYKJICHO
1oCJie CMEPTH HAHYUTh
00€3bsH B afy]

play the sedulous ape —
NOAPaXKaTh, KOMUPOBAThH
(CTUIB KAaKOTO-TH00 MO03TA,
MMCcaTeis)

RABBIT

R. Aldington, “The Colonel’s Daughter”, part V,
ch. 2.

The rest of Cleeve was almost derisive. What!
George had had the man all to herself for wecks,
fair held and no competitor, and hadn’t managed
to hook him yet? A most incompetent girl,
unworthy of sympathy. Serve her right if she had
to lead apes in hell. Ho ¢ npyroii ctoponsi,
Kinus Obu1 HacTpoen noutn HacmenuinBo. Kak! B
MOJIHOM  pacnopsbkeHuu  JKOpIKM — MHOTO
HeAenb  ObUl  MY)KYMHA, TI0JIe  JEHCTBUS
CBOOOJIHO, HUKAKOW KOHKYPEHIIMH, U OHA JI0 CUX
nop He cymena oOkpyTtutb ero? Heymexa,
HEJOCTONHAsT HUKaKoro covyBcTBus. llomenom
€l, pa3 OHa caMa XOYeT YMEPETh CTApOM HEBOU

[19].

R. L. Stevenson, “Memories and Portraits”,
ch. IV. I have thus played the sedulous ape to
Hazlitt, to Lamb, to Wordsworth... Takum
oOpa3oMm, S yCepaHO KOMMPOBAI XO3IIHUTTA,
JIpma, Bopacsopra... [19].

(as) scared as a rabbit —
nepenyraHHbli 10 CMEPTH

as rabbits in a warren — Kaxk

celbau B O0UKe (CKy4YEHHO,
B TECHOTE)

be like a rabbit caught in
the headlights — ot cTpaxa
HE 3HaTh, YTO JENaTh; OBITh
olIapaIIeHHbIM

breed like rabbits —
II0UTHCA (Pa3MHOXKATHCS)
KaK KPOJIMKH

G. Eliot, “Silas Marner”, part I, ch. X.

...and, says [= say] I, he looked as scared as a
rabbit. ..u s yTBepkJar, 4TO OH Mepemyrajics
10 moTepu co3Hanus [19].

They are as crowded as rabbits in a warren.
OHu HaOUIIKCh Kak cenbau B Oouke [19].

Each time they asked him a question he was like
a rabbit caught in the headlights. Besxknii pas,
KOI/Ia €My 3aJaBajid BOIIPOC, OH YyBCTBOBAJ
ce0s omapamieHdsiM [10].

R. Aldington, “Death of a Hero”, part III, ch. 2.
Think of their infantile rate! Breed like rabbits
or vanish. Beap y 3TOoro miemMeHu yskacaroas
nerckas cMmeptHocth! Ecnmm  Obl oHEM  He
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pull (wm produce) the
rabbit out of the hat —
“BBITAIIUTH KPOJIMKA U3
nuiAns” (IPOU3BECTH

HEOKUJIaHHBIN 3P deKT)

Welsh rabbit — rpenku
C CBIPOM

BEAR

IUIOMIINCh KaK KPOJIMKH, OHH HMCYE3IH OBl C
numa 3emi [19].

E. S. Gardner, “The Case of the Restless
Redhead”, ch. I.

I see that you still continue your meteoric career,
pulling rabbits out of the hat at the last minute.
51 BUKYy, BBl BCE €€ B 3€HUTE U MO-TPEKHEMY
mo0uTe mpudepeyb Moja KOHEI KaKyr-HUOYIb
s exTHYI0 HEOKUTAHHOCTH [19].

[I>rtn B komnemxke. [xun Bebctep, ctp. 42,
a0zar 14.

Patty did not think it necessary to explain that it
was a Welsh-rabbit party on each occasion, so
she merely sighed and looked out of the window.
Ha Beaxkmit cnywait, lIatrtm He mnocuurana
HY)KHBIM  OOBSCHATH, YTO JeJ0 OBLJIO B
BEUEPUHKE, Ha KOTOPOW YTOIIadd TPEHKaMHU C
CBIpOM, TIO9TOMY OHa TMPOCTO B3JOXHYIA W
nocMoTpesia B okHo [11].

(as) cross (sulky nian savage) J. K. Jerome, “Tommy and Co”, “Story the
as a bear (with a sore head; Seventh”.

T:K. like a bear with a sore
head) —

1) cMoTpuUT 3BEpemM

2) 371011 KaK 4yepT

bear garden — mymHoe
cOopuille, CyMacIieaimi
JIOM, 3BEpHUHELL

...Glodd went about his work like a bear with a
sore head. ... Kiioqn 3anumaricst cBoeit paboToM,
HaJIyBIIMCH KaK Ccbi4 [19].

OBoa. Orenp Jlunman Boinuy, ctp. 221,
a63ar 20.

Having begun by disabling both the Governor’s
favourite nephew and his most valuable spy, the
“crooked Spanish devil” had followed up his
exploits in the market-place by suborning the
guards, browbeating the interrogating officers,
and “turning the prison into a bear-garden”.
PanuB moOMMOro TMIEMSHHUKAa TIOJKOBHHUKA
@eppapu U €ro camoro Jy4lero ChIIMKa, 3TOT
“MyKaBbId MCIAHCKAW JbABOJI” TENEpPh TOYHO
OKOJIIOBaJ  BCIO  CTPaxKy, 3amyrai  BcCex
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bring smth. to bear —
IyCKaTh B XO/I, IPUJIaraTh
(ycunusi, BIUSIHUE T.1.);
OKa3bIBATh JABIICHUE

sell the bearskin (nsu the
bear’s skin) before one has
caught the bear — “nenuts
HIKypy HEyOUTOro MeaBes”

take a bear by the tooth -
(amep. have nim take a bear
by the nail) — 6ecuienbHO
PUCKOBaTh, HEPA3YMHO
nojABepraTh ce0si OMaCHOCTH

Teddy bear — rutroneBbIn
MUIIKA, MEJBEKOHOK
(merckas urpyuika)

[mo mmenu npesunnenta CLITA
T. Py3BenbTa — mro0uTes
MEABEXbEH OXOTHI |

ELEPHANT

opHIlepoB, BEAYIMHUX JOMNPOC, U IPEBPATHII
TIOPbMY B cymacieamuii gom [11].

Margaret Mitchell. Gone with the Wind, Part 2
(1936).

She brought to bear, too, all the charm of smile
and glance she possessed but they were wasted,
for he did not raise his eyes. [nsa mymei
yOeMUTEeT,HOCTH OHA MYCTHJAa B XOJ BCE CBOE
OYapoBaHUE — W 3a3BIBHBIC B3TJISBI U YJIBIOKH,
HO — TIIETHO: DLW HE TTOJHUMAJI ri1a3 [24].

“Don’t sell the bearskin before you’ve caught

him”. — He nenurte mkypy HEyOMTOTO MeABEs
[10].

“The New Republic”, Dec.11, 1961.

UCN leaders were apparently somewhat aghast,
but they had a bear by the tail. By November
28 the entire country was on strike.
PykoBogurenn HanuoHanpsHOro IpakaaHCKOTO
COI03a,  MO-BUAUMOMY, OBUIM  HECKOJIBKO
olIapaiieHbl, KOrJla Hadandach 3Ta 3abacToBKa.
Ho onu pa3apa3aunu MeABeAs U yXe He MOIJIH
CIPaBUTHCA C CO3JaBIIUMCS  mojoxeHueMm. K
HOSIOpIO BCsl cCTpaHa ObliIa OXBaueHa 3a0aCTOBKOM

[19].

Bropas wmopens. ®umun K. uk, ctp. 8,
ao63ar 32.

“It was a toy, a bear. A teddy bear”. - 310 ObL1a
UTPYIIKA - MAJEHbKUM ILUIIOLIEBBIM MEIBEKOHOK

[11].

a white elephant —
0OpEeMEHUTEHHOE WITH
pPa3opUTEILHOS UMYIIECTBO,
o0y3a; HUKYECMHBIH MMPEIMET,
oAapoK, OT KOTOPOTO He
3HAENIb, KaK N30aBUTHCS

J.  Galsworthy, “Swan Song”, part II, ch. 1L
“White elephant,” he said. “Can’t think what
made Fleur get me the thing!” — HukuemnusIit
npeamet, — cka3zan Comc. — He monnmaro, ¢ 4ero
sto Dnep B3aymana MHe ero Kynuts [19].
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an elephant in the room —
pocCTas UCTUHA; OYCBUIHASL
npoOJieMa; 4To-1100, 0 YeM
BCEM M3BECTHO; TO, HA YTO HE
oOpalaoT BHUMaHUE; TO, YTO
HEe 00CYyXKJ1aeTCs U T.JI.

have a memory like an
elephant — umets
YHUKQJIbHYIO MTaMSITh,
IIOMHUTB BCE

see pink elephants — pase.
axcnpec. (AOTUTHCS)

710 YEPTUKOB, JIO 3€JICHOTO
3MWSI, 1O TBIPOYEK, B IPOBA
[>ddekT, HabmrogaeMbIit
MIOCJIC CUITLHOTO
QJIKOTOJIBHOTO HUJTU
HAPKOTHUYECKOTO OIbSHCHWS |

see the elephant — avep.
acape.

1) mproOpecTH )KM3HCHHBIH
OTIBIT, y3HATH JKU3Hb,
TIOBHJIATh CBET; BUIATH BUIBI
2) ocMaTpuBaTh
JIOCTONIPUMEYATEIILHOCTH

show the elephant — avep.
Jrcape. 3SHAKOMUTh
C I0CTOIIPUMEUYATEIbHOCTIMU

ITepexmtoyaTens s HeWpoHoB. O bolinex,
ctp. 9, ab3am 11.

There’s one last elephant in the room, the
proteins themselves, which come from algae and
bacteria and fungi, and all over the tree of life.
Ectp eme omgHa oueBuaHas mpoOiieMa - camu
OenKy, TPOUCXOASIINE OT BOJAOPOCICH MJIECEHH,
1 BooO111e oTOBCIOY [11].

“There it is”. - Bor.

“Died as a result of the fracture of the hyoid
bone, suffocating”. — VYmepna B pesynbTaTe
MOBPEK/ICHUS MIECHHBIX TO3BOHKOB — Y IYIIIbE.

“I have a memory like an elephant!” —V mens
naMsTh Ha TAaKUE BEIIIH.

“That’s the 5th case so far”. — [To MOMM maHHBIM
- 9TO MATHIA MOAOOHBIN CITyJail.

“What do you say now?” — Uro BBl Temephb
ckaxere? [10].

“This medicine is like 0il”. — 3T0 nexkapcTBO, Kak
Mmacio!

“One day it’s oil, the other vinegar”. — B oaun
JIeHb, KaK Maclio, B IPyro AeHb, KaK YKCYC...
“But it always makes me see pink elephants!” —
[Tocme »THX yKOJIOB 51 BCEr/ia UyBCTBYIO ceOs
nbAHBIM 110 4yepTUKOB! [10].

O. Henry, “The Four Million”, “Man about
Town™.

He makes his rounds every evening, while you
and I see the elephant once a week. Dtot nennu
KKJIBIH Bedep HJET Ha MPOTYJIKY, MBI )K€ XOIUM
CMOTPETh  JOCTONPHUMEUYATCIIBHOCTH pa3 B

Hexaemro [19].

When your friend comes for the holidays, take
him around town and show him the elephant.
Korma Bam apyr mnpueneT Ha KaHUKYJIHI,
TTOKAXKUTE emy ropoJI u ero
nocTornpuMedaTeabHocTH [19].
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SHEEP

as a sheep among the
shearers — o0oapaHHbIN Kak
JUIKa

cast (uiim make) sheep’s
eyes at smb. — cMoTpeTh
Ha KOro-1100 IMpeIaHHo,
BITIOOJICHHBIMHU TJ1a3aMU

follow smb. like sheep —
“cnenoBaTh (MATH) 32 KEM-
1100 KaK OBEYKH (CTaI0
O0apaHoB)”

on the sheep’s back —
ascmpai. paze. onarogaps
OBIIEBOJICTBY; Onarogaps
TOPTOBJIE€ MIEPCTHIO
[OBIIEBOJICTBO SIBIISIETCSA
OCHOBHOM OTPACJIBIO
CEJIbKOTO XO035I1CTBA
ABcTpasnu |

Henderson B. L. K. A Dictionary of English
Idioms. London, 1954-1964. P. 1-2.

Poor Leslie, he was as a sheep among the
shearers when he got into the hands of that
money-lending firm. bengusara Jlecnin noman B
PYKH POCTOBIIMKOB, U OHM O0OJpalid €ro Kak
munky [19].

R. Aldington, “The Colonel’s Daughter”, part V,
ch. L.

...when the young man casts sheep’s eyes at the
gel [girl] every time she moves, and the gel is
either singin’ about the house or sittin’ quiet as a
mouse in a brown study - what do you think that
means? ...KOTIJla MOJIOJION YeloBeK BIIIOOJIEH-
HBIMH TJIa3aMH CIICTUT 32 KaXKIbIM JBUKCHUEM
JICBYIIIKH, a JIEBYIIIKA WM TMTOET Ha BECh JIOM WU
CUINT, THUXas KaK MBIIIKA, TOTPY3UBIINCH B
3alyMYHMBOCTh, - TO KaK BBl JyMaeTe, 4TO 3TO
3Hauut? [19].

“I ask you as a friend to support the proposal and
to enjoin your many friends to do the same”. —
[Ipomry Tebst kak apyra, MpoOrojiocyi 3a HEro, u
MyCTh TBOU CTOPOHHUKH TIOCICAYIOT TBOEMY
puMepYy.

“I have not so many friends as all that”. — Hy, y
MEHS HE TaK y>K MHOTO JIpy3¢H.

“The moderates follow you like sheep”. —
[lepectans! YmepeHHble HAYT 3a TOOOH, Kak
oBeuku! [10].

D. Cusack. “Picnic Races”, ch. 16.

...he might have stood as a symbol of the
generation that rode to easy prosperity on the
sheep’s back. Apryp Obul  TUNHYHBIM
NPEJCTaBUTEIEM TOKOJICHHUS, KOTOpoe OBICTPO
JOCTHUTJIO MPOIBETAHUS OJIarojapsi, Tak CKas3arh,
oBeukaM [19].
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separate (uiu divide) the
sheep from the goats —
OTZIEJIATH OBEI] OT KO3JIUIII,
OTJEINUTH BPEIHOE

OT MOJIE3HOT 0, TJI0X0€E

OT XOPOILIETO

sheep that have no shepherd
(T:k. sheep without a
shepherd) — “kak cramo 6e3
nacryxa’ (6ecriomoIHas,
OecrniopsiiouHas TOJA)

CALF

P. G. Wodehouse, “Uncle Fred in the
Springtime”, ch. VIII.

“I wish I had a brain like yours,” said Lord
Ickenham. “What an amazing thing. I suppose
you could walk down a line of people, giving
each of them a quick glance, and separate the
sheep from the goats”. — Xoten ObI 51, 4TOOBI Yy
MeHsl Oblla Takas ToJioBa, Kak y Bac, — CKazall
aopx AWKEHXeM. — OJTO BeAb MOPa3UTEIBHO.
CtouT BaM MPONTH MHMO TPYIIBI JFOJCH,
MEJIbKOM B3IVISHYTh HA HHUX, U BBl Cpa3y ke HUX
OLICHUTE. YMeeTe Bbl C OJHOTO B3MJIsAIA
OTAEIUTH OBEIl OT KO3JHII... [19].

Boiitna mupog. ['epbept Yauc, ctp. 158, ab3an 8.
The survivors of the people scattered over the
country - leaderless, lawless, foodless, like sheep
without a shepherd — the thousands who had
fled by sea, would begin to return; the pulse of
life, growing stronger and stronger, would beat
again in the empty streets and pour across the
vacant squares. OcTaBIIMECS B >KUBBIX JIIOJIH,
paccessHHbIE 1O CcTpaHe, ©Oe3 BoOXIeu, 0e3
3aKOHOB, 0€3 enbl, Kak cTago 0e3 macTyxa,
TBICSIYU TEX, KOTOPBIC OTIUIBUIH 32 MOpPE, CHOBA
HAYHYT BO3BPAILATHLCS; MYyJbC XKU3HU C KaXKIBIM
MIHOBEHHEM BCE CHJIbHEE W CHJIbHEE CHOBa
3a0beTCS Ha MYCTBIHHBIX YJIHMIAX M IUIOIIAJIX

[11].

calf love — TensiubM HEXKHOCTH
(TOHOIIIECKOE YBIICUEHHUE,
pebsiaeckast JTF000Bb)

Kill the fatted calf — 3akiath
YIUTAHHOTO TeJIbIla

“Or what?” — Yro mim?

“They say men fall three times”. — ['oBopsr,
MY>KIHHA BITFOOJISICTCS TPHIKIBL.

“First 1s calf love”. - [lepBast — 3TO OHOIIECKOE
YBJICUCHHE.

“Second is the one you marry”. — Ha BTOpoii oH
KEHUTCSL.

“And third?” — A Tpetba? [10].

O6bsiBieno yoOuiictBo. Arata Kpuctu, ctp. 48,
a03ar 5.
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the fatted calf — “ynurannsii
/ OTKOPMJICHHBIN Tenen”
(0OuBHOE yrouieHue)

the golden calf — 305010
(3maToif) Tenel (30J10TO,

We Kkilled the fatted calf, Inspector. Mpsi
3aKJIaJId YIMTaHHOTO Tenbia [11].

I'poznpa rHeBa. J[lxon CreitHOek, ctp. 35,
ao63an 21.

“Maybe Tom’ll kill the fatted calf like for the
prodigal in Scripture”. — Moxer ObiTb, ToMm
3apeXeT OTKOPMJIEHHOTO TeNblla JI CBOETO
OJiyTHOTO ChIHA, Kak B nucanuu? [11].

Puyapn JIokuH3 0 BOUHCTBYIOIIEM aTeUu3Me, CTP.
5, ab3ar 49.

JIEHBI'H, BJIACThb 30J10Ta, AeHer) The way any decent Christian feels about Thor or

worship the golden calf —
IMOKJIOHATBCA 30JI0TOMY
TEIbIY

ASS

Baal or the golden calf. To ke, uro mr0060OI
NOPSAOYHBIA XPUCTHAHUH JyMmMaeT o Tope win
baane, wiu 3om0Tom Tenble [11].

Ch. Dickens, “Martin Chuzzlewit”, ch. X.

...but to worship the golden calf for eighteen
shillings a week! Oh pitiful, a pitiful! ...HO
MTOKJIOHSTHCS 30J10TOMY TENbILY 3a
BOCEMHAJaTh  WIWUIMHITOB B HeZemo!
[TewanbHO, BecbMa nevansHo! [19].

act (mau play) the ass —
BaJIATH Jypaka

an ass in a lion’s skin —
BOpOHA B MABIMHBUX MEPhIX

Balaam’s ass — Bairaamosa
ocJIHIa

This is not a real good time to play the ass.
Celfyac HeMoOAXOMAIEE BPEMsl BAIATh Iypaka
[10].

T. Smollett. “Roderick Random”, ch. LIV.

He had talked so much of his valour that I had...
rated him as an ass in a lion’s skin. OH Tak
MHOT'O TOBOPHJI O CBOEH XpaOpOCTH, 4YTO 4.
cpa3y MOHSJI: ’TO BOPOHA B MAaBIWHBHX IEPHSIX

[19].

Fedor Dostoevsky. The Brothers Karamazov
(parts 1-2), (1912).

Balaam’s ass has begun talking to us here — and
how he talks! How he talks”. ¥V nac BanaamoBa
OCITMIIa 3aroBOpWia, Ja KaK TOBOPUT-TO, Kak
roBoput! [24].
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Buridan’s ass — bypunanos
ocel (T.€. 4eJIOBEK, HEe

[TarpeneBas koxa. Onope ne banb3ak, crp. 67,
a63ar 8.

pemaromuiics caenats Beioop) “Carymary, Carymara”; from his Peut-etre

make an ass of oneself (niu
of smb.) — BansaTh nypaka

DONKEY

Montaigne derived his own Que sais-je? After
all, this last word of moral science is scarcely
more than the cry of Pyrrhus set betwixt good
and evil, or Buridan’s ass between the two
measures of oats. “Kapumapu, Kapumapa”, —
cnoBaMu: “beITh MOXkeT”, OTKyZa MOHT3HB B35
ceoe “IloueM g 3Ha0?” “OTH HOCIEeOHUE CIIOBa
HAyKd HPABCTBCHHOW HE CBOAATCS JIH K
BockyMIanuto [luppoHa, KOTOphIA OCTAaHOBUJICS
MeXxay T00poM W 370M, Kak bypumaHoB ocen
MeXy I1ByMsi Mepamu oBca?” [11].

John Galsworthy. The Man of Property (1906).
How on earth a fellow could make such an ass
of himself Soames could not conceive; but he
had done so, and all the rancour and hidden
jealousy that had been burning against him for so
long was now focused in rage at this crowning
piece of extravagance. Kak 3To OH Tak Criymnui,
CoMc He MOT MOHSAThH;, HO (akT OBLI HAIMIO, U
Bcs 35100a, BCSA 3aTacHHAs PEBHOCTh, KOTOPOU
naBHO yxe rTopen CoMmc, BBUIMIACH B SIPOCTH
IMPOTHB JTOH COBCEM YK€ BO3MYTUTEIbHOU
BBIXOJIKU bocunu [24].

(as) stupid as a donkey —
[IIyI KaK IpoOka

as obstinate as a donkey —
YIIPSMBIN KaK OCell

W. Thackeray, “Vanity Fair”, ch. VI.

“Emily was always as stupid as an owl,” said
Miss Blenkinsop. — Owmwunum Bcerga Oblia
OTMEHHO TIyma, — CKa3aja Mucc bieHkuHCcomn

[19].

“Don’t be stubborn™. — He Oy1ib ynpsiMoi.
“I’d rather die...” — 4 ny4iie ympy...
“She’s obstinate as a donkey”. — Ona ynpsma
KakK Ocell.
“She isn’t made of wood”. Ona He u3 nepeBa
clenaHa.
“She’ll talk sooner or later”. — 3aroBopuT paHo
i no3aHo [10].
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do the donkey work —
BBITIOJIHSITH HanboJiee
TPYJIHYIO WM CKYYHYIO,
YEPHOBYIO, TPSI3HYIO paboTy

donkey’s years — paze.
JIOJITO€ BpeMs, 11esast
BEYHOCTbH [BBIpAKEHHE
OCHOBAHO Ha UTPE CIIOB €ars
and years]

talk the hind leg off a
donkey — pase. yromuth
KOT'0-1100 MHOTOCJIOBHEM,
3aMy4UTh KOTr0-1100
pa3roBOpaMu, 3arOBOPUTH
KOro-iauoo (10 notepu
CO3HAHUS, 10 CMEPTH)

HEN

“So it was you staying with your dad, not the
other way round?” — Tak 3Ha4uT 3TO BBHI JKUBETE
C HUM, a HEe Ha000pOT?

“In a sense, yeah”. — B xakoM-T0 cmbIcre, Ja.
“Phillip does all the donkey work, all the
maintenance”. — OUUI, AeIaeT BCIO TPS3HYIO
paboTy 1Mo 00CITYKUBAHUIO SKUJIbSI.

“Can I just go over a couple of things?” —
Mo>KHO MHE 3aAaTh Mapy BOIPOCOB?

“How did he take it?” — Kak oH k 3TomMy
otHecca? [10].

“Great to see you, guys”’. — Pag Buueth Bac,
pebsita.

“Great to see”. — O4eHb paj

“You two have known each other for donkey’s
years, haven’t you?” — Bpl 3Haere npyr apyra
1[EJTYI0 BEYHOCTh, HE TaK JIU?

“Yes. 17-18 years”. — Jla. JIer 17-18.

“Met in a restaurant?” Berpernines B
pectropane? [10].

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia.
The Voyage of the “Dawn Treader” (1952).

The Mouse is a fair treat but this one would talk
the hind leg off a donkey. Mbimp — xopomas
n00pYa, HO OJTOT KOTO YrOAHO [0 CMEPTH
3aroBopur [24].

(as) scarce as hen’s teeth —
pasze. KOT Haljlakal

a hen party (mim night) —
pase. uwymi. Upou.
JIEBUYHUK (KEHCKast
BEUEPHHKA HAKAHYHE
CBaJIbOBI)

W. Foster, “Pages from a Worker’s Life”, ch. II.
English and American hands were as scarce as
hen’s teeth in this unhealthy place. Aurnmmiickux
U aMEpPUKaHCKUX pabouyux HACUUTHIBAIUCH
€IMHUITBI B 3TOM rubjioM mecte [19].

M. Dickens, “The Happy Prisoner”, ch. 9.

“It makes it so dull for Violet if we only have a
hen party,” she said. — Baiioner OyaeT cKky4HO B
KEHCKOW KOMIIaHWHM, — cKazana mwuccuc Hopa

[19].
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Blue Hen’s chickens — avep.
pasze. xxutenu mrata Jlenassp

like a hen on a hot (motJ.
het) girdle (uam griddle) —
1) kak Ha UTOJIKaxX

2) He 1o cebe

3) He B CBOEH Tapeke

4) KaK Ha TOPSYUX YTOJIbSIX

like a hen with one
chick (uam chicken) —
1) kak Kypuia c oM
(HOCHUTBCS)

2) Kak ¢ nucaHoi TopOoi
(HOCHUTBCS)

SNAKE

Matthews M. M. A Dictionary of Americanisms.
Chicago, 1956.

Andrew Jackson said he was one of the “blue
hen’s chickens”. OHapro /[»kekcoH ToBOpHUII, YTO
OH poaoMm u3 mrara Jlenasap [19].

W. Scott, “The Waverley”, ch. LXXI.

The Bailie... had all this while shifted from one
foot to another with great impatience “like a
hen”, as he afterwards said “upon a het girdle”.
Bce 3T0 Bpemsi cyaps... CTOSUI HETEPIEIHBO
MEPEMHUHAsACh C HOTM Ha HOTY W YyBCTBOBAJ
cebsl, Kak OH IIO3]IHEE BBIPA3WICS, ‘‘CIIOBHO
Kapach Ha ckoBopojike” [19].

R. Kipling, “The Light That Failed”, ch. VI.

Oh, the everlasting Dick, I suppose! You fuss
over him like a hen with one chick. OmsTh yTO-
HuOyas ¢ Aukom? Beuno /{uk! Bwl HOcutech ¢
HUM KakK ¢ mIcaHou Topooii [19].

a snake in the grass — 3mes
MOJKOJIOIHAsI (TalHBIN Bpar)

be lower than a snake (um
a snake’s belly) — npeum.
ascmpan. xcape. ObITh CaMbIM
MOCJICTHUM HETOJISIEM,
MOCTYNaTh KaK MOJOHOK

U. Sinclair, “World’s End”, ch. 3.

Lanny broke in: “Oh, surely, Robby, she isn’t
like that. She’s so gentle and kind, she’s like a
saint”. Robbie turned upon the mother. “You see!
That snake in the grass, imposing upon the
credulity of a child!” — He moxeTt O6b1Th, POOOH, —
npepBai JlaHHM, — 3TO HA HEe COBCEM HEIMOXOXKe.
Omna Takast 700Opasi ¥ JTJaCKOBasi, OHa KaK CBSTasl.
Po66u moBepnyncs k berotn: — Bor Bawm,
noxkanyucra! 3mes, coOma3HsroIas
noBepuuBoro pedenkal [19].

D. Cusack, “Say No to Death”, ch. 3.

He’d only have to take one look at Jan to be
convinced... that his son was lower than a
snake’s belly. Oty crounno TojbKO OpOCUTH
onuH B3rsiA Ha J[K9H, 4TOOBl yOenuThCs... B
TOM, YTO €T0 ChIH MOCTYIWJ ¢ HEeH KaK TMOIOHOK

[19].
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have (got) snakes in one’s
boots (Txk. see snakes) —
amep. (HAaITUTHCS)

JI0 YEPTUKOB, J0 3€JE€HOTO
3MUS, 10 JIBIPOYEK, B JOCKY

scotch the snake, not kill it —
BPEMEHHO 00€3BPEINUTD
[[IEKCTTMPOBCKOE BBIPAKEHHUE |

snakes and ladders — “3men
Y JIECTHUIIBI [HACTOJIbHAS
Urpa, B KOTOPOH OpOIICHHBIN
KyOUK, TIOTIaTaFOTIIHIA

Ha TOJIOBY 3MEH,
repeMeIiaeTcsl BHU3, Ha €€
XBOCT, a ITONaJaroliyii Ha HU3
JISCTHUIIBI BBEPX, Ha €€ BEepX |

FISH

J. Habberton, “The Barton Experiment”. OED.
He’s been pretty high on whisky for two or three
days... and they say he’s got snakes in his boots
now. Bor yxe nBa wiam Tpu [HA, Kak OT
VYaliHpalTa HECET BUCKHU... TOBOPSAT, OH JOIIMJICS
1o Oemnoit ropsiuku [19].

“Life for Life’s Sake”, ch. 14.

He produced the Treaty of Versailles, whose
motto should have been: “We have scotch’d the
snake, not killed it”. [Ipe3unent Busibcon Obua
BJIOXHOBUTEJIEM Bepcanbckoro JIOrOBOPA,
JIEBU30M KOTOpOTro Moriia ObITh (paza: “Bpar
pa3rpomiieH, HO HEe yHUUTOXeH  [19].

And then we had a snakes and ladders game,
where you throw dice. A moTom MbI Wrpanu B
HACTOJBHYIO Urpy “3MeU U JECTHULBI , TJ€ ThI
opocaenib koctu [10].

a cold fish — pasze. Heoooop.
XOJIOAHBIN, YEPCTBBIMH,
OeCUyBCTBEHHBIN UETIOBEK

cry stinking fish — pase.
He0000Op. BLIHOCUTH COP
U3 U305l

I. Murdoch, “The Nice and the Good”, ch. 28.
“Then [mocne camoybwuiicTBa] you locked the
door and searched him at once”. “Yes. You’ll
think I’'m a cold fish. Well, maybe [ am”. —
[Tocne camoyOuiictBa Poguym BbI 3amepiiv 1Beph
u obOwsickamu ero. — Jla. Bsl, HaBepHoe,
MoAyMaeTe, 4YTO 5 YCJIOBEK OeCUyBCTBEHHBIM.
Bo3moxHo, uro u Tak! [19].

A. J. Cronin, “Hatter’s Castle”, book III, ch. 6.
They can’t bear any one who cries ‘stinking
fish>, whatever his object. To put it bluntly, “it
doesn’t do to cry stinking fish”, but as one old
friend to another I don’t give a snap of the
fingers for Lawrie’s opinion. He’s a pompous
ass! OTKpOBEHHO TOBOps, HE CTOWJIO OBl
BBIHOCUTh COp W3 HM30BI, HO CKaXy BaM Kak
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drink like a fish — nuth Kak
Oouka

have other fish to fry — pase.
UMETH €lle U JIpyTue Aea;
UMETH Jieia TOBaXKHEe

like shooting fish in a
barrel — npoie mpocroro,
JIerye JIErKoro

GOAT

Ipyry, 4To MHeHue Jlopu 111 MEHs HE CTOUT
BbIeJICHHOTO siiiia. OH MPOCTO YBAHJIMBBIN Ocel

[19].

W. S. Maugham, “Of Human Bondage”, ch. 15.
Perkins and Cooper had fallen upon evil days:
Cooper drank like a fish and... the linendrapers
filed their petition in bankruptcy. ...nus
[lepxunca n Kynepa HacTanu TsKelble BpeMEHa;
Kynep mun ropekyto, H... GuUpMe MPHUIILIIOCH
3asBUTH O OaHKpoTcTBE [19].

G. B. Shaw, “Ellen Terry and Bernard Shaw”.
“A Correspondence”, “Letter to E. Terry”,
January 13, 1898.

Quite useless to make any appointment to meet
him now; he has other fish to fry. [IeiTarscs
BCTPETUTHCS ¢ bappuMopoM certyac COBEPIIEHHO
Oecmone3Ho. Y Hero ApyTrux Ael mo ropio [19].

“You can imagine building up some library,
whether real or virtual, of fingerprints of
essentially every virus”. — [IpencraBbTe, 4TO BBI
MOCTPOWJIM  PEATbHYI0 WJIH  BUPTYyaJIbHYIO
OMONIMOTEeKYy  “OTHEYaTKOB  TMajblieB”  BCEX
3HAYUMBIX BUPYCOB.

“But that’s, again, shooting fish in a barrel, you
know, right?”” - Bl Beab 3HaeTe, 4YTO 3TO MPOLIE
MPOCTOr0, TaK?

“You have tissue culture cells. There are a ton of
viruses”. — VY Bac ecTb KyJbTUBHUpYyeMas
kieTouHas cpena. M tonna Bupycos [10].

(as) hard (msu rough) as
goat’s knees — agcmpan.
BBIHOCJIMBBIN

K. S. Prichard, “Haxby’s Circus”, ch. XII.
“But can you work? Are you strong enough?”
“Im hard as goat’s knees,” Gina said. — A

pabotath THI cMmoxemb? Cun xBatut? — S
BBIHOCJIMBAa KakK XOpollas JoIiajb, — CcKazala
Jxuna [19].
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act (mau play) the (giddy)
goat — pasze. BAJIATH Aypaka

be (make smb.) a scapegoat —
OBITH KO3JIOM OTITYIIICHUS
(menaTh U3 KOro-amdo Ko3ia
OTMYILCHHS)

get smb.’s goat — pasze.
paccepauTh, pa3o3iuTh,
paszpaxarb KOro-imuoo

BAT

J. Lindsay, “A Local Habitation”, ch. 13.

Now don’t act the goat, she said, or we’ll be
thrown out. - He Basnsit qypaka, - ckazana ®wun, -
TBI YTO XOYCIb, YTOOBI HAC OTCIOJIa BBITHAIU?

[19].

“Let us not make the United Nations
a scapegoat for our own shortcomings”. -
HaBaiite He OyneM paenarb u3 OpraHuzanuu
OO0benuHeHHbIXx Hamuii ko3ma oTmymieHus 3a
HAIll COOCTBEHHBIC HEIOCTATKH.

“Instead, we must make sure that the Security
Council can fulfil its primary function in
international peace and security”. — HaoGopor,
MBI TIpU3BaHbl obOecreunTh, YTOOBI CoBer
besomacHOCTH  BBIMOJHWI ~ CBOIO  TJIABHYIO
GyHKIIMIO B 00JaCTH MEXIYHAPOJTHOTO MHUpa H
oe3omacHoctH [10].

J. Galsworthy, “Flowering Wilderness”, ch. XIII.
...what gets his goat about Desert is the look of
his face. It is a deuced strange face. ...ero
pa3apaxkaeT  BblpaxkeHue ~— Jsmna  Jlesepra.
YeproBcku cTpanHoe auio [19].

as blind as a bat —
1) cnenas kypuia
2) cienou Kak KpoT

like a bat out of hell —
pasze. gam.

1) kak OyATO 3a HUM YEPTH
TOHSITCS

2) co BceX HOT

3) BO BCIO MPBITH

J. B. Priestley, “Three Men in New Suits”, ch. 5.
Look at Mrs. Penterland, smiling at nothing. The
point is, of course, she’s obviously as blind as
bat and won’t wear specs. Jlyumie nmocmoTpure
Ha wmuccuc llenTepnenn, kotopas yibibaercs
Hen3BecTHO yemy. Cekper B TOM, YTO OHa cjerna
KakK KpOT, @ HOCUTh OUKH HE xoueT [19].

“You see that door over there?” — Bunure tam
JIBEPhH?

“Yeah”. — Jla.

“Now, you go for it like a bat out of hell when I
give it the distraction, okay?” — berute k Heil co
BCEX HOT, KOT/ia 51 OTBIIEKY ero, noHsnu? [10].
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off one’s own bat — pase.

110 COOCTBEHHOM BOJIC, CBOUM
TPyAOM, 0€3 MOCTOPOHHEN
ITOMOIITH

(right) off the bat — auep.
pasze. cpazy, HEMEIJICHHO,
0e3 poMeICHUS,
He3aMEIJINTEIbHO, TOTYAC JKe

FOX

bpemss  cTpacteld  4esOBEYECKHX. Y HUIIbSIM
Comepcer Moawm, ctp. 311, ab63ar 6.

I daresay one profits more by the mistakes one
makes off one’s own bat than by doing the right
thing on somebody’s else advice. UenoBek kyna
Oonplle y4WTCS Ha OMMOKaxX, KOTOpbIE OH
JenaeT MO COOCTBEHHOW BOJE, 4YeM Ha
NPaBWIBHBIX TOCTYIKaX, COBEPIICHHBIX TIO
qyKou ykaske [11].

VY muMnaH3e €CTh MBICIH U 4yBCTBA. J{OKHBI
ObITh 1 ipaBa. CtuBeH Baiiz, c1p. 4, ad3ar 16.
Well, Lord Mansfield had to make a decision
right off the bat. Pemenne nopay Mauchunny
MPUIIIOCH MPUHUMATH cpasy [11].

(as) cunning (uam sly) as a
fox — xuTpsIii Kak auca

an old fox — “crapas nuca”
(XUTpBIN YEJIOBEK)

fox and hounds — “nuca n
cobaku” (meTckas urpa,

B KOTOPOM OJIUH yOeraer,
a OCTAJIbHBIE €T0 JIOBST)

play (the) fox — xuTpuTs,
MIPUTBOPSTHCS,
MIPUKHUIBIBATHCS

S. O’Casey, “Oak Leaves and Lavender”, act .
Feelim is a man of forty-five years, wiry,
slender, and as cunning as a fox. ®umum -
My>XYHHa COpPOKa IMSITK  JIET, CTPOMHBIN,
YKUJIACTBIN U XUTPBIN Kak auca [19].

Ortensb “beptpam™. Arata Kpuctu, ctp. 95, ab3an
217.

“That’s Chief Inspector Davy, an old fox if there
ever was one”. — D10 crapmuid HHcnekTop »Bu.
Crapas nuca! [11].

An afternoon of playing Fox and Hounds gets
you a train ticket to London. Urpa B “Jlucy wu
cobak” mpuHecér TebOe Omier Ha TOE3] JI0
Jlongona [10].

Cransubie 3BeHbs. Hux Kaprep, ctp. 36,
abzar 7.

He quickly rolled back to his former position on
the floor, and prepared to play the fox. On
OBICTPO OTKATWIICA Ha TPEKHEE MECTO W
NPUTOTOBWIICS TPUTBOPATHCS OECUYBCTBEHHBIM

[11].
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TIGER

blind tiger — amep. ycm. Oap,
Ka0a4oK, He3aKOHHO
TOPI'YIOIIHUN CIUPTHBIMU
HAITUTKaMH

buck (niu fight) the tiger —
1) unru Ba-6aHK (0COOCHHO
B KapTOUHOU Urpe “dapaon’)
2) urpathb B a3apTHYIO UTPY

paper tiger — OyMa>KHBII TUTD
(4T0-1100, BHITIISASIICE
I'PO3HO, arPECCUBHO, HO TIPU
3TOM HE MPEACTABIIAIOIICE
peaTbHOM CUJIbI, OTTACHOCTH)

ride a (msu the) tiger —
“e31UTh BEPXOM Ha TUTPE’
(moaBeprarbesi O0IBIION
OMAaCHOCTH, CHIJIBHO
PUCKOBATh)

9

FLY

S. Lewis, “Elmer Gantry”, ch. XIV.

We opened up on some of the worst dives and
blind tigers by name... The attack created a
howling sensation. Mpbl BBICTYNWIM TNPOTUB
TPS3HBIX MPUTOHOB U TaWHBIX Ka0adyKoOB, Ha3BaB
UX BIAJENbIEB MO HUMEHHU... JTO BBICTYIUICHHE
BbI3BaJIO ceHcauuu [19].

E. S. Gardner, “The Case of the Dangerous
Dowager”, ch. 3.

“You going to buck the tiger?” the detective
asked. “I think I’ll watch for the time being,”
Mason said. — Xodemb HCHOBITaTh Cyab0Oy? —
cnpocun ceimuk. — [loka Toapko moHab6II01at0
3a Urpou, — oTBeTUI MeiicoH [19].

News.

“Second, the Security Council now looks like a
paper tiger because its authority was
successfully challenged by a worn-out regime”. —
Bo-Bropeix, CoBer be3omnacHOCTH BBITISINAT
celiyac Kak OyMa)KHbIM TUTD, T.K. MEJIKUH PEXUM
CMOT  YCIICIITHO IIPOUTHOPHUPOBATH ero

aBTOPHUTET.
“This fact will be noted everywhere, particularly
in Teheran”. — JlanHbIi QakT 3aMeTAT Be3Jle, B

ocobenHoctu B Terepane [10].

“I can take it or leave it”. “So you say, but
anybody who experiments with drugs is riding
a tiger’ — 4 Mory OpocuTh WM TPOJOTKATH
ynotpeossiTh. — Tebe TONMBKO TaK KaKeTcs, Ha
caMoOM Jelie, TOT, KTO TPUHUMAEeT HApKOTHKH,
PHUCKYET CBOUM 3J10pOBbeM [19].

a fly in the ointment —
smum. Oub. T0XKKa OETTs
B OOUKe Meaa

A. Christie, “The Mysterious Affair at Styles”,

ch. II.
The only fly in the ointment of my peaceful
days was Mrs. Cavendish’s extraordinary...
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be a fly on a wall —
MOJICTYIIINBAT,
MOJICMaTPUBATh, 3aTAUTHCS

be unable to hurt a fly (Tx.

couldn’t hurt a fly) — myxu
HE O0UJIETh

like a fly in amber —
My3€HHas PEAKOCTh

FLEA

preference for the society of Dr. Bauerstein.

EnnHCTBEHHO, 4YTO OMpayaso MO€ MHUPHOE
CYLLIECTBOBAHHE, — 3TO HEOOBIKHOBEHHOE...
MPEANOYTeHUE, KOTOpoe Muccuc KapeHauin

oTnaBaia oOiecTBy noktopa bayspiireiina [19].

“Yeah. I know”. — Jla, s 3HarO.

“How about you, Castle?” — A Tb1, Kacn?

“Be a fly on the wall, see what Beckett’s dad
really thinks of me”. — 3arauics, 4ToOBI y3HATBH,
910 OTell bekkeT mymaer 000 MHE Ha cCaMOM
nene [10].

“This is my moment”. — BoT oHo.

“For all anyone knows, he may just have saved
Jess’s life”. — M kTo 3HaeTr, MOXKET OH cIac
Jl>xeccH )KU3Hb.

“Dad couldn’t hurt a fly”. — [lana u myxu ObI
HE 00U Iel.

“He wasn’t wired that way”. — OH ObI Tak He
TIOCTYTIHJI.

“Who knows what anyone is really capable of?”
- Jla KTO B IEWCTBUTEILHOCTH 3HAET, KTO HA YTO
criocoben? [10].

H. Lee, “To Kill a Mocking Bird”, ch. 8.

Miss Maudie’s sunhat was suspended in a thin
layer of ice, like a fly in amber. JleTHsis nuisinka
Mucc Moau, TOKpbITass TOHKOM KOPKOW JIbJa,
Ka3ajach KaKUM-TO JTUKOBUHHBIM
yKpameHuem... [19].

(as) fit as a flea — pase.
wiymJi. 30pOBbINA U OOAPHIH,
MIOJIOH SHEPTUU

W. S. Maugham, “The Razor’s Edge”, ch. V.
“Now I’'m fit as a flea”, he continued. “As soon
as ever I can get a job I am going back to work™.
— YyBcTBYIO Cce0sl Kak HENb3s Jydile, YHEPTUn
XOTh OTOaBisiM, — ckazan ['pell. — OueHb Xxouy
paboTrarh, [€J0 TOJBKO 3a TEM, YTOOBI 3Ty
paboty HaiiTu [19].
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a flea in one’s ear —
pase. ham. mapa TeIIbIx
(JTacKOBBIX) CJIOB (pe3KUi
OTBET, KOJIKOE 3aMcYaHue,
PE3KHi1 OTIIOP)

flay a flea for the hide and
tallow (. skin a flea for its
hide) — )xagHu4aTh,
CKapeIHUYaTh,
CKBaJIbDKHUYATh

send smb. away (nsu off)
with a flea in his ear —
pasze. gpam.

1) B Tpu 1ieu (rHaTh,
IPOTOHSITh)

2) cka3aTh napy JacKOBBIX
(TeribIX) CJIOB

BUTTERFLY

K. S. Prichard, “Winged Seeds”, ch. XVI.

Who the hell does he think he is, puttin’ a gun at
me head like that? I'll stow give him all the
statements he wants, and a flea in his ear into
the bargain. KTo on Ttakoii, uept Obl ero nmodpan,
yTOoOBl XBaTaTh MEHS 3a ropio? S gam emy
CaMbIi MOJHBIA OTYET, KAKOM TOJBKO OH
MOXKENaeT, J1a CKaxy Mmapy TeIJIbIX CJIOB B
npugaygy [19].

A. Marshall, “In Mine Own Heart”, ch. XVI.
Come on now, hand them over. They’re no
bloody good to you. You landlords are all the
same; you’d skin a flea for its fat.
[Tocnymanre, ormaite canoru. Ha ywepra onHu
BaM clanuch? Bbl, TOMEIIUKHN, BCE OJUHAKOBBHI.
N3-3a nennu ynaBurecs [19].

A. Christie, “The ABC Murders”, ch. XVIII.

She said the old devil had been round and that
she’d send him off with a flea in his ear —
excuse the expression, sir. Terymika Hamucana,
C3p, YTO OHA JTOr0 CTaporo 4Yepra BBITHAIA,
W3BUHUTE 3a BbIpaXkeHue, B Tpu wewn [ 19].

(as) light as a butterfly —
0e3TyMHBIH,
JIETKOMBICJICHHBIN

a social butterfly — nycras
CBETCKas KpacaBulla, IMycTas
JCBHIIA

She was as light as a butterfly. Ona Obuia
JIETKOMBICJICHHOU oco0boii [10].

D. Cusack, “Picnic Races”, ch. VI.

You’ve done nothing but trail me round on the
last three trips, asking surprisingly intelligent
questions for a social butterfly, I’ll admit... Tpu
MOCJICTHAE TEOJOTUYECKUE OKCICIUIIUA BB
ObLTM Bce BpeMsi psaoM co MHOM. JlomkeH
MpU3HATh, YTO IS CBETCKOW JIEBUIIBI BBI
3a/laBaJid yIUBUTEIIBHO TOJKOBBIE BOTIPOCHI. ..

[19].
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break a butterfly (uam fly) A. Trollope, “The Way We Live Now”, ch. 11.

on the wheel — There isn’t much in the book, certainly... I
1) cTpenarh U3 MyLKH 10 should have said that violent censure or violent
BOPOOBSIM praise would be equally thrown away upon it.

2) oBunHKa BblJEIkH He cTouT One doesn’t want to break a butterfly on the
wheel. Koneuno, 310 10BonbHO cepast kHura. Hu
XBaJIUTh €€, HU pyraTb OCOOEHHO HEYEro - oHa
TOro He cTouT [19].

get (nam have) butterflies in D. Cusack, “Black Lightning”, part II.

one’s stomach — pase. He flicked a cigarette out of a packet at me and |
HEpPBHHUYATH OT CTpaxa took it and we lit up, and... I began to get
(0OBIYHO MCTIBITHIBAS butterflies in my stomach wondering what the
IIPU STOM HEMPUSTHHIE heck was wrong. OH KMHY1T MHE cUTapeTy, s
OLLYIICHHUS B JKEITyIKE) B35U1 €€, U MBI 3aKypuiiu. UTo-TO OBLIO HETAJHO.

51 HepBHHYAN: Yy MEHSI TOYHO YTO-TO 00OpPBAIOCH
BHYTpH [19].

KANGAROO

have kangaroos loose in the You must have kangaroos loose in the top
top paddock — ascmpan. paddock. Trb1, 10J5KHO OBITH, cowen ¢ yma [10].
OBITh HEHOPMAJIBHBIM,

NOMEIIAHHBIM; CXOJIUTh C yMa;

HE XBaTaThb BUHTUKOB B I'OJIOBE

kangaroo court — “Following the 1950 nationalist uprising, a
1) cynebnas uncuenupoBka, kangaroo court sentenced Pedro Albizu
CyAWIULIE Campos to 55 years in prison”. - Tlocne
2) HEe3aKOHHOE CcyJe0HOe HallMOHaJIbHOTO Bocctanuss B 1950 romy B
pazoupaTenbCTBO pe3yjibTate  MHCIEHUPOBAHHOTO  CyAeOHOro

nporecca Ilegpo Ansbucy Kammoc 06wt
MPUTOBOPEH K 55  rojgaM  THOPEMHOIO
3aKJIFOUCHUSI.

“Severe illness led to his early release”. —
Tsokenass O0ne3Hb TO3BOJNHMIIA JTOOMTBHCS  €TO
JOCPOYHOTO OCBOOOXKAeHM [11].

kangaroo ticket — avep. “Herald Tribune”, Nov. 6-7, 1976, NLP.
noaum. Jxcape. n3ouparenpubiii ... Walter Mondale is a man of character,
OroJIeTeHb, B KOTOPOM intelligence and good humour. To many, Carter —
KaHIUJaTypa Mondale was the classic “kangaroo ticket” —
BUIIC-TIPE3UICHTA CUITbHEE stronger in the hind legs than in the front.
KaHIUIaTyphI PE3HuICHTA ...Yontep MoHET — 4ellOBeK C PEIIMTEIbHBIM
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MOUSE

XapaKTEpPOM, HE3aypsAHBIM HWHTEIUIEKTOM U
XOpOILIO Pa3BUTBIM YYyBCTBOM Iomopa. Jlns
MHOTMX aMEpPHUKaHLIEB HM30MpPATEIbHbII CIHCOK
Kaprep — Mongeiin mnpeacraBisier coOoi
KJIACCUYECKHM puMep OroJuIeTEeH ,
Ha3bIBAEMOI0 “KEHrypy . Y 3TOro TPaBOSIHOIO
3aJJHUE HOTU CUiIbHEe nepeanux [19].

(as) poor as a church
mouse — OeJIeH Kak
[IEPKOBHAs MBIIITh

(as) quiet (silent namu still)
as a mouse — “TUXUH
(HEe3aMEeTHBII) KaK MbIIIKa™

the mountain has brought
forth a mouse — “ropa
poauia MbIIIb”

Theodore Dreiser. Sister Carrie 1900.

“No,” returned Jessica. “They’re poor as church
mice”. She distinguished very carefully between
the young boys of the school, many of whom
were attracted by her beauty. — Koneuno, Her.
Otu moau OelHbl Kak IIEPKOBHBIC KPBICHI!
Jkeccmka  BecbMa — THIATENBHO  BBIOWpana
3HAKOMCTBA CpEIW VYHMBIIMXCS B  IIKOJE
IOHOITIEH, MHOTHE W3 KOTOPBIX IUICHSUTHCH €€
KpacoToil [24].

G. Eliot, “Adam Bede”, ch. 5.

She looks as quiet as a mouse. There’s
something rather striking about her, though. Ona
TUXas U He3aMeTHasl, Kak MbITKa. U Bce ke ecTh
B HEM YTO-TO OYEHB MpHUBJIEKATENBHOE [19].

Gr. Greene, “The Man Within”, ch. V.

I tell you he’s [moit orenr] become a legend on
this coast. I’ve never dared to say these things
about him to anyone but you. And all the time I
was at sea | could see how they wondered that
such a mountain could bring forth such a
mouse. OTell, 3HaeTe JIM, cTajl JITCHI0N Ha S TOM
nobepexne. TONbKO BaM s pelIuiics paccKas3arh
Bce o HeM. Korma s muraBanm Ha Kopalie, TO
MOpSKM HEIOyMEBalu, Kak dTa Topa Morjia
POAUTH TAKOT'O MBIIIOHKA, Kak 5 [19].

105



OX

as an ox goes to the

slaughter — “kak Boxn
Ha yOoil” (MOKOpHO,
0€3pONOTHO)

as patient as an ox —
TEPIIECIUBbIN

the black ox — ctapocrts,
HECYACThE

SWAN

R. L. Stevenson, “Travels with a Donkey”, “The
Donkey, the Pack, and the Pack-Saddle”.

On the day of my departure I was up a little after
five; by six we began to load the donkey; and ten
minutes after, my hopes were in the dust. The
pad would not stay on Modestine’s back for half
a moment... and [ went forth from the stable-door
as an ox goes to the slaughter. B nens orbesna
s BCTaJ B Ha4ajie 1mecToro. B mecTs Mbl Havamu
Harpykath HWIIaKa. A yepe3 JecsiTh MUHYT BCE
MOM HAJIeKIbl PaCChIMAIUCh B Mpax. Msrkoe
CeIJI0 M MHHYTHI HE JepKaJloCh Ha CIHHE
MojecTuHbl... s BBIIET W3 CTOWIA, YyBCTBYS
ce0st UTpyIIKON B pyKax cyas0sI [19].

A sanctified man has a shining face, an easy
conscience, and a light heart, and is bold as a
lion, as patient as an ox... Y cBSITOro 4yeioBeka
CHSIIOIIEE JINIIO, YHCTasi COBECTh, JIETKOE CEep/LIe.
Takue aroau xpabpsl U Teprenussl [10].

The black ox has trod on his foot. Ero mocturio
HecyacTthe [10].

(as) graceful as a swan —
“U3SAIIHBINA KaK JIeOeap”’

a black swan — “yepHbiit
nebenp” (GombIas peIKOCTh)

a swan song — jeOeanHas
MeCHs

As it sailed out of harbour the yacht looked as
graceful as a swan. fxta OenpiM Jnebenem
BBITLIbLIA U3 TaBaHu [19].

Ch. Bronte, “Shirley”, ch. XXII.

Shirley had the air of a black swan, or a white
crow, in the midst of this party, and very forlorn
was her aspect. lllepau cpean HuUX Kas3anach He
TO YEpHBIM JebeneM, HEe TO Oenoil BOPOHOU, U
BU/JI y HEE TIPU 3TOM ObLI pazHecuacTHbIH [ 19].

J. London, “Martin Eden”, ch. XXXV.

I know that it i1s my swan song. I am almighty
proud of it. 5 3Hato, 3Ta MOAMA - MOS JieOeuHAs
niecHs. 1 s oueHb ropxkycs e [19]
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LARK

(as) gay (uam cheerful) as
a lark — Becernbli,
YKU3HEPATOCTHBIN

rise (be up, get up) with the
lark — (BcTaBarb,
MIPOCHINATHCS ) CIIO3apaHKYy,
4yTh CBET, HU CBET HU 3aps,
C MeTyxamu

sing like a lark — pacneBatb
BECEJI0, 3BOHKO, OT IOJIHOTHI
CYaCThs

OWL

E. Waugh, “Love among the Ruins”, a lark,
ch. IV.

“We should be as gay as larks, Mr. Richard —
why not?” She’s covered in bandages and gay as
a lark. Ona Bcst 3a0UHTOBaHa, HO )KU3HEPAI0CTHA
u Becena [19].

W. S. Maugham, “Theatre”, ch. XIV.

All right, darling. But don’t be too late.
Remember that Tom’s got to rise with the lark.
Xopoio, goporo. Ho He mpuxoau CIMIIKOM
no3nHo. He 3abpiBaii, yto Tomy BcTaBaTth HU
cBeT HU 3aps [19].

W. Thackeray, “Vanity Fair”, ch. V.

That evening... Amelia came tripping into the
drawing-room, in a white muslin frock... singing
like a lark, and as fresh as a rose... Beuepom...
Omwins  BOexalla B TOCTHHYHO B OelioM
KUCEMHOM IUIATBhUIIE... CBEXasd Kak po3a, 4YTO-TO
Becesio HameBasl... [19].

(as) grave as an owl — ceruom
(WM KaK ChbIv) TIISAJICTh
(cMOTpETh, CUJIETH)

(as) solemn (uu wise) as
an owl — wyma. MyJIpblil Kak
cCoBa

W. Scott, “The Fair Maid of Perth”, ch. V.

In the name of good Saint John, what has
befallen you, that makes you look as grave as an
owl, when a lad of your spirit, having really such
a fancy for this poor girl as you pretend, ought to
be as lively as a lark? Bo ums cBsaroro Moanna!
YUem xe Tl Tak paccTpoeH? CMOTpHILb
VIPIOMBIM CHIYOM, KOTJa BCAKHH Ha TBOEM
MecTe, ecii Obl BOPSIMb JIIOOMI 0€3 ymMa MOMo
OeaHyr0 JEBOYKY, ObLI Obl ceiuyac Becesl Kak
»kaBopoHok! [19].

You may never be as wise as an owl... but you’ll
always be a hoot to me. Bl HuUKOr1a HE OyaeTe
MYJpBI, KaK COBA... HO BBl HaBCEr/a OCTaHETECh
111 MeHs mryTkoit [10].
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night owl — amep. pase.
MOJTYHOYHUK

EAGLE

Vladimir Nabokov. The Event (1984).

Antonina Pavlovna. Oh, I’'m a night owl. Come,
tell me about yourself. Auronuna I[laBnoBHa. O,
g noayHoununa. Hy, pacckassiBanre [24].

an (uym one’s) eagle eye —
OPJIUHBIN B3MJISI (TK.
OpJIMHBIEC OYH)

fly the eagle (T:k. make the
eagle scream) — amep. pase.
MPOU3HOCUTH ypa -
NaTPUOTUUYECKUE PEUH,

ITPEBO3HOCUTH aMEPUKAHCKUI

o0pa3 KU3HU
[Ha rocyaapCTBEHHOM repoe
CIIA uzo0paxeH open]

swoop like an eagle —
KOPIIYHOM HaJIeTeTh (MIIn
HAaOpPOCUTHCA) HA KOTO-TH00

OYSTER

J. London, “The Mutiny of the Elsinore”,
ch. XLV.

After Margaret had told me to be hard I watched
Tom Spink with an eagle eye... [Tocie Toro kak
Maprapert ckaszana, 4ToObl s ObUT TBEpH, S Kak
sctpeb caeamn 3a Tomom CrimHkOM. .. [19].

M. Twain, “Speeches”, “Americans and the
English”.

But I must not stand here and brag all night.
However you won’t mind a body bragging a little
about his country on the Fourth of July. It is a
fair and legitimate time to fly the eagle. Mue ne
CIIEyeT CTOSATH 3/1eCh M XBAaCTaThCsA BCIO HOYb.
Ho BBl HEe B3bIIHKTE, €CIU YEIOBEK HEMHOTO
ITIOXBACTAETCSI CBOEH CTPAHOM YETBEPTOTO HIOJIS.
Benp korma, kak HE CErojHs, ‘‘pa3MaxuBaTh
amepuKaHcKuM ¢uarom” [19].

Henderson B. L. K. A Dictionary of English
Idioms. London, 1954-1964. P. 1-2.

As soon as they heard the news, the creditors
swooped like eagles on their victim. Kak Tonbko
KPEIUTOPHI YCIIBIIIAIN TIEYaTbHYI0 HOBOCTh, OHU
KaK CTEPBSITHHKH PHUHYJIUCh Ha CBOKO JKEPTBY

[19].

(as) close as an oyster —
1) Hem kak pwiOa

2) yMeeT epxaTh S3bIK 3a
3ybamu

E. Wallace, “Captains of Souls”, ch. II.

He has the brain of a Cabinet Minister, and is as
close as an oyster. Y Hero rosioBa Kak Yy
MUHHUCTpPA, K TOMY K€ OH YMEET JIepKaTh A3bIK 32
3ybamu [19].
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shut up like an oyster —
1) npuKyCcUTH S3BIK
2) KaK BOJibl B pOT HaOpa

the world is one’s oyster —
YeJIOBEKY MPUHAMJICKUT
BECh MUP, JJIs1 YEJIOBEKA BCE
BO3MOYKHO [IIEKCITUPOBCKOE
BBIpaXKEHUE |

BUG

He was talking quite freely till we mentioned his
brother, then he shut up like an oyster. Cromio
HaM yIOMSHYTh O €ro OpaTe - OH KaK BOJbI B pOT
Habpau [19].

Falstaff. 1 will not lend thee a penny. Pistol.
Why, then the world’s mine oyster, which I
with sword will open. @arscmagh. He nam tebde
B3alMbl HM rpowa! [lucmonv. Tak mup MHe
YCTPHUILIEN CTAHET: €r0 MeYoM 5 Bckporo! [19].

(as) snug as a bug in a rug —
pase. O4CHb YIOTHO
(ycTpoutbcs rae-nmmbo)

be bitten by the bug —
3aropeThCs JKeIaHuEM

put a bug in smb.’s ear
(nsu in the ear of smb.) —
amep. dcape. HaleNThIBATh

P. H. Johnson, “The Survivat of the Fittest”, part
IV, ch. X.

They have a damned expensive shelter in their
garden, and that’s where they will be, snug as
bugs in a rug. Y HuUX 4YepTOBCKU A0pOToe
oomOoyOexkume B caxy. MM Oyaer TamM oOdYeHBb
y1oTHO [19].

“When she was 7, little Claire was bitten by the

acting bug”. — Korga el MCIOJHWIOCH CEMBb,
ManieHbkass Kidp 3aropenach kejlaHueMm cCTaTh
AKTPUCOM.

“She starred in almost every school musical
playing Ado Annie in Oklahoma Adelaide in
Guys And Dolls, and Maria in The Sound Of
Music”. - OHa yyacTBOBaJia MOYTH B KaXIOM
IIKOJIbHOM MIO3UKJIE wurpas Ao AHHU B
“Oxknaxome”, Anenauny B “IlapHsx ¢ kykinamu”,
u Maputo B “3Bykax My3siku’ [10].

J. O’Hara, “The Lockwood Concern”, book I.
“What did my aunts die of?” “...oh, somebody’s
been putting a bug in your ear”. — Ot uero

KOMY-JIn00, BOUBATh B TOJIOBY yYMEPJIU MOM TETyHIKU? — ...a, Te0E yKe yCHelu

KOMY-JIH0O

Hamenrtars [19].
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ANIMAL

animal passions — ;xuBoTHbie J[)x0H Kaprep. /[o4b ThICSYM IKeITaKoB. Darap

cTpacTu

animal spirits —
KA3HEPAAOCTHOCTb,
00JIpOCTh

KITTEN

Beppoys, ctp. 108, ab3ar 1.

He had all the cold, hard, cruel, terrible features
of the green warriors, but accentuated and
debased by the animal passions to which he had
given himself over for many years. Y nHero 6sutu
XOJIOJIHbIE, TPYyOBbI€, KECTOKUE YEpPThl 3€JIECHOTO
BOMHA, HO K HHM NPHCOCIUHSJICA OTIEYaTOK
HU3MCHHBIX JKHBOTHBIX CTpAcTed, KOTOPHIM OH
MHOT0 JIeT npenasaics [11].

Charlotte Bront€. Jane Eyre (1847).

Physically, she far excelled me: she was
handsome; she was vigorous. In her animal
spirits there was an affluence of life and
certainty of flow, such as excited my wonder,
while it baffled my comprehension. ®uzudecku
OHa BO BCEM NPEBOCXOJWJIa MEHS: OHa Oblia
KpacwBa, CWUJIbHA, B HEH UYyBCTBOBAJICS TaKOMH
M30BITOK XKU3HEHHOW JHEPTUU, YTO s HE MOIJIA
HE U3yMJIAThCA [24].

(as) playful as a kitten —
“IIaJIOBJIMBEIN / UTPUBBIN Kak
KOTEHOK”

have Kkittens — pase.
OECIIOKOUTHCS, HEPBHUYATD,
IICUXOBAaTh

W. S. Maugham, “Complete Short Stories”,
“Neil Macadam”.

They stroked his smooth face and looked with
curiosity at his large hands. They were as
playful as  Kkittens. [leBymku  HEXHO
NpUKAcaluCh K TJIAJKOW KOXKE ero Jnha u ¢
JTOOOMBITCTBOM CMOTpEIM Ha €ro OoJjblIne
pyku. OHU paspITpaiuCh TOYHO INAJOBIUBEIC
kotsita [19].

E. S. Gardner, “The case of the Cautious
Coquette”, ch. 8.

“...Mr. Argyle’s in the waiting room. He’s
having Kittens”. “What’s  happening?”
“Apparently his conscience is bothering him”. —
...muctep Apraitn HaxoguTcs B npueMHou. OH
OoueHb HepBHHMYaeT. — Uto cayumnocs? — Ero
SIBHO My4aeT coBecTh [19].
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DOVE

(as) gentle (mam mild) (as)
a dove — KpOTKHI KaK
SATHEHOK (MJIM OBEYKA)

dove of peace — rony6s mupa

DEER

W. S. Maugham, “Complete Short Stories”, “The
Voice of the Turtle”.

She’s musical to her finger-tips, gentle as a
dove, and a miracle of unselfishness... Ona
UCKITIOUYATEILHO  MY3bIKQJIbHa, KpPOTKa  Kak
STHEHOK M BOIUIOIIEHHOE OeckopricTue [19].

U. Sinclair, “World’s End”, ch. 12.

The enemy plane was known as a Taube (Hem.
roiyon) — an odd fantasy, to turn the the dove of
peace into a cruel instrument of slaughter.
Bpaxeckue asporansl HaszplBaIMCH “Taybe”.
Crpannas danTasus — 0OpaTuTh royryosi, CHMBOJ
MHpa, B )KECTOKOE opyaue youiictsa [19].

(as) fleet as a deer (gazelle) —
“OBICTPOHOTHI KaK JIaHb

run like a deer —

1) 6exxath Kak yropenbli
2) 0exathb CJIOMS FOJIOBY
3) HecTuch cTpenoin

4) 6exath (MYaThCH)

0e3 oI IKHU

5) myCTUTBCS HAyTEK

TURKEY

How come you’re as fleet as a deer? Kak Bam
yaaeTcs ObITh OBICTPOHOTUM Kak jaHb? [10].

I. Murdoch, “The Italian Girl”, ch. XIII.

The boy was far ahead running like a deer.
[Tapenr HamMHOrO OOOrHan MeHs. OH Oexan Kak
yropenbiii [19].

cold turkey —

1) amep. ocape. o
BIIUSIHUEM MHUHYTHI, HE
pa3nyMbiBasi, 0€3 MOATOTOB-
K1, 0€3 MpeAynpexaeHHUs,
HEOXKUAAHHO, CPa3y

2) amep. dncape. XONOIHbBIN,
PaBHOAYIITHBIA YETOBEK

3) orcape. nuilieHNE HApKOMa-
Ha HapKOTUKOB (BO BpeMs

E. S. Gardner, “The Case of the Screaming
Woman”, ch. 5.

You said that you and Kirby went to see Dr.
Babb cold turkey that you didn’t telephone or
have any appointment. Bl cka3anu, yTo BMecTe
¢ Kepbu ornpaBunucek k nokropy bia00y, He
npenynpenuB ero O MPeAcTosIIel BcTpeue. Boi
HE 3BOHWIHM JIOKTOpY 3apaHee ©  He
JIOTOBapUBAUCH 00 3TOM Bu3ute [19].
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JIeYEHUs); IPEeKpalieHue
yIOTpeOICHUS HAPKOTUKOB
(6€3 MEIUIIMHCKOTO
BMEIIIATEIbCTBA)

talk turkey — paze. rosoputs A. Huxley, “After Many a Summer”, part II,

0e3 0OOMHAKOB (TOBOPUTH
psIMO, HAYUCTOTY)

TURKEY-COCK

ch. X.

“You can have anything you care to ask for.
Anything,” he repeated. “Ah,” said Dr. Obispo,
“now you’re talking turkey”. - IIpocure y mens
BCE, 4YTO 3axoTuTe. — Bce, — moBTOpUI MUCTED
CroiiT. — BoT 3TO 1€10BOM pa3roBop, — ckazal
noktop O6ucmo [19].

(as) red as a turkey-cock —
KpPAaCHBIM KaK paK

strut (uam swell) like a
turkey-cock — xoautp

C BOKHBIM, HaIbIILIEHHBIM
BUJIOM

PEACOCK

J. Galsworthy, “The Silver Spoon”, part III,
ch. VIIL

He was sorry for MacGown! There he sat, poor
devil - with everyone getting up all round him,
still and red as a turkey-cock. Emy ObL10 *anb
Mak-I"ayna. Bce Bokpyr Hero Bctanu, a OeHsra
CUJEN HENOABUKHO, KPACHBIN Kak pak [19].

A. Trollope, “Barchester Towers”, ch. 39.
They all swelled into madam’s drawing-room
like so many turkey-cocks. Bce roctu c¢

BaXXHBIM BUJIOM HAMpPaBWIKUCh B TOCTUHYIO MHCC
TopHn [19].

(as) proud (usm vain) as a
peacock — “BaxkHBIN KaK
naBJIvH" (CIIECUBBIH,
TOPJICTTUBbBIN, TIIECIABHbBIN )

peacock in his pride —
2epanvo. NaBIUH

W. S. Maugham, “Theatre”, ch. V.

Just look at him strutting about in his Mayoral
robes proud as a peacock. She never tired of
praising his beauty... “Darling, you’ll make me
as vain as a peacock”. Jlxynus OecrnpecTaHHO
pacxBanuBasia HapyXKHOCTh Maiikia... “Jloporas,
s ke 3anepy Hoc!” [19].

The Works of Alfred Tennyson: Idylls of the
King, Alfred Tennyson, 1873, p. 89.
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C pacIyIIeHHBIM XBOCTOM
(n300paxeHue Ha repoe)

HAWK

And there they placed a peacock in his pride
before the damsel, and the Baron set Gareth
beside her, but at once she rose. “Me seems, that
here is much discourtesy, setting this knave,
Lord Baron, at my side”. B stom Mecte oHH
M300pa3wiiv MaBjiuHaA C PaCHyIICHHBIM XBOCTOM,
KOTOPOTO TMOMECTHJIM Tepe] IeBulleld, a OapoH
noMectun [apera psaomM ¢ HeW, HO TyT OHa
BO3pa3ua: “MHue KaKeTcs, 3TO
HEBOCIMUTAHHOCTh, M300pa)kaTh 3TOr0 3HaXaps,
nopaa bapona, psinom co muon” [11].

(as) hungry as a hawk —
rOJIOAHBIN KaK BOJIK

know a hawk from a
handsaw — ObITE
MPOHUIATEIbHBIM, TOHUMATh
YTO K YEMY

FROG

M. Dickens, “The Fancy”, ch. 14.

[ made a hearty supper, for [ was as hungry as a
hawk. S mioTHO mnoOyXuHaJI, Tak Kak ObLI
ToJIOJICH Kak BOJIK [19].

W. Shakespeare, “Hamlet”, act 11, sc. 2.

Hamlet. 1 am but mad north-north-west: when
the wind is southerly, I know a hawk from a
handsaw. [ amnem. 51 momeman TONBKO B HOPJA-
HOpA-BecT. IIpw FOXKHOM BETpE s €IIe OTIHYY
cokoua oT uamiu [19].

a big frog in a little (niam
small) pond (usm puddle) —
amep. “O0oJbIIas JSTYIIKA

B MAJICHBKOM TNPYyAy”

(B MaJICHBKOM JTYKE)
(xpynHas urypa

JUISL METTKOUM COIIKH)

J. O’Hara, “A Rage to Live”, book IV.

“But tell me, why does Miss Tuckerman think
you ought to get out of Fort Penn?” “Because I’ll
stagnate here”. “Did she explain that?” said
Grace. “She said I’d just grow up to be a big
frog in a little pond”. — Cxaxun, nouemy mucc
Takepman cumtaer, 4To Tebe HAIO yexaTb W3
@®opr-Ilenna? — IloToMy 4TO s 371€Ch COBCEM
nponaay. — A oHa ropopuiia Tede, 4TO OHA UMEET
B BUAy? — cupocuiia ['peiic. - OHa cka3zana, 4to A
CTaHy OOJBIION JISATYHIKOM B MaJ€HbKOW JIyXKe

[19].

113



a frog in one’s (namu the)
throat (T:x. a frog-in-the-
throat) — pase. cnazmsl

B ropJie, XpumnoTa

CROCODILE

S. Heym, “Goldsborough”, ch. 19.

“Thanks, Sam Trelawney”, said Hale. He had a
frog in his throat. “But I can’t run out of the
town where I was born”. — Cmacu6o Bam, CoMm
TpenoHn, - ckaszan ['ein. Y Hero cxauno ropio. —
Ho s He Mory, HE MoTy OeXxaTh W3 ropoja, rue s
ponuncsa [19].

crocodile tears — reoooop.
KPOKOJTUIIOBHI CIIE3bI

shed crocodile tears — mutn
KPOKOJIUJIOBBI CJI€3bI

[em1e ¢ aHTUYHOCTH
CUUTAIIOCh, YTO KPOKOIHUJIBI
MJ1a4yT, MOXKHUPasi CBOIO
xeptBy. [lo cBeneHusIM
300JI0TOB, OKOJIO IJIa3
KPOKOMJIa PacIioa0KEHbI
0COOBIC KeJIE3bI TS
BBIBEJICHUS C BJarou
M30BITKA COJICH]

W. Foster, “The Negro People in American
History”, ch. 18.

Hammond and other Southern aristocrats,
shedding crocodile tears over the Northern
workers went on at length to describe the awful
poverty in all the industrial centers of the
Northern United States and Great Britain.
XOMMOHJT M JpYrMe€ IOXKHBIE apUCTOKPATHI,
MpOJIMBasi KPOKOJWJIOBBI CJI€3bI O pabounx
CeBepa, TpoOAOKAIA TPOCTPAHHO OMKCHIBATH
y’KacaroIyl0 HHINETY BO BCEX MPOMBIIUICHHBIX
ueHrpax Cepepa CoenuneHnbix IlltaToB u B
Anrnuu [19].

United Nations.

Pakistan, after invading a part of India’s
territory, which it called disputed territory, and
arming terrorists and sending them to India, shed
crocodile tears in the name of human rights
when India dealt with terrorism. Ilakucran,
KOTOPBIM  OKKYNUPOBaJI  4YacTb  HUHIUKWCKOMN
TEPPUTOPHUH,  HA3bIBAEMYI0 UM  “CHIOpPHOM
TEPPUTOPUEH”, U TOTOBUJI TEPPOPUCTOB H
HampaBsul ux B MHAWIO, JBET KPOKOJHMIOBHI
CJe3bl MO TIOBOJIy HApYIICHWH TpaB YeIOBEKa,
Tornaa kak Muaust 6opercsi ¢ Teppopu3MOM.
Pakistan spoke of refugees from India, when in
actual fact 250,000 persons from the Kashmir
valley had fled to other parts of India to escape
terrorism. Ilakuctan roBoputr o OexeHUax H3
Wuaun, Torma xak B aerictButenpbHocTH 250000
YeJI0BeK M3 A0auHBI Kammup Oexanu B apyrue
paiionsl Muauu, cnacadaces ot Teppopusma [10].
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SNAIL

(as) slow as a snail — noi3t
Kak yepenaxa (OueHb
MeEJIJIEHHBIN, MEITTUTETbHBIN)

at a snail’s pace

(miiu gallop) — yepenanbum
1arom

WORM

“New York Times”.
New York buses are as slow as snails. Hero-
HOpKCcKHEe aBTOOYCHI OJBYT Kak yepernaxu [10].

Going after Boyd Crowder... at a snail’s pace, |
might add, so not to spook him. [Togoupaemcs k
boiiny Kpaynepy... yepenambumM Iarom, HaJo
CKa3aTh, UTOOBI HE CYTHYTH ero [10].

a can of worms — avep.
Jrcape. caM 4epT HOTY CIIOMHUT
(0 3amyTaHHOM WJIU
HEpa3pelrMOM BOIPOCE)

a worm’s(-)eye view — uiym.
B31JIs11 (BUT) CHU3Y

RHINOCEROS

Barnhart C., Steinmetz S., Barnhart R. The
Barnhart Dictionary of New English 1963-1972.
London, 1973.

...the New Hampshire primary is... a can of
Wworms. ... TIepBUYHBIE BHIOOPHI B mTate Hpio -
['emmiup... 7e0 TeMHOE, caM 4epT He paz0deper

[19].

A worm’s-eye view is so often the true one. Bua
CHU3Y OOBIYHO OBbIBaeT caMbIM TOYHBIM [10].

have a hide (um skin) like
a rhinoceros (niu rhino) —
pasze. “ObITh TOJICTOKOXKUM
KaKk Hocopor” (OBITh
HEOT3bIBUUBBIM, HEUYTKUM )

LEOPARD

“I could feel it. I was getting through to him”. —
A nmourtu Hamwia K HEMY TOJIXO.

“The guy doesn’t like to be touched”. — On He
JOOUT, KOTJ]a €ro TPOTraroT.

“Because he has the emotional hide of a
rhinoceros”. — V Hero smolMoHajibHas IIKypa
KaK Ko»a HOocopora.

“Don’t break him down”. — He Hano ero jomars.
“I was trying to do you a favor”. — S xorena
moMo4b Teoe [10].

can the leopard change his
spots? — “moxeT 1 6apc

W. S. Maugham, “Complete Short stories”, “The
Lion’s Skin™.
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MEPEMEHUTH MSATHA CBOU?”

He seemed to have settled down now, and to be

(moxet i yenoBek u3MeHuTh devoted to his wife and children; but can the

CBOIO MPUPOY?)

BEAVER

leopard change his spots? It was only too
probable that Lady Hardy had more to put up
with than anyone suspected. Kazanocs, uro @pen
IMapau octeneHuscs U cTal MpeJaHHbIM OTIIOM U
CyIpyrom, HO MOXKET JId 0apc MEPEMEHUThH TSITHA
ceou? Becpma BeposTHO, uto neau [apau
MPUXOJUIIOCh TEPIEeTh Topa3lo OoJibllle, YeM
MOXHO OBIJIO 3aI0J03PUTh CO CTOPOHHI [19].

an eager beaver — pase.
pabortsra, Tpyasra
(TpyOTrOaMK); XJIONOTYH,
HHTY3UACT

PANTHER

E. S. Gardner.

This guy, Marshall, is an eager beaver, a go-
better, but he’s relatively inexperienced. DToT
Mapmann paboTaeT ¢ OTOHBKOM, M YEJIOBEK OH
SHEPrUYHbIN, HO OIIbITa Y HETO MajoBato [19].

(as) lithe as a panther —
“ruOKuii Kak maHTepa’”

DUCKLING

Henderson B. L. K. A Dictionary of English
Idioms. London, 1954-1964. P. 1-2.

That dancer is as lithe as a panther, she moves
with the same cat-like grace. Tanuosmuia,
rubkasi Kak MaHTepa, BOCXMINANa H3SALUIECTBOM
JNBWKEHUHN U IPUPOJHOM rpauueit [19].

an ugly duckling — ragkuii
YTEHOK (YEJIOBEK,
OTJIMYAIOLINICA OT OCHOBHOM
Macchl, CyObEKT HaCMEIICK U
U3/IeBaTEIbCTB; HE3aAMETHAs
JUYHOCTH )

Bmo6nennsie  xenmuubl.  JPBug  epbOepr
JloypeHnc, ctp. 49, a63air 15.

“They are all so busy playing the ugly
duckling,” cried Ursula, with mocking laughter”.
— Bce tak 3aHATHI UTPOM B TaAKOr0 yTEHKA, — C
MPOHUYHOU YCMEIIKOU BOCKIIMKHYJIA YpCyJa.
“And I don’t feel a bit like a humble and pathetic
ugly duckling”. — A s BOT HH Kalju He
YyBCTBYIO ce€0si yOOrMM U JKaJKUM TaJKUM
yTeHkoM [11].
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ZEBRA

zebra crossing —
MEUIEXOIHBIA MEPEXO]T

HYENA

“The Daily Telegraph and Morning Post”, May
4, 1962, Suppl.

The regulations imposed an absolute duty on
drivers to give precedence pedestrians on zebra
crossings... B coorBeTrcTBHM € mnpaBuiIaMu
YIUYHOTO  JABWKEHUS  BOAUTENIHU  OOS3aHbI

NpOIyCKaTh  IMEMIEXOJ0B  Ha  Iepexojax
“3ebpa”... [19].

laugh like a hyena —
MPOH3UTENIBHO, BU3TIUBO
X0XOTaTh, FOTOTaTh

BEAST

[. Salinger, “The Catcher in the Rye”, ch. V.
They both laughed like hyenas at stuff that
wasn’t ever funny. I didn’t even enjoy sitting
next to them in the movies. Onu o00a
B3BU3TUBAIA OT XOXOTa JaXe HE B CMEIIHBIX
MecTaX. MHE W CHUACTh C HUMH PSAIOM OBLIO
poTUBHO [19].

the king of beasts — app
3Bepeit (JieB)

MAGPIE

L. Frank Baum. Dorothy and the Wizard in Oz
(1908).

She hugged both the Lion and the Tiger with
eager delight, but seemed to love the King of
Beasts a little better than she did his hungry
friend, having known him longer. Ona cepueuno
oousma u JIeBa, m Twurpa, HO mapro 3Bepei
o0OpajsioBanach, IMOX0XKe, OOJIBIIE, YEM €r0 BEUHO
TOJIONIHOMY TPHUSTEIN0, BElb WX 3HAKOMCTBO CO
JIrBOM ObLTO Kyna Oonee naBHee [24].

chatter like a magpie — pase.
TpelaTh Kak Copoka

A. J. Cronin, “The Northern Light”, part I,
ch. 10.

How gay they all were when, after the forenoon
lecture, arm-in-arm and chattering like
magpies, they would walk along Princes Street
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PARROT

to lunch at MacVittie Guest’s. Jlo uero ke ObLIO
BECElI0, KOrjJa B TMOJISHb, TIIOCIC JICKIIHH,
B3SBIINCh TOJ, PYKA M Tpema Kak COPOKH,
MOJIPY’KKU OTIPABIISUIUCh 3aBTpakaTh B Kade
“JloOpo noxanoBats K MakBurtu’... [19].

repeat like a parrot —
MOBTOPATH KaK MOMyrai

CUCKOO

Kenmmna B 6enom. Yunku Komnunz, ctp. 586,
ao3air 18.

I told him that she had merely repeated, like a
parrot, the words she had heard me say and that
she knew no particulars whatever, because I had
mentioned none. f emy ckazana, 4TO OHa MTPOCTO
MMOBTOPWJIA, KAaK TMOIyrai, CJaoBa, CIy4aiHO
COpBaBIIIMECS C MOEro si3bika. S yBepsiia ero,
YTO OHA HUYETO HE 3HAET MPO €ro TailHy, u0o 5
eil Hu4ero He pacckazana [11].

a cuckoo in the nest —
HEXEJIAaHHBIN TOCTh, Uy»KaK

VIPER

He didn’t stay for the week-end. He didn’t want
to be a cuckoo in the nest. On pemmn He
ocTaBaThCsi Ha YWK-3HA. He XxoTemoch OBITh
HEXXeJIaHHBIM roctem [19].

cherish (nourish nim warm)
a viper (serpent) in one’s
bosom — oTorpers 3Mer0

Ha CBOEU IpyIH

W. S. Maugham, “Penelope”, act II.

Penelope. ...I’ve been consoling my aching heart
by replenishing my wardrobe. Dickie. So you’re
willing to sacrifice our whole happiness to your
frocks. Oh, I’ve cherished a viper in my
bosom... [lenenona. .51 ycnokowna 0601b B
cep/ile MOMOJHEHHEM MOero rapaepoba. /luxu.
Tel roToBa TpPOMEHSATH HAIlle BCE CYACThE Ha
ceon muatbs. O, A mpurpen 3Me Ha CBOEH

rpyau... [19].
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TURTLE

the voice of the turtle — 308
00BH (OyK8. “TON0C
TOPJIHIIBI)

[“turtle” mpoucxoauT

ot “turtle-dove” - ropnuiia,
BU/I ITUI] U3 CEMENCTBA
ronyOunsix. [Togmena
nekcemsl “turtle-dove”
JeKkcemoit “turtle” — yepemnaxa
B JJAaHHOM BBIPAXKEHUU
BO3HHUKJIA BCIIEJICTBUE
OLIMOKHU MPU MEPEBO/IE
“ITecuu Ilecueir”. IlecHp
2:12, bubnus, Berxwuii 3aBer]

EEL

ben-I'yp. JIptouc Yomnec, crp. 307, ab3an 4.
Rise up, my love, my fair one, and come away;
for, lo! the winter is past, the rain is over and
gone; the flowers appear on the earth; the time of
the singing of birds is come, and the voice of the
turtle is heard in the land — such was the
impression she made upon him translated into
words. Bcranb, Bo3mo01eHHas Mosl, MpeKpacHast
Mo, BeIiiau! BoT 3uMa yxke mnpoiiia, J0XAb
MUHOBaJ, TEpecTall; IIBEThl TOKA3aJUCh Ha
3emiie; BpeMs MEHUsI HACTall0, U TOJIOC TOPIIUIIBI
CIBIIIIEH B CTpaHE Hallel — TaKUMHU CIIOBaMHU
MOXHO ObUIO OBl TepenaTh BIIEUYATICHHE,
npousBeneHHoe et Ha ben-I'ypa [11].

(as) slippery as an eel —
CKOJIb3KHM KaK yropb

GRASSHOPPER

Th. Dreiser, “The Titan”, ch. XXVI.

[ am morally certain he uses money to get what
he is after as freely as a fireman uses water. He’s
as slippery as an eel. bynpre yBepensl, Mucrep
KaynepByn He *aneeT J€HET, KOTJa eMy HyXHO
4ero-Huoyap  1oouthes.  [IpoHBIpAMBBIA U
CKOJIb3KUI Kak yrops [19].

knee-high to a grasshopper —
pase. wiymJ. OT TOPILKa J1Ba
BepIIKa (0YEHb MAJIEHHKOIO
pocTa)

LOBSTER

S. Lewis, “Elmer Gantry”, ch. V.

[ think I remember you as knee-high to
grasshopper! Ilonymars TonbKO, Beab s Bac
MOMHIO BOT TaKMM — OT TOpIIKa JiBa Bepiuka!

[19].

a boiled lobster — ycm. wyma.
“BapeHblid oMap” (IIPO3BHUILIEC
aQHTJIMHACKUX COJIaT)

W, Besant and J. Rice, “By Celia’s Arbour”,
ch. XXXIX.

The “Anchor”, as if was lovingly called, stood in
a crowded street... It had a parterre, or pit, the
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EWE

entrance to which was free, where Jack the
Sailor, Joe the Marine, and the Boiled Lobster
could sit in comfort... “SIkopek”, Kak HEXHO
Ha3pIBAIM 3Ty KOMOWHAITMIO MIO3HWK-XOJUIa M
MMUBHOW, HAXOAWICA Ha OXXUBJICHHOW YIHWIIC...
Bxox B maprep Obul CBOOOJHBIM, M MOpSKH,
MOPCKHE TEXOTHHIIBI M COJIIAThl YYBCTBOBAIH
cebs Tam Kak goMma... [19].

one’s ewe lamb — Oecuiennoe
COKPOBHIIIE; €IMHCTBCHHOE
JIATSA

SWINE

S. Lewis, “Arrowsmith”, ch. XXIX.

“What is this mysterious discovery you’re
making, Arrowsmith?.. I must know about it...”
Martin felt that his one ewe lamb was snatched
from him but he could see no way to refuse. -
Hax kakuM 5TO TaMHCTBEHHBIM OTKPBITHEM BbI
paboraere, Opoycmut?.. S nmomken 06 >TOM
3HaTh... MapTHH IOYYBCTBOBAJ, YTO y HETO
OTOMPAIOT €r0 CIMHCTBEHHOE COKPOBHIIE, HO HE
BHJIEJT CII0C00a BOCITPOTUBUTHCS [19].

cast pearls before swine —
MeTaTh Oucep nepea
CBUHBSIMU

CAMEL

“Loudmouth!” - boaTyxa!

“That will be quite enough, thank you!” — Tak!
C meHs xBaTuT!

“Cast not pearls before swine, I always say...
and that includes impudent piglets!” — S Bcerna
roBOpWJIa: HEYero Tepell CBUHBSIMU Oucep
merath! W mepen HaxXalbHBIMH TMOPOCATAMHU
TOXeE!

“Good day!” — Bcero xopomero!

“Oh! You impertinent little...” — Manenbkue
rpyousast! [10].

the straw that breaks the
camel’s back — nocnenuss
Karuis (TepreHus)

Kurt Vonnegut. Hocus Pocus (1990).
The prison break at Athena was the straw that
broke the camel’s back, I think, but they were
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MULE

already abandoning properties, simply walking
away from them, before that expensive
catastrophe. MaccoBblii nobGer u3 AduHCKOU
TIOPbMBI ObLI, II0-MOEMY, NOCJEeAHEN
COJIOMMHKOM,  KOTOpas  ClIOMaJla  CIUHY
BepOJII0/Ia, HO OHU W JO TOTO Opocaiu CBOU
npuoOpeTeHus, IpocTo Opocanu U yXOAWIU, HE
TOXHUAAICh Pa30pEHUsi, KOTOPOE yAapuiIo Obl Ux
o KapMany [24].

(as) obstinate (uim
stubborn) as a mule —
yrpsM(blil) Kak ocell

K. S. Prichard, “The Roaring Nineties”, ch 10.
Sally could be as obstinate as a mule when she
chose... Camnm, ecnu HaJ0, MOTJIAa OBITH YIIPsIMA,
Kak ociuma [19].
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